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Under arbete... 

FÖRORD. 

Vid Kongokonferensens sammanträde 1926 beslöts att föreslå Svenska Missionsförbundets Förlag, att det i 
samband med Svenska Missionsförbundets 50-årsjubileum borde gå i författning om utgivandet av en i 
översättning skriven bok av infödda lärare och predikanter i Kongo. Det är denna bok, som nu i all sin 
anspråkslöshet vid Svenska Missionsförbundets 50-årsjubileum vill komma till Sveriges missionsfolk med en 
vann och direkt hälsning från de kristna i Kongo. Den vill ock bringa ett varmt tack till alla, som bidragit till 
evangelii spridande i Kongo samt i någon mån visa, vad detta evangelium förmått uträtta bland Kongos folk 
både i andligt och materiellt avseende. 

Helt säkert kommer varje läsare av denna bok att i densamma finna en hel del egenheter. En del därav kan nog 
förklaras men säkerligen inte allt. En var bör beakta, att dessa infödda författare till de olika uppsatserna i 
boken endast under en relativt kort tid stått under evangelii och civilisationens inflytande. För 10, 20 ä 30 år 
sedan voro de flesta av dem vilda hedn ingar. De äro uppfostrade i och influerade av en hednisk omgivning. 
Många av dem, synnerligast de äldre, ha icke varit i tillfälle att genomgå några längre skolkurser av något slag. 
Alla ha ringa träning och många därtill mycket svårt att i skrift delgiva sina tankar. 

Vid en del ord och uttryck givas omedelbart inom parenteser förklaringar och i några fall, där det krävt längre 
förtydliganden, givas dessa i särskilda noter under texten. En del ord, mest namn på matvaror och djur, ha av 
utrymmesskäl lämnats utan förklaring, särskilt i de fall, där förklaringar ansetts överflödiga, beroende på ordets 
innebörd. 

Samma namn på seder ocli bruk från folklivet förekomma i en del uppsatser, men som författarna äro från vitt 
skilda trakter av Nedre Kongo, så äro ock orsakerna och själva utförandet av dessa seder och bruk ganska olika 
inom de skilda områdena, varför skildringarna, även i de fall där de ha samma ord och berört samma sak, ändå 
i sin helhet fått komma med. 

Åtskilliga författare ha i samma uppsats återkommit till samma ämne två, tre gånger, men för att inte förtaga det 
säregna hos författaren och förvanska uppsatsens innehåll, ha upprepningar inte helt kunnat undvikas. 

För att få fram så mycket som möjligt av det typiska och originella hos kongofolket och hos författarna i deras 
tanke- och uttryckssätt, ha både språket och själva stilen i boken fått något stelt och stympat över sig. För detta 
såväl somför andra brister, som vidlåda boken, bedes om benäget överseende. 

Under bön till Gud om hans rikaste välsignelse och med en innerlig önskan, att boken i någon mån må kunna 
visa, vad evangelium förmår uträtta, samt att den måfå tjäna till att uppväcka mera kärlek och större intresse 
för Herrens rikssak, erbjudes den härmed till stor spridning bland Sveriges missionsfolk. 



Kommittérade. 


Till hemförsamlingarna. 


Brev från distriktsföreståndare Kilola, Mukimbungu. 

Jesaya Kilola föddes omkring 1878. Vid 12 å 15 års ålder kom han till skolan i Mukimbungu. Vid Nganda 
stations anläggande arbetade han där någon tid. Återkommen till Mukimbungu genomgick han där de då 
bestämda evangelistkurserna. Sedan 1897 har han helt och oavbrutet arbetat i missionens tjänst som lärare, 
evangelist och distriktsföreståndare i sin hemtrakt, Nsweka. Kilola är en helgjuten kristen, vann och nitisk som 
få. Han är en god talare och en god och trogen herde för sin hjord. 

Jesaya Kilola. Distriktsföreståndare vid Mukimbungu. 

Till Församlingarna i Sverige. 

Guds rika välsignelse vile över allt edert arbete! 

Jag känner mig verkligen en smula ängslig inför uppgiften att skriva till eder, ty jag är ju en av 

de minsta i kongofolkets släkt. Vad skall jag för övrigt skriva om, som kan vara eder till glädje och uppmuntran? 
Men kanske det skulle glädja eder i någon mån att få höra mina tankar, och vad mina bröder i Jesus Kristus 
härute tänka. 

Sannerligen, vårt land har i det förflutna varit ett land, över vilket mörkret vilat tungt, men nu har ljuset från 
Herrens ord begynt skingra detta djupa mörker. Och detta ord av liv och ljus har kommit till oss genom de lärare, 
I haven sänt till oss från Sverige, dessa lärare, som äro edra bröder, edra barn och barnbarn. 

Det har behagat Herren att utvälja eder att före oss erhålla budskapet om den frälsning, som han från eviga tider 
har berett genom Jesus Kristus, och sedan I haven lärt känna djupet av Guds kärlek, haven I också insett, att det 
är Guds vilja, att alla människor av alla folk och tungomål skola varda frälsta och komma till sanningens 
kunskap. 

Därför haven I, som gått före oss på den rika nådens väg, sänt lärare hit ut till Kongo liksom till andra folk, som 
ännu vandra i mörkret. Det är Guds Ande, som drivit eder och som alltjämt driver eder att sända budbärare till 
hednafolken. Genom deras budskap ha nu redan många i detta land vunnits för den levande Guden, och därför 
sända vi vårt ur hj ärtat gående, varma tack. 

Icke underligt om våra hjärtan fyllas av tack och lov, när vi betänka allt det arbete, som dessa edra sändebud 
utfört och utföra i våra bygder, arbete 

Församlingsmöte vid Mukimbungu. 

av många slag. De hava byggt hus härute i vildmarken att bo i, skolor för våra barn, seminarium för infödda 
lärare, byskolor, av vilka det alltjämt bygges, nya kliniker och sjukhus, kyrkor och snickeriverkstäder. De hava 
låtit trycka böcker, författat sånger, sänt efter medicin och en mängd ting av högt värde. De lära och undervisa, 
de hjälpa och råda, de bistå de sjuka och rädda våra barn. Genom allt detta ha vi, Kongos barn, lärt oss vörda 
Gud och känna hans underbara gärningar. Vi hava fått lära oss, att Gud hör även våra böner, då vi, som ännu äro 
att likna vid små barn, bedja till honom för både oss själva och för andra folk. 

Dessa lärare, som I haven sänt till oss, hava i detta land rönt mycket motstånd, och de hava fått genomgå många 
svårigheter. Många hava måst ge sina liv för Kongo, och andra hava ådragit sig sjukdomar, som omöjliggjort 
deras fortsatta vistelse hos oss, men de hava överlämnat såväl sina själar som sina kroppar åt Gud, vilken de hava 
älskat av hela sitt hjärta, liksom de missionärer göra, vilka ännu vistas ibland oss. De hava också lärt oss att 
överlämna oss i hans vård. Det är denna förtröstan på Gud, som gör, att I alltjämt kunnen få nya arbetare att 



komma hit till detta farliga land och besvärliga folk. I kunden väl ha uppgivit allt hopp vid tanken på de många 
besvärligheter och de stora lidanden, edra utsände måste utstå i detta land, och vid tanken på de stora 
penningsummor, som detta arbete kostat eder, men I haven icke förtröttats. I kunden också ha frestats många 
gånger att tänka, att alla edra mödor ha varit förgäves för detta folks frälsning. Men sannerligen, de hava icke 
varit förgäves. Frukten har redan börjat mogna. Se, redan nu finnes det många, som frukta Gud i skilda delar av 
detta vårt Kongo. 

Nog voro församlingarna härute en lång tid både små och ringa, men genom troheten och uthålligheten i edra 
böner, som nu förenas med våra, då vi bedja till missionens Flerre, hava de tillväxt på ett underbart sätt. O, 
vänner, församlingarna härute tillväxa dagligen. År efter år upptagas hundratals människor i deras gemenskap. 11 

I sen således, att edert verk i Flerren ingalunda varit förgäves. Glädjens däröver och förtröttens icke att oförtrutet 
fortsätta att bedja såväl för oss som för alla hednafolk, att Guds ord även framgent måtte vinna insteg i våra och 
deras hjärtan. (2 Tess. 3:1-5; Ordspr. 19: 17.) 

"Do, tambula matondo Makutuvutila! Tukondolo zimbongo Mu toma futila I nlemvo, nlemvo kaka Tuveno ndo 
kando, Ye nlemvo tuna baka Mu mvu miamionsono." (Mottag det tack, som vi sända! Vi hava ej något att betala 
er med, Dag efter dag få vi erfara nåd, Och nåd är vår framtids gåva.) 

Vi sända eder alla våra varmaste fridshälsningar i Jesu namn. Må hans nåd vila över eder! 

Eder vän i Guds, vår Faders, nåd Jesaya Kilola. 


Mina tankar förr och nu om de vita människorna. 


Av Josefi Ndibu. 

I närslutna artikel redogör Ndibu för sin hembygd, sitt forna liv och arbete, huru han sent omsider kom i beröring 
med de vita, sin skolgång m. m. Ehuru Ndibu var en medelålders man, innan han kom att rätt lära känna 
missionärerna, så må det dock med skäl sägas om honom, att de äro få, som i ord och handling visat 
missionärerna och missionen en sådan trohet, kärlek och tillgivenhet, som han gjort. Flan är en mycket originell 
man. I hans predikningar och predikosätt märkas tydliga spår från hans forna sysselsättning som advokat och 
domare. Ndibu är en själ av in narc som få. Odelat förtroende äger han överallt. Ännu, ehuru det är omkring 10 år, 
sedan han lämnade chefskapet i sin by, tituleras han allmänt för "Kapita" Ndibu. 

Yosefi Ndibu. Lärare vid Kingoyi. 

Den gamla tiden här med dess gärningar och åsikter höra det förflutna till. En del av den tidens tankar och 
gärningar voro nog goda, men 13 

andra, ja de flesta voro inte goda till följd av orsaker, som vi i det följande vilja visa. 

Hör på! Då jag ännu var så ung, att jag vårdades av far och mor * men ändå förmådde höra (förstå) något av 
samtal och började kunna skilja något på ont och gott i fars och mors och grannarnas åtgöranden, hörde jag 
berättas om något, som jag nu fått rätt och tillfälle att meddela. 

Här i vårt land funnos vid den tiden inga vita människor. Men mycket långt härifrån funnos sådana, och så 
började rykten gå bland folket, att det skulle finnas vita människor borta vid de stora vattnen (havet). Om därför 
någon började ändra eller taga efter en annans röst, så blev han begabbad av byfolket, som sade, att han började 
tala eller försökte taga efter och tala som de vita vid de stora vattnen. Även de, som hade ljusare hudfärg än 
vanligt och ibland ville visa och tala därom, blevo ofta utsatta för smädelser över sin gråa, ljusa hudfärg och över 
att de ville efterlikna de vita vid de stora vattnen. Om någon lyckades samla litet mera av ägodelar än andra, så 
troddes det, att det var »de vitas spöke», som om nätterna förde dessa rikedomar till mannen. Andra påstodo, att 
det var den rikes avlidne hövding, som efter döden förvandlats till »de vitas spöke» och som nu om nätterna bar 



omkring och delade ut rikedomar till den rike o. s. v. 

* År 1926 ansågs författaren till denna uppsats vara omkring 50 år gammal. 14 

Vad angår knivar - , bössor, tyg och dylikt, som började ko mm a till vårt land, så funderade de gamla och talade 
mycket med varandra därom och sökte förklara, huru de kunnat ko mm a till. De kommo till den slutsatsen, att de 
»som äta» (det vill säga levande eller vanliga människor) inte kunna göra sådana saker. Nej, de komma från 
höjden, himmelen. De vita gå dit, och där - förfärdiga de eller få de dessa saker. Järnet, sonr är - så hårt, venr kan 
förvandla det, så att det blir så slätt och jänrt, eller vem kan göra hål i det eller göra det så ihåligt, sonr en 
bösspipa är? Tyget sedan, venr kan väva sådant? Ingen »sonr äter» kan åstadkomma sådant. Nej, ingen människa 
förmår - det. Från höjden endast kan allt detta konrnra. Så tänkte och förklarade våra gamla allt detta nya, sonr 
korn till vårt land. 

Sedan efter lång tid började vita människor konrnra åt dessa trakter. De sonr hört ryktet däronr började fråga folk 
från det hållet, varifrån ryktet konrnrit, onr de där - hade vita människor. Den sonr tillfrågades erkände, att vita 
människor konrnrit. Men han tilläde, att varken han eller hans släkt ville låta denr stanna eller bo där - . Det fanns 
nog de, sonr ville behålla denr, nren han och hans folk skulle förbliva ohörsanrnra, det försäkrade han. 

Till följd av dessa rykten korn en hel del förståndigt folk tillsammans för att samråda, vad sonr nu borde göras 
angående de vitas boende här - i 15 

trakten. Alla voro överens onr, att de vita inte skulle få stanna och bo här - . Detta emedan de vita äro döda 
människor, sonr en gång förr i tiden varit levande i våra byar, nren då de dogo, konrnro de till den plats, där - de 
döda äro, och där - ha de bytt skinn (likt somliga ormar - ), varefter de fingo vita kroppar. Onr nran rör vid deras 
kroppar, så känner nran att de äro »kalla» och nrjuka, emedan de bytt skinn och genomgått en sådan förvandling. 
Onr de få bygga och bo i trakten, så skola de taga fotografier och så skall nrycket folk dö nrycket snart. De skola 
förtrolla människor och samla deras livskraft i snrå flaskor, som de sänka ned och dölja i vattnet, och, då 
människor dricka av vattnet eller bada däri, så skola de dö nrycket fort. Därför böra alla visa en bestämd ovilja i 
att mottaga de vita, ty onr de mottaga denr, så följer endast död och tillintetgörelse. Sådana voro de tankar - och 
råd, sonr gåvos. 

Landet omkring Kingoyi nrissionsstation är uppdelat i många mindre områden nred sina särskilda namn såsom: 
Makela, Mponrpi, Nganda-Mona, Mukazu, Nkaka, Numbu nr. fl., där - nu Guds verk bedrives med stor framgång. 
Senare, medan jag ännu var helt ung, korn ryktet, att vita människor »själva» verkligen konrnrit ända till 
Mponrpi, vårt granndistrikt, och att de voro där i den stora skogen. Invånarna i Mponrpi hade, av rädsla för de 
vita, burit bort och dolt alla sina tillhörigheter i skogen, och somliga hade redan börjat bygga till-16 

fälliga snrå hyddor, väl dolda i skogen, för att där - gönrnra sig och vad de ägde. Ingen i Mponrpi ville mottaga de 
vita. 

Efter någon tid hörde vi, att de vita lämnat Mponrpi och att de verkligen begivit sig nrot Numbu. Vi fingo ock 
höra onr dessa vita, att de skulle vara Guds präster, missionärer, och att hövdingen Nsengo Deko tagit enrot denr 
och lovat denr få stanna och bygga på hans områden. Det blev en väldig uppståndelse. Alla började fråga, var 
denne Nsengo Deko bodde och vilken släkt, han tillhörde. Någon, som kände till Numbulandet, sade, att Nsengo 
bodde vid Kingoyi, och att det var - namnet på släkten och landet därborta och att Nsengo hade mottagit Guds 
präster och lovat denr att bo där - . Många blevo starkt förbittrade på Nsengo för detta hans tilltag, och de smädade 
hononr väldeliga på olika sätt. 

Det talades ock onr dessa vita, huru de togo barn, i synnerhet gossar, och ville lära denr sjunga sånger och lära 
denr läsa, nren att de vid läsandet hade barnen att räkna upp nanrnen på de döda i byn. Men ingen fick därvid låta 
någon tår - visa sig, ty, onr de det gjorde, så skulle de dö på fläcken o. s. v. 

Samtidigt sonr de vita byggde husen här - vid Kingoyi, började de även besöka en del byar - , där - de försökte så ut 
av Guds ord i människornas hjärtan med lämpliga ord och lämplig röst. En del tyckte inte onr detta, och de 
försökte förhindra 17 



det, och de smädade och förföljde de vita på många sätt, men Guds och Kristi nåd började visa sig bland folket 
även här. Barn (gossar) tillätos att gå till de vita för att läras av dem och för att även undervisas i det som tillhör 
Gud. 

Alltjämt kommo dock nya rykten om de vita, om deras liv, seder och bruk och om vad de lärde och hur det gick 
dem, som stannade hos de vita. Det sades, och vi trodde det, att om någon av Guds vita ville taga ett fotografi av 
någon och gjorde det, så skulle den han fotograferade dö med detsamma. Ett par män hade varit inne i de vitas 
rum och där sett fotografier på väggarna. Då de kommo hem till byarna, berättade de: »Då jag var inne i den vite 
mannens hus, såg jag människor 'stå' på väggarna, men de förmådde inte tala, endast tysta såg jag dem, i sanning 
människor, som dött. De vita ha tagit dem.» Om de gossar, som stannade längre än vanligt vid missionsstationen 
och där avlade bekännelsen, att de ville bliva kristna, sades det, att de gåvo en person som lån åt de vita. Därför 
måste de räkna upp alla i byn, äldre och yngre, fäder, mödrar och syskon, alla som levde, och av alla dessa hade 
nu den vita att välja, vilken han önskade. 

Dessa med flera dylika rykten gjorde, att många blevo mycket rädda för dessa vita främlingar. Därför hyste även 
jag de tankarna, att jag aldrig skulle gå för att se en vit människa. Om jag hörde, att en vit var i närheten eller att 
han skulle ko mm a 

2 — Vildmarkens vår. 18 

till min by, då flydde jag strax och gömde mig så väl som möjligt för att slippa se honom och höra honom tala. 

En dag fingo vi höra, att en vit skulle komma till vår by, Mpangala. O fasa, den som skulle ko mm a var redan på 
andra kullen, helt nära byn. Det blev en väldig uppståndelse, och de flesta i byn skyndade att gömma sig för den 
vite, som om några minuter kunde vara inne i byn. Vid den tiden hade jag två barn (tvillingar). Modern hade gått 
till fälten för att skaffa mat. Jag och en gosse hade att se efter de små. När tumultet började, togo vi sttax barnen 
och flydde åt skogen ända till ån Manzau. Många av byns invånare togo med sig sina mest värdefulla 
tillhörigheter, som de gömde i skogen jämte barnen. Ett fåtal måste dock stanna hemma för att möta vad som 
månde komma. 

När den vite kommit in i byn, hade han gått omkring där en stund. Han försökte tala något med de få, som funnos 
där. Med en liten gosse hade han läst a b c, och gossen hade försökt säga efter a b c, så gott han kunnat. En 
sångvers hade den vite och hans följeslagare sjungit. Till sist hade han frågat en gosse något om Gud och om att 
äga Guds frid. Gossen hade försökt svara. Efter en kort bön — den vite hade stått och mumlat något obegripligt 
för sig själv — sade han farväl och gick till en annan by. Då han kommit utom synhåll, började de, som voro 
kvar i byn, 19 

ropa på oss, som flytt: »Kom upp med er. Den vite mannen har gått sin väg.» Vi kröpo försiktigt fram, under det 
vi sågo oss noga omkring. De hemmavarande skrattade hjärtligt åt oss. De berättade då om allt, vad den vite 
mannen gjort och sagt och huru de i frid tagit farväl av varandra. Han hade inte begärt något, inte ens ett ägg eller 
ett höns, ehuru hönsen sprungo omkring benen på honom. Vi frågade, om han hade många män med sig. »Endast 
två», svarade de. Efter hans namn frågade vi också. Hans namn var Hekesi (Ekstam). De berättade för mig, att 
han hade noga sett på mitt hus, synnerligast på gavelväggen med dörren i. Han hade frågat, vem som ägde det 
huset. De hade svarat: »Ndibu äger det.» »Då vi avslutat det samtalet, så gick han», sade de. 

Någon tid senare fick jag höra något, som gav mig många tankar. En kvinna kom från en by, där vita människor, 
såväl statsmän som missionärer, brukade gå förbi. En gång hade ett par vita sovit i byn en natt. Den ene av dem 
var så lik Ndibus avlidne fader, berättade kvinnan för en del intresserade lyssnare. »Den vite var alldeles lik 
Ndibus far», sade hon. »Hans ansikte och hans huvud sedan, där han hade mycket litet hår, det var så slätt och 
alldeles likt Ndibus fars huvud. Säkert är det han, i sanning, det är, som folk säger: 'Då någon dör, går han till de 
vita vid de stora vattnen, endast så är det.' Då de samtala, förstå vi inte ett ord av vad de säga. Det är endast ett20 

pladder, och deras röst liknar spökenas, vi förstå den inte.» Hon förmanade oss att inte se åt vattnen eller åt andra 
stranden, »ty, om I så gören», sade hon, »så skolen I inte kunna se eller kunna vara, där människor äro.» Då jag 



hört allt detta av kvinnan, fruktade jag ännu mera och beslöt vid mina gudar, att jag aldrig skulle se en vit 
människa. 

En dag, någon tid därefter, skulle jag gå till en marknad, vid namn Ngongolo, för att köpa palmvin, som vi skulle 
dricka. Men nu bar det sig inte bättre, än att en vit man var på marknaden den dagen. Jag hade dock inre en aning 
därom. Under det vi gingo på den lilla stigen upp mot marknaden, såg jag endast mot marken, och »sände» inte 
alls ögonen upp mot marknaden utan såg endast på stigen, som jag noga följde. En man, som var i mitt sällskap, 
hade sett uppåt marknaden och där fått syn på den vite mannen. I ett nu ropade han på mig: »Ndibu, du, som 
fruktar de vita så mycket, se upp, någon är där.» Utan att tänka på faran såg jag hastigt upp mot marknaden, men 
som väl var fick jag endast se baksidan av den vites stora, vita hatt, ty den vite mannen vände ryggen åt det håll, 
där vi skulle träda in på marknaden. Den vite mannens ansikte såg jag inte, och inte såg han mig. Den kalebass, 
som jag bar med mig och som jag skulle förvara det köpta palm vinet i, kastade jag långt in i gräset, och själv 
flydde jag dit och gömde mig där, så väl jag21 

någonsin kunde. Då den vite lämnat marknaden, började den man, jag haft i sällskap dit, att ropa på mig och 
omtalade, att den vite gått. Då jag började visa mig, skrattade alla åt mig så mycket de orkade. Den vite mannen, 
som varit på marknaden, var samme Hekesi (Ekstam), som förut besökt min by. Skamsen gick jag att söka efter 
min kalebass, men den fann jag inte. Någon annan av marknadsbesökarna hade tagit den. 

Folket i en del av mina närmaste byar hade kommit överens om, att vilken vit man som helst, som kom inom 
deras område, skulle de skjuta. Det ryktet hade kommit till statens mäns kännedom. Därför sändes det upp några 
vita statsmän och infödda soldater till Kingoyi. En stor och mäktig chefhövding vid namn Bindele sände då bud 
till våra byar, att vi skulle möta honom och ha med oss höns och bananer och bära detta till den vite statsmannen 
vid Kingoyi. Jag försökte på allt sätt att komma undan, så jag inte skulle behöva gå med till Kingoyi. Jag förebar, 
att främlingar skulle ko mm a till min by och att jag måste taga emot dem. Bindele svarade, att jag gärna kunde 
taga mina höns och bananer och gå hem, men min by och mitt folk skulle dyrt få plikta för min ohörsamhet. Jag 
lovade, att min bror skulle följa med till Kingoyi och bära hönsen och bananerna, men jag vidhöll, att jag måste 
gå hem. »Din bror skall bära allt detta, men du går22 

med, annars så»-, ljöd svaret. Bävande och 

skälvande måste jag följa med. Komna till Kingoyi fingo vi veta, att statsmannen gått bort åt annat håll. Vi fingo 
gå hem, sedan det vi hade med oss överlämnats åt missionärerna till förvaring. Jag undgick verkligen att behöva 
se någon vit även den gången. 

Efter en rätt lång tid kom det bud från samma Bindele, att vi skulle möta honom och statsmannen i Bindeles by, 
Luvituku. Vi måste komma många från varje by. När vi kommo fram till byn, måste vi gå fram till den vite för 
att hälsa. O, vad mitt arma hjärta klappade. Hela min kropp skakade av fruktan. Då vi hälsat och jag, trots allt 
motstånd, måst se en vit människa, försökte jag med all makt att fördriva ur min kropp oviljan och fruktan att se 
en vit människa. Jag försökte ock att få se något, hur den vites hår och kropp sågo ut. 

Vid den tiden började infödda lärare från Kingoyi gå omkring i byarna och tala med folket om Gud. Den förste, 
som kom till min by, var Matai Nsemi. Han frågade mig, om vi inte ville mottaga en lärare, som kunde stanna i 
byn och lära barnen att läsa. Jag måste först fråga chefhövdingen Bindele och mina medhövdingar i byn. Efter 
många och långa rådplägningar skulle väl en lärare få komma. Jag meddelade detta lill Nsemi. Han lovade, att vi 
skulle få en lärare vid namn A. Bikindu från Kingoyi. Inte många dagar där-23 

efter kom Nsemi för att installera Bikindu i sitt arbete. Han började undervisa dem, som kommo till honom, i att 
läsa. Han lärde också Guds ord (predikade). Som lokal användes först ett av byns s. k. skjul, bestående av ett tak, 
vilande på några låga pålar. I dessa skjul bruka byns män samlas för att språka, äta och dricka palmvin, då det är 

Virkessågning vid Kingoyi. 

regnigt eller annars kännes ruskigt att sitta ute. Några gossar från byn utsågos att gå till Kingoyi missionsstation 
för att där fortsätta i missionens skola, men de tröttnade rätt snart och kommo åter till byn. 



Då skolan och predikandet pågått en tid, började även jag få längtan efter att gå i skola. Vid24 

den tiden var jag av chefhövdingen Bindele och av statens män utsedd att vara kapita — byns ledare, försvarare 
och domare samt fängsla och föra de oresonliga till chefhövdingen o. s. v. Guds Ande började tala till mig mer 
och mer, och den sade mig även, att jag borde gå i skolan och lära mig bokstäverna. Läraren och jag kommo en 
dag överens om, att jag skulle börja i skolan. En morgon, då läraren blåst i sin trumpet för att samla barnen till 
skolan och de gått in, följde även jag efter in i skolan. Barnen sågo förvånade på varandra. Läraren började med 
sång och bön. Så började han läsa med den ene efter den andre. Turen kom även till mig, och jag försökte mig på 
att läsa. Men då barnen hörde och sågo mig, kapitan i byn, försöka läsa, kunde de inte låta bli att skratta, och 
läraren hade all möda att få tyst igen. Vi fortsatte med att läsa dag efter dag, ja månader. 

En dag kommo läraren och jag överens om, att jag skulle följa med honom till hans by, som var helt nära 
Kingoyi. Jag blev väl mottagen i hans by. Vi samtalade mycket och de läste även Guds ord för mig där. Under 
hemvägen besökte jag hövdingen vid Kingoyi, Mpanzu. Bland annat frågade Mpanzu, om han av mig kunde få 
köpa bananer åt de vita vid stationen. Jag lovade att på bestämd dag komma och ha bananer med mig. Då vi 
kommit fram till Mpanzus hus, sade han, att bananerna skulle upp till stationen. Vi följdes åt dit upp. Mpanzu tog 
då in mig i den vite25 

mannens hus. Nu vart jag fast. Först hälsade vi, sedan samtalade vi om bananerna, om pris m. m. Efter en stund 
skildes vi åt i stor frid. Jag började nu fundera väldeliga. 

Efter några dagar kom jag överens med mig själv, att jag skulle skiljas vid den ena av mina hustrur och ha endast 
en. Efter övliga överenskommelser lämnade den ena av kvinnorna min by och gick hem till sin by och till sin 
släkt. Jag hade då endast en kvar, den jag har ännu. 

I februari 1910 började jag i gosskolan vid Kingoyi missionsstation, detta ehuru jag redan var en medelålders 
man och kapita i min by. Fru Walder var då lärarinna i skolan. 1912 blev jag döpt och kom in i den kristna 
församlingen. I skolan fortsatte jag i fyra år. Under krigets första år måste vi lämna skolan en tid. 1915 började vi 
igen, och jag slutade skolan samma år. 

Är' 1916 fick jag uppdraget att »bära» omkring Jesu Kristi evangelium. Jag fortsatte därmed i olika byar men 
huvudsakligast i Luvituku, Bindeles by. Han var redan död vid den tiden. 1918 kom jag till seminariet vid 
Kingoyi. Då jag där genomgått en kurs, sändes jag till Kintadi, en by i närheten av nuvarande Sundi Lutete 
missionsstation. De senare åren har jag arbetat i mina hembyar tills 1926, då jag kom åter till seminariet här vid 
Kingoyi. 

Under dessa år, från vilka jag sökt berätta åtskilligt om mig själv och mitt liv, har jag hun-26 

nit ändra mina gamla tankar om de vita människorna och hunnit få många, många nya tankar och åsikter. Varför 
voro mina tankar sådana, som de voro, under den gångna tiden? Jo, jag var blind då och tänkte och handlade som 
en sådan. Jag förstod inte att skilja på ont och gott som nu. Jag gjorde, som det kom för mig, i ett nu gjorde jag 
det utan att beräkna följderna, ty jag var till följd av vidskepelse och oriktiga föreställningar blind på den tiden. 

Nu försöker jag tänka och skilja på gott och ont, innan jag handlar, ty mina inre ögon äro öppnade. Vem har givit 
mig denna syn? Det är Jesus Kristus, vår Herre. Genom sitt försoningsblod, som ljöts på korset, har han givit oss 
människor nya och stora gåvor. Då detta budskap kom till mitt land och till mig, så fick jag sent omsider nåd att 
vända mitt hjärtas ögon upp till Jesus, min Herre, och han tog strax bort syndens mörker. Nu ser jag och försöker 
skilja på ont och gott, men detta är inte av mig själv utan genom den helige Ande, som är vår hjälpare i allt och 
som vill hjälpa oss att söka och ihågkomma det som tillhör det himmelska riket. 


Några erinringar från Mukimbungu första tid 



Av Tit o Makundu. 


Läraren Makundu torde vara en man på omkring 60 år. Allt sedan missionärerna kommo till Mukimbungu, har 
han varit dem varmt tillgiven. Ofta ha de anlitat honom som hjälpare vid studerandet av de inföddas språk samt 
vid översättningar av div. böcker till "kikongo" (infödingarnas språk). Makundu är mycket fyndig och en man för 
sig. Med hans skolgång har det varit litet si och så. Han har deltagit i ett par kortare evangelistkurser vid 
Mukimbungu. För närvarande har han anställning som lärare i en by inom Mukimbungu missionsområde. 

Tito Makundu. 

(Lärare vid Mukimbungu.) 

De första vitas ankomst till Mukimbungu förvånade oss till det yttersta. Ingen hade någonsin sett sådana 
människor. Alla sprungo förskräckta och gömde sig i det höga gräset. Blott hövdingen stannade kvar, mest av 
nyfikenhet. De övriga kommo ej fram, förrän de kallades av honom. 

Då de vita kommo och funno folket borta, sporde de hövdingen om orsaken till deras försvinnande. Denne 
svarade, att det berodde på, att de voro vita, och som de aldrig förr sett sådana, blevo de rädda och gömde sig. 
»De tro», sade han vidare, »att ni äro djur, som äta Äta folk är att på ett själsligt sätt borttaga livskraften, så att 
människan dör. folk — sådana som våra förfäder talat om och som nu i er gestalt ha kommit även till vår by. Då 
de sågo edra koffertar, trodde de, att de innehöllo de medel, som förhjälpte eder till makten att äta folk, så flydde 
de, men jag, deras hövding, ville ej fly utan stannade kvar för att se eder.» De vita svarade härpå: »Vi hava 
ingalunda kommit för att äta folk utan för att lära eder tro på Gud. Ni behöva därför ej vara rädda. Gå och säg till 
dem att komma fram ur gräset.» Hövdingen gick då och tillsade människorna att ko mm a fram och omtalade, att 
de vita kommit för att lära dem känna Gud. En och en kröp fram och satte sig med stor bävan i närheten av de 
vita, vilka nu riktade samma fråga till dem som förut till hövdingen. De fingo samma svar av folket: »Vi trodde, 
att ni voro djur, som äta folk», och de vita svarade som förut: »Vi äta inga människor, vi själva äro blott 
människor som ni, den enda skillnaden är, att vi ha vit hudfärg.» Så begynte de vita att dela ut gåvor till folket. 
Några fingo knivar, andra pärlor, andra återigen fingo tygstycken eller stora näsdukar, och 

Den äldsta bilden från Mukimbungu. (Det är dock icke de äldsta husen ) 

hövdingen fick en fin rock samt tyg. Så erhöllo de vita, enligt landets sed, gengåvor. 

Sedan vänskapen sålunda stiftats, gingo de vita omedelbart till sitt ärende att anhålla om plats att bygga på. 
Hövdingen anvisade då den tomt, på vilken stationen befinner sig än i dag. Sedan de vita besett den anvisade 
platsen och stakat ut den, återvände de till sina tält. Dagen däipå kommo de tillbaka för att taga den i besittning. 
De mottogos då väl både av hövdingen och folket. De mottogos med vördnad och kärlek, och människorna i byn 
blevo dem lydaktiga. 

Så började de vita att bygga. Först hackades det höga gräset undan från byggnadsplatsen, och sedan detta var 
gjort, sändes de medhavda bärarna till skogen för att fälla träd, som hövdingen lovat dem. Då människorna sågo 
arbetet, ställde de sig också villiga att hjälpa till. När man framburit tillräckligt med trädstammar, grävdes små 
gropar i marken. I dessa sattes träden ned, varefter de sågades av, så att alla blevo precis lika långa. Nu stodo de 
där i fullkomligt raka linjer och alla lika höga. Detta underverk oroade infödingarna, och de skreko högljutt på de 
vita att ej använda sådan trolldom. »Yambula ndoki zeno» (låt bli med edert trolleri). 

Nu spikades andra stockar över de i marken nedsatta. Raka »banga» Banga är bladnerven av en sorts kärrpalm. 
bundos tvärs över dem, och takresningen fullbordades med »makeke. Makeke äro bladnerverna av den vanliga 
oljepalmen. Till taktäckning användes »nianga» Nianga är ett strävt gräs., alldeles som vi själva bruka, men så 
fort det gick för de vita att täcka. Det tog rakt ingen tid för dem att få ett hus färdigt. Sedan husets stomme var 
färdig, fullbordades väggarna av gräs och mattor, och mahognyträd fälldes, bräder sågades och fönster och dörrar 
t illverkades. När så allt var fullt färdigt, satte de upp en ringklocka i ett träd. Detta företag förorsakade nya 
bekymmer hos folket, som genast sporde, vad den skulle vara till. »Jo», sade 



de vita, »när I hören den ljuda, skolen I genast komma hit allesammans för att höra talas om den levande Guden. 
Viljen I komma?» — »Ja—a.» — »Då skolen I ko mm a hit om torsdag och om söndag, eller hur?» — »Ja—a.» Så 
hände det, att detta folk kom för att höra Guds ord, hans, som är i himmelen, och om hans son, Jesus Kristus. 

Snart begynte missionär Westlind (hans kikongo-namn var Vesitilindi) vandra omkring i byarna för att lära och 
undervisa och för att förmå människorna att vända sig till Gud. Därunder fick han möta mycken smädelse och 
höra mycket hån. Man till och med hotade honom med bössorna. Han var dock ej rädd. Han fortsatte att vandra 
omkring, att lära och förmana och att visa barmhärtighet mot dem, som hatade honom. Hårda och onda ord 
tillmättes honom rikligen, men det berörde honom föga. Han fortsatte att vandra från by till by, sökande övertyga 
människorna om synd och dom och manade dem att mottaga Guds ord, allt under det de lika ihärdigt fortsatte att 
antingen fly undan eller visa honom sitt hat, ja sin önskan att döda honom. »I kunnen väl döda mig», sade han, 
»men I kunnen ej förmå mig att upphöra med att lära och bjuda.» »Jag måste undervisa», fortsatte han, »för att I 
skolen kunna bli Guds barn och smaka himmelens glädje och det eviga livets fröjd i Jesus Kristus.» Folket: »Var 
är livet?» Westlind: »Hos Gud i himmelen.» Folket: »Du ljuger, Nzambi är icke i himmelen.» Den vite: 

»Jo, han är där, jag ljuger ej, tron I mig, så skolen I se honom, som han är.» Folket: »Låt Nzambi först ge oss 
evigt liv, så skola vi tro på honom.» Den vite: »Ja, kommen, så skola vi bedja honom därom, hören sedan Guds 
ord, övergiven edra fetischer, låten döpa eder i vatten, sedan skolen I få se Gud.» 

Mycket arbete och mycken möda voro förenade med detta första evangeliiverk i Kongo, då den första kristna 
församligen kom till. 

Snart måste emellertid Westlind återvända till Europa för att vila, och missionär K. J. Pettersson kom för att 
fortsätta arbetet, som nu gick framåt med stor hast. En dag döptes i förening med en gudstjänst ej mindre än 40 
personer. Jag, som skriver dessa rader, var på den tiden den vites tjänare. 

Det var dock icke slut på svårigheterna. Många människor fortsatte att smäda, att vredgas, att hota och slå. 
Missionär Pettersson höll dock ut. Han fortsatte ihärdigt att lära och förmana, till dess att Guds verk vann stadga. 
Nu för tiden har evangelium ännu större framgång än då. Outtröttligt fortsatte så andra vita att troget bygga på 
Guds församling, som tillväxte hastigt och i stor frid. Några vita dogo, men det avskräckte ej andra att ko mm a i 
deras ställe. Det snarare ökade deras nit och trohet i att för oss vid Mukimbungu förkunna evangelii 
sanning.Länge dröjde det ej, sedan verket vunnit en viss stadga, förrän lärare av vårt eget släkte begynte deltaga i 
arbetet. Då folket hörde dem, förstodo de ordet bättre, och många komnio till tro på Gud. 

Då de första infödda lärarna började sitt arbete, brukade de mest samtala med folket i byarna. De hade varken 
Bibel eller sångbok på den tiden. De gingo från by till by söndag efter söndag och lärde, till att börja med helt 
litet. Icke heller för dem var det ett lekverk, ty även de fingo liksom de vita utstå mycken smädelse och hån, ja 
kvinnorna t. o. m. slogo dem. De höllo dock ut även de, ehuru de kallades »ndoki» (trollkarlar) och utstöttes av 
de sina. Men så fingo de också erfara samma glädje, som de vita erfarit, då de sågo människorna mottaga det 
ord, de själva mottagit av sina vita lärare. 

Snart började man här och var bygga skolor, och sedan man fått tryckta böcker, mottogos elever i skolorna. 

Så fingo alla utstå bedrövelse, men för alla byttes bedrövelsen i glädje. 

Marknadslagar, seder och bruk. 

Av Samueli Kaniaki. 

Kaniaki är född inom Kasidistriktet, som tillhör Mukimbungu missionsstation. Som helt ung kom han till skolan 
vid Mukimbungu. Genom sitt lugna och vinnande sätt väckte han genast missionärernas uppmärksamhet. Efter 
det han avslutat stationsskolan, fick han anställning som hjälplärarc. Senare har han genomgått seminariet vid 
Kingoyi och är sedan åtskilliga år anställd som di strikts föreståndare i sin hembygd. Han torde vara omkring 40 år 
gammal. Kaniaki har alltid och under alla växlingar behållit sitt lugna och vänsälla sinnelag. Han är en sann och 
rätt herde för sin hjord. 



Marknaderna i Kongo äro fyra inom ett visst område, och deras namn äro: »Nkenge, Nsona, Nkandu, Konzo.» 
Dessa marknader förefinnas på olika trakter. På somliga platser ha marknaderna 

Samueli Kaniaki. 

Distriktsföreståndare vid Mukimbungu.andra namn, såsom »Mukila, Mpika, Nkogi, Caba». I tur och ordning 
besökas marknaderna. Sedan t. ex. Nkenge marknad hållits, blir nästa marknadsdag Nsona. Efter Nsona följer 
Nkandu marknadsdag, vidare Konzo. Sedan dessa fyra marknadsdagar besökts, börjas åter med Nkenge o. s. v. 

Då man i äldre tider beslöt att anordna marknad, samlades tre av de mest ansedda männen i byn för att överlägga 
i denna fråga, och överenskommelse fattades om tiden, då marknaden borde begynna. På den bestämda dagen 
anländer mycket folk från olika trakter. De mötas vid den föreslagna platsen, men ingen marknad begynner, 
förrän de tre nämnda förtroendemännen hava delgivit marknadslagarna, som skola giva skydd åt marknaden. 
Dessa lagar äro följande: 

1. Ingen får tillägna sig någon annans egendom. 

2. Ingen får ställa till med bråk eller åstadkomma något upplopp på marknaden. 

3. Ingen får avlossa ett skott vare sig på marknadsplatsen eller annorstädes, varest handel förekommer. 

4. Ingen får röka på marknaden ej heller där tända upp någon eld. 

5. Marknaden får ej begynna allt för tidigt, ty då hinna ej de, som bo långt bort, fram i tid för att få vara med. 

Den som ej åtlyder dessa lagar, anses såsom en stor förbrytare. Då alla förhållningsregler blivit delgivna, 
framställes frågan: »Haven I hört?» Alla 

svara: »Ja!» Åter frågas: »Haven I hört?» och svaret blir: »Ja!» 

Marknader tillkommo även på annat sätt än det ovan nämnda. Fordom funnos inga marknader alls, utan man gick 
lill varandras byar för att köpa och sälja mat och palmvin. Vid den tiden förekom det ofta, att människor dödade 
varandra i byarna och trakterna däromkring. Byhövdingarna började samtala om dessa händelser, då de träffades 
vid palmvinstappningen eller sutto i samspråk omkring sitt palmvin. »Det vore allt bra», sade de, »om vi kunde 
anordna marknader och stifta lagar för desamma, ty såsom det nu är, bliva förhållandena i vårt land allt värre och 
värre, och folket får det svårare och svårare.» 

Första gången folket sammankallades för att få del av dessa beslut, delgåvos de dem i ungefär följande ordalag: 
»Fyssnen nu på lagarna för marknaden Mukila: Vilken som helst, som nattetid i byn dödar sin nästa, skall 
levande begravas på denna marknad. Detsamma blir också följden, om någon överfaller en annan, medan han är 
sysselsatt med palmvinstappning. På marknadsdagen Mukila får ej heller någon tagas såsom fånge. Dessa lagar 
skola åtlydas vid varje marknad, så att varje marknad har sin lag.» 

Därefter tillfrågades männen och kvinnorna, om de föreslagna marknadslagarna erkändes eller ej. Enär svaret 
blev jakande, antogos lagarna, och brott emot desamma straffades med levande 

begravning på marknaden, såsom bestämt var i lagen. 

Då en person, som förbrutit sig emot marknadslagen, blivit dömd att levande begravas vid en viss marknad, 
tillgick handlingen på följande sätt. Den dömde har anlänt och befinner sig i närheten av marknaden. Då graven 
blivit grävd, sätter sig allt folket ned på marknadsplatsen för att invänta den dödsdömde förbrytaren, som trotsat 
den gällande lagen. 

Begravningsdagen får den dömde löfte att gå omkring och äta vad mat han önskar. Ingen har då rättighet att neka 
honom något, som han längtar efter. Under det att dansen trådes omkring honom, stiger så den dömde ned i den 
grävda graven, varefter det blir' de anhörigas lott att dit kasta ned den första mullen. Därefter fylles den allt mer 
och mer med jord, tills offret är höljt däru ta v. 

I Franska Kongo, särskilt i Musana-trakten, tillgick begravande av levande på följande sätt. När den därtill 



bestämda dagen var inne, klippte man brottslingens hår och klädde honom snyggt. Vidare bjöd man honom på 
god mat, och man försökte på alla sätt att glädja och uppmuntra honom. Så gick man in på marknaden för att 
köpa och sälja som vanligt. Först när marknaden var färdig att upplösas, fördes mannen i fråga till den förut 
iordningställda gropen eller graven. Där fick han inför allt folket upprepa innehållet i de lagar, som skulle 
uppehålla marknadens anseende, vilka lagar han nu själv hade brutit. Han skulle avsluta sitt 

tal med ungefär följande ord: »Se en kasavalimpa kostar tio centimes, ett höns 1:50». Då han uttalat ungefär 
dessa ord, knuffades han ned i graven, vilken omedelbart igenskottades. Så gingo alla hem glada och lyckliga. 
Ingen orsak till sorg. 

Detta sker, för att de efterlevande skola taga sig i akt för brott emot marknadslagarna. De som i gamla tider 
tvingades att antaga dessa stränga lagar, hade god ordning vid sina marknader. Lagarna vördades och efterlevdes 
till varning för bedragare och lagbrytare, vilka straffades med döden. 

Det är marknadsdag. Var och en rustar sig för marknadsbesök. Somliga komma bärande palmvin, andra 
sockerrör och fisk av olika slag såsom mintondia, ngola, nsonzi, nsangi, bimbidinga eller tebo. På 
marknadsplatsen tillhandahålles vidare vildsvinskött och vanligt fläsk. Se här ko mm a några »dragande» med 
getter, svin och höns. Kvinnorna, som anlända, föra med sig bananer, kasavarötter, jordnötter, sötpotatis, 
nationalrätten »juma», spenat, bönor att användas för matlagning, ävenså sättbönor. Somliga bära med sig 
palmnötter och jordnötsmassa. Då de marknadsbesökande kommit upp i närheten av marknaden, får ingen genast 
beträda marknadsområdet, utan de måste dröja vid närmaste vatten, ända tills solen kommit högt på himmelen. 

Då samlas allesammans, men ingen får sälja eller köpa, förrän hövdingen för marknaden 

Torgbild från Mukimbungu. 

tagit ut något liknande tull eller skatt för en del varor såsom tobak, palmvin och kolanötter. Om någon säljer 
tobak, så får han lämna ett blad därav som »skatt», och en som säljer palmvin får av tre mått sådant lämna ett 
mått. Av ett parti kolanötter lämnas 10 stycken etc. Det är sådana saker, som beskattas. Och det är en obetydlig 
skatt. Vanliga matvaror beskattas icke. Då denna beskattning försiggått, öppnar hövdingen marknaden för 
handeln, i det han säger: »Köpen nu och säljen!» Så begynner handeln omedelbart. Den 

som önskar köpa kasavalimpor, köper sådana. Den som vill hava kött, köper kött. Och den som vill hava potatis, 
köper potatis. Efter behov köper så en och var, vad han önskar. Även människor funnos en tid till salu, men den 
handeln fick ej förekomma på marknaden utan nere vid något vatten i närheten. Om någon ville köpa två eller tre 
människor, så gavs då därtill tillfälle av dem, som hade sådana till saluHandel med människor är nu strängt 
förbjuden av staten.. Handelsvaror kvinnorna emellan utgöras av spenat, palmnötter, kasavanötter, pisang, 
jordnötter etc. Somliga föra »juma» med sig, och denna säljes sedan ut i portioner. Bytesvaror, som användes av 
våra gamla som mynt, utgjordes bland annat av ett slags röda tygbitar eller näsdukar, små mässingsbitar, pärlor, 
krut etc. Om i en bunt funnos 12 st. näsdukar, ansågs bytesvaran motsvara 1 francs. Ett hundra små mässingsbitar 
motsvarade likaså i värde 1 francs, 5 st. av samma sort var lika med 5 centimes, 10 st. var lika med 10 centimes 
o. s. v. Brukades pärlor som bytesvara, skulle varje pärlband innehålla ett hundra pärlor, tio pärlband innehöllo 
då tio hundra (1000) pärlor. Denna bytesvara brukas ännu i dag. Krut såsom bytesvara uppmättes i mått 
motsvarande 1 francs i värde. En del av marknadsbruken voro goda, ty bland annat fingo inga späda barn 
medtagas på marknaden. Inte ens vuxna gossar fingo beträda marknadsplatserna, ej hellerfingo unga flickor 
besöka marknaderna, förrän de buro det brukliga tecknet, som utvisade, att de uppnått mogen ålder. Detta tecken 
bestod av en sorts snören, som buros omkring midjan. 

Bland de lagar, som skyddade marknaden, fanns det också en böteslag, som tillämpades, om någon försökte att 
kringgå de bestämda lagarna. Om någon däremot begått mord i berått mod, var han skyldig till döden. Vi lk en 
eller vilka, som förorsakat ett upplopp och i detsamma åstadkommit människors död, blevo dömda att levande 
begravas på marknadsplatsen. De ledande männen i byn hade i uppdrag att kungöra händelsen och lysa på, om 
den skulle försiggå på Nkenge eller Konzo marknadsplats. De dömda bevakades noga såsom fångar, och om 
någon fanns, som ville försöka att gömma dem, så drabbades den av samma öde. Därför måste alla taga sig väl i 



akt för att visa deltagande i deras sorgliga belägenhet. Den bestämda dagen samlas byns alla ledande män. De till 
»plantering» dödsdömda förplägas med mycken och god mat, som består av kött och en gryta »juma» samt 
palmvin, som är starkt jäst. Avsikten med denna förplägning är den, att offren genom övermättnad och stark 
berusning av palmvin skola få sitt förstånd likasom omtöcknat och därigenom ej hava så starkt medvetande om 
vad som försiggår. De äldste bland folket tillkännagiva nu orsaken till den händelse, som kommer att ske. 
Därefter framträder den avgudapräst, som ärrepresentant för »kraftens gud». Han bär i sin hand en kniv, 
symbolen för hans kraft. Tre gånger sträcker han upp kniven emot himmelen, varefter han visar fram den inför 
dem, som skola levande begravas. Under denna ceremoni uppenbaras inför allas åsyn i hans kropp häftiga 
skakningar. Hela denna akt bär namnet: »Kraftens avgudapräst flyger alltjämt». Vid domens verkställande 
befinna sig de ledande bland folket samt bödlarna ensamma på platsen. Bödlarna äro till antalet övervägande. De 
dödsdömda gripas av bödlarna och föras ned i graven (gropen som grävts). Ett väl tillspetsat träd hamras igenom 
offrets kropp (offrens kroppar) tills livet flytt. Jord öses över och trädet har planterats på graven. De träd, som 
bruka användas för detta ändamål, äro ebenholtz samt olika arter av fikusPålar av dessa trädslag, nedslagna i 
jorden, slå lätt rot, växa och bliva stora träd.. Dessa träd vid marknadsplatserna bära vittne om vilken kraft 
marknadslagarna äga. Levande begravning såsom skatt förekommer ej inom byområdena, utan detta sätt att 
beivra lagen är alltid hänvisat till marknadsplatsen, och då utväljes den mest ansedda marknaden för straffets 
utförande. Meningen härmed är den, att alla, som bliva åsyna vittnen till dylika händelser, måtte taga sig väl i akt 
för brott emot marknadens lagar, att dem icke må vederfaras samma öde. 

Emellan marknadsseder förr och nu råder stor skillnad i områden, där mission och civilisationvunnit insteg. 
Förhållandena på nuvarande marknader äro i regel goda, och fiendskap förekommer icke på samma sätt som förr. 
Att begrava människor levande är förbjudet. Dessa tiders marknader förläggas också ofta i närheten av 
missionsstationer (och ordnade samhällen) samt stå under Belgiska statens beskydd. Enär våra vita lärare, genom 
att giva oss Guds ord, låtit oss få kunskap om Guds kärlek till oss, har fridsamheten blivit bofast i vårt land. Vem 
som helst, yngre eller äldre, har numera rätt att deltaga i marknaden. Fordom fingo inga unga flickor eller 
minderåriga vara med på marknader, emedan man alltid fick vara beredd på att upplopp kunde äga rum, och 
försvarslösa människor bliva bortförda såsom fångar. Nu är dock förhållandet annorlunda, och frihet är rådande. 
En del tycker dock, att marknaderna äro fåtaligare besökta nu än förr. Somliga anse, att den stora dödligheten i 
nuvarande tid är orsaken därtill. Andra återigen tro, att folkets fördelning på så många olika platser inverka 
häipå, ty vid plantagerna och i städerna återfinnas många, som där hava sina arbeten. Det finns gott om 
födoämnen i landet, ändock föres ej så mycket därav till marknaderna. De gamla myntvärden, som i fordom tid 
förekommo, brukas nu ej mera, utan de hava utbytts emot francs och centimes. Marknader äro goda företag, ty på 
sådana platser gives tillfälle att utbyta varor. 


Olikheter i seder och bruk vid hälsans vårdande förr 

och nu. 


Av Levi Kingwanda. 

Levi Kingwanda. (Distriktsföreståndare vid Kibunzi.) 

Levi Kingwanda hör till de lugna i landet. Han härstammar från Kibunzi-trakten, och där har han levat och verkat 
hela sitt liv. De senaste åren har han som distriktsföreståndare haft i uppgift att besöka församlingarna ute i 
byarna och där söka råda och leda "de sina" i de stycken, som tillhöra en kristen församlingsmedlem. Kingwanda 
torde vara omkring 40 år gammal. Han har alltid både i skolorna och i sin direkta verksamhet åtnjutit stort 
förtroende bland alla, som han kommit i beröring med. 

I äldre tider hade våra förfäder för sed att bygga sina byar i skogarna. De förfärdigade också avgudar, som de 



tillbådo. Somliga av dessa ansågos vara mycket mäktiga och höllos i utomordentlig ära. En av de största 
avgudarna hette Mbola. 

Om någon person insjuknat, så samlades de 

anhöriga i och för rådplägning om vilken avgudapräst, som skulle tillkallas. En avgudapräst, som de hade 
förtroende för och som tillika ägde en mäktig gud, uppsöktes. Då prästen erhållit underrättelsen, gick han för att 
se till den sjuke och söka utröna sjukdomens beskaffenhet. Om han upptäckte, att den sjuke var behäftad med 
utslag på kroppen, anlitades en mindre gud, som heter Nkondi. Patienten behandlades och prästen erhöll ett höns 
såsom betalning. Därefter gav han förhållningsregler till den sjuke. Dessa förhållningsregler få ej uraktlåtas, ty i 
sådant fall inställer sig sjukdomen åter. Ett särskilt slags bananer samt getkött anses såsom upphovet till denna 
sjukdom, varför den sjuke förbjudes att äta dessa födoämnen. Är det fråga om behandling av sår, så anlitas den 
store guden Mbola. Som det onda då anses vara av allvarlig art, erlägges en gris som betalning. Prästen giver sin 
ordination, som noga måste åtlydas, så att ej personen i fråga ånyo »förorenas» genom sjukdom. Ordinationen är 
av följande lydelse: »Du sjuke, om du vill bliva frisk, så får du ej äta svinkött, ej heller får du stjäla sådant!» 
Avgudaprästen giver patienten denna förmaning, enär tjuvnaden anses såsom upphovet till den svåra 
sårsjukdomen. Skulle den tillfrisknade åter få så stor längtan efter fläsk, att han, då han ser det feta, fina fläsket, 
ej kan emotstå sin längtan efter att få äta därav, så försämras åter hälsotillståndet. Orsaken anses vara olydnaden 
motförbudet. Då underrättelsen härom når prästens öron, följer allvarlig näpst. Han åtager sig visserligen att 
genom trollkonst behandla patienten på nytt, men han giver nu mycket stränga förhållningsregler, vilkas åtlydnad 
är förbunden med den sjukes välbefinnande. Sådant var avgudaprästens kall, då han tjänade förgängliga avgudar. 

Orsakerna varför avgudaprästerna anlitades för de sjuka, var omsorgen om kroppens väl. Men förgäves sökte 
man hjälp för det onda på denna väg, ty ofta stod avgudaprästen, som man satte sitt hopp till, rådlös inför 
lidandet, och den sjuke dog. O, vilken sorg förorsakades ej genom dessa förhållanden! Hälsans vårdande förr i 
tiden lämnade mycket övrigt att önska, oaktat våra förfäder med iver dyrkade sina avgudar, såsom om dessa hade 
varit levande ting. Förr i tiden byggdes byarna i skogen, emedan de då ansågos skyddade för blåst och stormar, 
som i annat fall buro bort husen. De menade sig då också vara i lä för kalla och farliga vindar av olika slag, som 
svepte fram över landet. Detta förfaringssätt ansågs såsom bidragande till hälsans vård och var mycket vanligt 
bland folket. Våra gamla saknade ej rikedomar, men det oaktat ville de inte i regel begagna några kläder. 
Ägodelarna, som de fingo genom att sälja människor, sparade de väl, på det att de på sin dödsdag och vid 
begravningen skulle hava något att lindas in i. Ännu finns det många gamla, som hava dessa seder i behåll.47 

Vad jag vet om närvarande tid, kan innefattas i följande ord: Fiendskapen är slut, fruktan är försvunnen. 
Människorna hava numera sinne för det som är vackert och gott, och på alla områden bli förhållandena bättre 
därigenom att vi blivit delaktiga av Guds frid genom Jesus Kristus. Vi äga nu frihet att vandra omkring, huru vi 
vilja. Gamla 

Småttingarna få sitt morgonbad. 

hövdingar, som minnas forna seder och bruk, se med förvåning, huru i vår tid människorna börja taga vara på sig 
själva. De vita hava också upplyst oss, som nu leva, om vikten av renlighet. Läkare och sjuksköterskor lära oss, 
huru vi böra vårda vår hälsa, tänka på vår sömn samt väl laga den mat vi äta. Vi undervisas om, huru nödvändigt 
det är att hålla kroppen ren. Den kan48 

annars bli ett lätt tillhåll för sjukdom. En smutsig människa blir - ej heller avhållen av de sina. Följden blir, att vi 
hålla oss rena, inte bara till kroppen, utan vi tvätta även de kläder, vi ha. Rätt ofta sända kikare och 
sjuksköterskor bud på människorna i byrårna, alt de skola komma till en bestämd plats för att där undersökas. De 
flesta komma på bestämd tid. Undersökningarna giva helt naturligt olika resultat. En och annan får till sin stora 
sorg höra, att han har början till sovsjukan eller någon annan svår sjukdom. Lämplig behandling erbjudes i regel 
alla, som vilja och kunna mottaga behandling. Av stor vikt är att »höra» och lyda läkarnas råd, ty de, som inte 
göra det, ha inte att räkna med någon hög ålder. Detta vare nog sagt om noggrannhet och renlighet i vår tid. 



Men vi hava en läkare, som överträffar alla andra i fråga om kunskap och makt. Han känner till och förstår alla 
slags smärtor och lidanden. Det finnes ett lidande, som ingen doktor i världen förmår lindra, och det lidandet 
heter synden. Den ende, som fullt förstår denna nöd, är Jesus Kristus, och endast han kan göra oss rena från 
synden. 


Några minnen från Kibunzi stations första tid. 


Av Eliza Nkambulu. 

Läraren och evangelisten Nkambulu är en av S. M. F:s äldsta lärare i Kongo. Allt sedan han var en ung gosse, har 
han varit i missionens tjänst. Åtskilligt spekulativ, som han är, har det nog varit litet svårt för honom, 
synnerligast i yngre dar, att hålla sig och sina förslag inom behöriga gränser. Han har genomgått de bestämda 
skolorna. Under de senaste åren har han ägnat sin mesta tid åt stationsskolan. Han är en gärna hörd talare och 
äger nu en enastående auktoritet både inom skolan och församlingen. 

Elisa Nkambulu. 

(Lärare vid stationsskolan vid Kibunzi.) 

De vita, tillhörande Svenska Missionsförbundet, hade redan begynt sitt arbete på Mukimbungu, då de komnio hit 
för att se ut plats för en ny station. De första, som anlände hit, voro missionär K, J. Pettersson, Tata Mayedo, 
som vi kallade 
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honom på grund av hans långa skägg, samt en yngre missionär, Nilsson. De färjade över Kongofloden vid byn 
Bernba, där engelsmännen först hade tänkt bygga en missionsstation, men ändrade tankar och byggde vid 
Mukimbungu i stället. Det var Mavambu Ludembo av Nazulumongo-släkten, som gav missionär Pettersson hans 
namn. Han liksom de övriga av hans släkt trodde, att Pettersson var Nazulumongo-släktens hövding, som dött för 
länge, länge sedan och som uppstått och kommit för att ånyo uppsöka sina anförvanter. 

Då de vita vilat vid Bernba några dagar, begåvo de sig ut för att uppsöka en lämplig plats att bygga på. I den 
närmaste trakten funno de dock ingen plats, som lämpade sig, varför de anmodade Ludembo att skaffa bärare för 
bördorna, och så begåvo de sig hit till Kibunzi. Ludembo själv anställdes som ledare för karavanen. Dagen därpå 
förvånades folket vid Kibunzi över att se de vita med ett stort följe och många bördor komma till Kinsuami by. 
Människorna i byn, fyllda av både fruktan och förvåning, höllo utkik på främlingarna, och då de kommit 
närmare, sprungo barnen och kvinnorna in i husen och stängde dörrarna väl igen efter sig, ty de hade hört, att 
dessa främmande män voro synnerligen mäktiga i trolldom och att de såmedels kunde infånga deras skuggor och 
föra dem till sitt land. 

Sedan de vita slagit upp sina tält, nalkades de äldste av byns män för att närmare betrakta de51 

nykomna männen och för att fråga dem, varifrån de kommit och varthän de ämnade sig. Ludembo svarade dem 
på deras frågor. De vita hade kommit till deras land för att söka en plats att bygga på, hade försökt finna en vid 
Kididi men där fanns ej någon lämplig tomt, och därför hade de kommit hit till Nsundi-$läktens område. Han 
uppmanade därpå byns invånare, att om de ville, att de vita skulle stanna hos dem för att bygga, de skulle visa 
dem en tillräckligt stor plats. Då de äldste hörde detta, svarade de: »Vi skola överväga ditt tal.» 

De skildes åt. Bud sändes till hövdingarna i Kibunzi grannskap med kallelse att ko mm a för att höra de vitas 
begäran. I själva Kibunzibyn funnos tvenne hövdingar, Makai Kalunga och Nankimba, och i Kaku en, Makai 
Mpozi och hans närmaste. Inom Nazulu-Mongo-släkten funnos tre hövdingar, Namakuta Ntoko i Kiazi, 
Nakandisa i Kididi och Makai Kalwangu i Kibangu. Alla dessa och deras närmaste män kommo dagen därpå för 
att rådpläga med missionärerna Pettersson och Nilsson. De frågade varifrån de vita kommit, vart de ämnade sig 



och vilket deras mål vore med resan. Missionär Pettersson hade en tjänare med sig från Tundwa. Denne kunde 
engelska något så när, och han fick nu tjänstgöra som tolk. Missionärerna använde sig av engelska och tjänaren 
översatte till »kikongo». De vita svarade nu, att de kommit för att bygga i deras land, att deras arbete52 

vore att lära människor känna Guds ord, att undervisa i att läsa och skriva och att införa bättre och goda seder i 
landet. De sade sig ej vilja »äta folk» ej heller göra dem i övrigt något illa. Om folket nu ville låta dem ko mm a in 
i deras land och bygga där, skulle de vara tacksamma. 

Hövdingarna gingo därefter avsides för att överlägga. Några av hövdingarna voro genast villiga att mottaga de 
vita, men andra satte sig däremot, ty de trodde, att de vita skulle »äta folk», köpa slavar och så i hast förgöra dem 
alla. Men Makai från Kibunzi var en modig man. Han förklarade på nytt de vitas syfte och rådde att blott taga 
emot dem. Makai segrade, och de konimo överens om att mottaga de vita. Så gingo de tillbaka till främlingarna 
och delgåvo dem sitt beslut. Ett kontrakt uppgjordes på papper, så att intet misstag sedan skulle kunna komma i 
fråga och ingenting skulle kunna glömmas. Missionär Pettersson (Tata Mayedo) sporde då, om de vita också 
skulle få vad de begärde i form av mark att bygga på och skog för att hämta palmblad och bindvirke från och träd 
att såga bräder av samt gräs att täcka tak med och papyrus till mattor och annat. Hövdingarna lovade allt detta, 
vilket ock sattes i kontraktet, varefter de uppmanade de vita att själva söka efter lämplig byggnadstomt. 
Hövdingen Kalunga utpekade en plats, kallad Munlondo, såsom en bra plats att bygga på. Den ägdes av släkterna 
Nsundi och Zulumongo tillsammans.53 

Då detta var gjort, utdelades gåvor till alla hövdingarna: De fingo tygstycken, filtar, pärlor, metallskedar, knivar 
och en del andra saker, som för dem voro nya och främmande. De fröjdades högeligen över sina gåvor och 
välsignade de vita med landets välsignelse och sade: »Låtom oss under glädje göra vänskapens band starka och 
fasta. Låt vännen dröja bland oss. Såsom 'kin-zenze' och 'mbangala' stöta sig mot stenen utan att taga skada, så 
skall han vandra på våra vägar utan att stöta sin fot. Låt honom vara som en hövding bland vårt folk.» 

Då sålunda de vita fått överenskommelsen på detta sätt stadfästad, begynte de vandra omkring för att se på 
byggnadsplats och besågo först den av Kalunga utpekade platsen. De tyckte den var bra. Emellertid ville de se 
sig om och gingo därför till släkten Zulumongos kulle. Hövdingen Kalunga började då misstänka, att de vita 
skulle ändra sig och bygga där, varför han följde efter dem med en gåva av fem höns för att få dem att stå fast vid 
sina första tankar att bygga på hans område. Missionär Pettersson tröstade honom med, att de blott ville bese 
kullen och att de fasthöllo vid att bygga hos honom. Så vände de tillbaka i sällskap. Hövdingen överlämnade 
gåvan och fick en gåva igen. Så var han i alla stycken mån om att visa sin vänskap och sitt mod att mottaga de 
vita. Lördenskull fick missionär Pettersson namnet Basundis hövding (hövding för släkten Nsundi).54 

De vita begynte sedan hacka rent på byggnadsplatsen, fälla träd och såga mahognybräder. Kvinnor sändes att 
uträtta röjningsarbetet och män att fälla träd, framforsla palmblad och bindvirke. Missionär Nilsson var 
arbetsledaren och Pettersson liksom chef för det hela. Då kvinnorna slutat sitt arbete, fingo de betalt i form av 
tyg, ringar, pärlor, knivar, skedar och annat dylikt. Då de mottagit gåvorna, sade de: »Han är vår gamle hövding, 
han var hövding av Nabunzi. Han dog och gick för att hålla fest med sina avlidna släktingar.» Då folket icke 
kunde säga Pettersson, kallade de honom »Mwe» (herre) Pitasani och Nilsson kallade de Ndilasani. Som folket 
här då för tiden icke kunde såga bräder, sände man efter kustmän för att uträtta detta arbete liksom snickerierna. 
Kustmännen behövde emellertid blott såga stockar, sedan sågade K. J. Pettersson bräder av dem med en såg, som 
gick på hjul. (En liten cirkelsåg.) Så fick han bräder i stor hast. Ett öppet skjul restes upp för att tjäna som 
snickareverkstad, ett plåthus till magasin. En stor öppen »nsampa» (ett tak vilande på i jorden nedsatta stolpar) 
fick tillsvidare tjäna som kyrka. Sedan dessa provisoriska byggnader voro uppförda, begynte de vita bygga 
boningshus. Under tiden begynte de en skola. Missionär Nilsson var lärare. Han hade en inföding till hjälp, 
Danieli Mayala, en f. d. slav, som friköpts på vägen från Lukunga och som de vita55 

lärt att läsa, först genom att ge honom en timmes undervisning varje kväll och sedan genom att låta honom 
stanna vid Mukimbungu någon tid. Då emellertid folket fruktade, att de vita med sin trolldom skulle förgöra 
barnen, ville de icke låta dem komma till skolan, måste de vita börja med arbetare och tjänare som lärjungar. Då 



skolan pågått en tid, fingo eleverna lära sig sy kläder, till vilka de fingo tyg och tillbehör gratis. Då de infödda 
sågo detta, frågade några av dem: »Vad ha ni betalt för det där?» De svarade: »Ingenting, det är belöningen för 
att vi läsa.» Detta kom några av gossarna att överväga saken, och några dagar senare gingo de för att låta skriva 
in sig i skolan. Ett fåtal av dem fick löfte därtill av de sina, men de flestas hövdingar fruktade alltjämt de vitas 
trolldom och ville ej släppa gossarna till skolan. Dessa flydde emellertid hemifrån och kommo för att även de låta 
skriva in sig i hopp om att få kläder. De första, som skrevo in sig i skolan, voro Lusala Mboki, Lutete Nsemi, 
Mabadika Lusanu, Lusala Ndongi, Mayisa och Nsiku Kikangu. Andra följde snart efter. Då dessa börjat lära 
känna de vita något närmare och stiftat vänskap med dem, lät hövding Kalunga vem som ville av sitt folk gå till 
skolan, och han hjälpte de vita på allt sätt. Hövdingen Nankimba följde hans exempel. Missionär Pettersson 
anställde nu, då vänskap så ingåtts, två karavanledare för att hämta bördor från Tundwa (beläget väster om 
Matadi), nämligen Mavambu56 

Ludembo och Nakungienda. Missionär Pettersson gick så själv ner till Tundwa for att dela ut bördor, och då han 
kommit dit, skickade han upp bud till Kibunzi med begäran att anskaffa bärare. Missionär Nilsson tillsade då de 
båda karavanledarna att skaffa bärare, vilket de ock gjorde, varefter de begåvo sig på väg. De mötte färgkarlarna 
mitt emot Mpozo-floden för att färja över den mäktiga Kongofloden, men färjkarlarna voro druckna av brännvin. 
Genom rusets inflytande togo de alltför många i kanoten, detta under hot och slag, och då kanoten kommit ett 
stycke ut, stjälpte den. Många (12 stycken) drunknade, några räddade sig själva och andra räddades av 
tillskyndande personer. Då »Tata Mayedo» (Missionär Pettersson) fick höra talas om olyckan, skyndade han sig 
upp till Mpozo för att taga reda på, huru det gått. Han mötte några av bärarna, som voro i sina fienders händer för 
att säljas som slavar, men han hade mod nog att jaga undan deras vedersakare, rädda bärarna och föra dem i 
säkerhet ner till Tundwa. 

Då budet om bärarnas död nådde Kibunzi — bland de döda var även en son till hövdingen Kalunga — kommo 
hövdingen och allt hans folk till missionär Nilsson för att kräva betalning såväl för Kalungas son som för de 
andra döda. Det var ej utan, att missionär Nilsson blev litet ängslig vid åsynen av den stora skaran av män och 
deras raseri. Han mottog dem dock lugnt och gav57 

dem en get att slakta och äta för att de skulle lugna sig, till dess missionär Pettersson konime tillbaka, och man 
kunde komma överens om betalningen. De åto och lovade att vänta. Då Pettersson anlände, kommo de tillbaka, 
och han talade reson med dem och fick dem att förstå, huru drunkningsolyckan tillgått. Han själv hade ju ej slagit 
dem till döds ej heller hade någon annan gjort det, såsom de tycktes förmoda, utan de hade drunknat. Därför 
skulle han ej betala till dem för att de skulle sonas, i så fall skulle ju vattnet betala, ty det var ju floden som »ätit» 
folket. Den get de redan fått att äta kunde därför vara nog. Då de hört hans ord och fattat saken, läto de sig nöja, 
och »palavret» var slut. 

En tid senare återvände missionär Nilsson till Europa, och på överenskommelse med Moses Nsikus far tog han 
Nsiku med sig till Sverige. Nog tänkte de, att han aldrig mer skulle ko mm a tillbaka, men de läto honom dock 
fara, och vid avfärden sköto de skott på skott för att ära de bortfarande. 

Arbetet vid Kibunzi fortsattes av missionärerna Håkansson och Sjöholm. Den senare kallades Siola. Håkansson 
stannade emellertid ej länge utan åtföljde snart Skaip och Rangström till Diadia. Folket trodde då för tiden att de 
vita voro uppståndna döda, ty de hade ju inga kvinnor. Men så kom den första kvinnan, det var »marna» Mina 
(Wilhelmina Svensson), för att hjälpa männen att laga58 

mat och deltaga i skolarbetet. Snart kom också »marna» Augusta (Augusta Waxgren) och en tid senare gifte sig 
»Siola» med »marna» Emma (Emma Maria Sjöholm). Då begynte folket tro, att också de vita verkligen föddes 
som andra människor, och att de ej voro, som de trott, återkomna döda. 

Då missionär Rangström dog, gick missionär Sjöholm till Diadia och stannade där den perioden ut. Vid Kibunzi 
fortsattes då arbetet av missionärerna Laman, Floden, Baur och Berthold samt en del kvinnliga missonärer. 

Missionär Petterssons uppträdande ibland oss var som en hövdings, som en äkta Nsundi-hövdings. Han älskade 



sitt folk. Han var tålmodig och barmhärtig. Han hjälpte de föräldralösa. Han tog sig an dem som voro dömda att 
dödas med trolldom eller gift. De förföljda och hemlösa anvisade han byggnadstomter på sin egen mark. Så kom 
det sig, att byar härstamma från hans gård. Själv byggde han en inhägnad om det område, som var liksom hans 
privata, och därutanför lät han andra bygga och bo. Hövdingar av andra byar läto sig ock regeras av honom och 
lyssna till hans råd. Så hände en dag, att hövding Kalunga och hövding Zakisa Kibangu begynte krig med 
varandra. Tidigt på morgonen började de beskjuta varandra. Då »Tata Mayedo» hörde därom, lät han sända en 
man med en vit duk på en palmbladskäpp, en flagga, och lät säga: »Sluten59 

upp att kriga, ty jag vill ej ha krig.» De slutade genast. 

Då missionär Pettersson valdes att gå ner till Londe (Matadi) för att arbeta där, rådde stor sorg bland folket, ty de 
ville helst behålla honom bland sig. Stationen överlämnades då i missionär Baurs vård. Han var också en god 
och tålmodig man. Han måste dock snart resa hem till Europa, där han dog. Efter slutat arbete vid Londe kom 
missionär Pettersson tillbaka till Kibunzi, gift med »marna» Augusta. Så kom missionär Laman och »marna» 
Selma (Selma Karolina Carlsson). De gifte sig vid Lukunga och kommo tillbaka, men strax däipå utsågos de att 
bege sig till Nganda, där de vita då för tiden dogo helt tätt på varandra. 

Så kom den tiden, då de vita tänkte draga sig ifrån Kibunzi. Missionär Pettersson sökte då på allt sätt trösta 
församlingen och lärarna. Bland annat skrev han till dem: »De vita kunna gå ifrån eder, men Herren skall icke 
överge eder. Låtom oss vara kvar hos Herren under Andens ledning. Själv skall jag visserligen fara till Londe, 
men jag skall icke glömma eder, jag skall vara eder nära i Anden.» 

De läto trösta sig, men sorgen bodde i deras hjärtan. Då de vita farit ifrån Kibunzi, stannade läraren Kiasungwa 
kvar som ledare för arbetet på stationen. Verket gick framåt, och många kommo till tio, men alltjämt var det 
församlingens inner-60 

liga önskan, att de vita måtte återkomma. De kommo överens om att bedja Gud därom. Och de gjorde så. Ar 
1902 sändes också missionär Berthold för att återupptaga arbetet på Kibunzi, och därför tackade vi alla Gud. Så 
kom också missionär Wennerström hit. Under denna tid beslöt »de vitas konferens», att tegelhus skulle byggas 
på Kibunzi i stället för de förutvarande lerhusen. Det gjorde, att man också beslöt, att den infödingeby, som fanns 
på området, måste flytta undan. Detta väckte stort missnöje bland byns invånare, och de anklagade de vita för att 
de kommit för att regera över dem och ej för att predika Guds ord. Skulle de så göra, vore det bättre, att de vände 
tillbaka till sitt land igen. Missionär Berthold talade dock förstånd med dem. Berthoids reste sedan hem för att 
vila, men i hemlandet avled missionär Berthold, sedan han dock övertalat sin fru att återvända till Kibunzi och 
fortsätta sitt verk där. Hon kom, men ensam, och hennes sorg var djup och lätt att förstå. 

Sedan kom missionär Lloden för att leda arbetet vid Kibunzi, och han har förblivit ibland oss intill denna dag. 

Missionär Laman kom, och han hade med sig en maskin, som talade som en människa, och den maskinen hade 
en hälsning med sig från »Tata Mayedo» (missionär Pettersson). Med förvåning hörde vi hans egen röst i den. 
Intill denna dag kunna vi ej glömma hans gärning bland oss. 


Våra fäders avgudadyrkan och förhållandena nu. 


Av Tito Makundu. (Se sid. 27.) 

Våra förfäder vördade minkisigudarna. Bland andra fanns det en, som hette Ngobila. Den dyrkades på följande 
sätt. I det hus, där denne »nkisi» befann sig, fick varken dörr eller fönster stängas. Om så skedde, vanhelgades 
nkisiguden, och den förlorade sin förmåga att se »bandoki» och att få dem i sin makt. Dag efter dag, år efter år, 
skulle dörr och fönster vara öppna i dess hus. Den som ej var »helgad» till denne nkisigud fick ej inträda i dess 
hus, ej heller vidröra den eller bära den utan ägarens direkta löfte. Skulle någon obehörig röra vid den, dömdes 
han att böta ett eller två höns, ty han hade vanhelgat en annans nkisigud. Sedan böterna erlagts, måste nkisiguden 



helgas på nytt med de speciella heliga ting, som tillhörde denne guds invigningsmärke: nkandikila (en trädfrukt), 
luyala (cellerna i ett termitbo) och nsaku-nsaku (ett gräs, vars frö ha stark lukt) allt sammanrört i palmvin. Sedan 
den så helgats på nytt, fick den ej vidröras eller bäras62 

utan fetischmannens löfte. Har någon däremot fått ägarens löfte att röra vid den, vanhelgas den ej därigenom, ej 
heller om ägaren sänt efter någon för att bära den. Nkisiguden själv vet också, om den, som vidrör honom, har 
rätt därtill eller ej. 

Om någon förlorat något och vill anlita Ngobila att återställa det, skall han tala därom med Ngobilas präst. Denna 
ger ägaren till det förlorade en dubbel sk ram la, vilken denne, så fort han mottagit den, skall skramla med på 
stigarna, under det han ropar: »Den kvinna eller den man, som har tagit min kniv (bössa eller vad föremål det nu 
är fråga om) skall ge mig den tillbaka, 

varom icke drabbas den av Nkondis vrede. (Nkondi är en dubbelgud, som lorenar sig med Ngobila att straffa 
tjuven.) Om den, som tagit min kniv, behåller den, skall Ngobila hämta den.» Då tjuven hör detta rop, blir han 
rädd och återger åt ägaren det stulna föremålet av fruktan för att annars drabbas av 

Nkondi. Fetisch från Kinkenge-trakten.63 

fetischernas vrede. Skulle han av skamkänsla eller av annan orsak icke återlämna det stulna, blir han dödad av 
Ngobila. 

Om någon blir - hårt sjuk och man anser att han »ätes» av »bandoki», eftersändes Ngobilas präst. Han går till en 
vägkorsning och skär där huvudet av en höna och låter blodet rinna på vägen. Därunder säger han: »Vem än som 
äter den sjuke, vare sig det är en kvinna, som är 'ndoki', eller en man, skall genast släppa den sjuke, ty annars 
skall Ngobila följa efter denne 'ndoki' och sticka en kniv i hans bröst.» Blir - den sjuke sedan frisk, uppkommer ej 
Nkondis vrede. Innan prästen skär huvudet av hönan, skall dock alla den sjukes anförvanter ha vidrört den. Äro 
de många, kan en eller två vidröra den, och de övriga bilda en kedja fram till dem som vidröra hönan. Såmedelst 
ha även de vidrört djuret. Så snart prästen skurit huvudet av hönan och slutat sitt arbete, skall han omedelbart 
begära sin betalning och gå till sin by. De övriga skola med den sjuke återvända till dennes by. Då den skyldige 
»ndoki» insett, vilken oerhört mäktig gud Ngobila är, skall han släppa den sjuke, som då blir frisk, och dennes 
släkt skall högeligen glädja sig över Ngobilas makt att skydda för bandoki. 

Kibomvi var en annan nkisigud. Han var mycket mäktig och kunde »äta» bort näsan på den som ljög, begick hor 
eller stal i en annans hus eller på fälten. (D. v. s. han kunde förorsaka en64 

sjukdom, som kallas gangosa, en form av frambösi, i vilken näsan ruttnar bort.) Om den skyldige däremot 
erkände sin skuld eller återlämnade det stulna, drabbades han ej av gudens vrede och den åtföljande sjukdomen. 

Om en sjuk skulle botas med Kibomvis hjälp eller dess präst skulle inviga någon annan till dess prästadöme, fick 
ingen under det ceremonien pågick skratta. Skulle någon skratta, drabbades han av gudens vrede, och prästen 
måste då för den skyldiges räkning blidka guden. Skulle så ej ske, drabbades den skyldige av att näsan föll bort 
eller att han fick sår över hela kroppen. (Ett slags sår, som de infödda ofta på grund av deras svårighet att läka 
kalla »mputa zamazumu» = syndens sår.) 

Vidare, om någon har upphängt »kandu», (ett skyddsmärke, olika för olika gudar, t. ex. en sten, innesluten i ett 
gräsknippe eller dylikt), i ett mimboziträd (ett slags träd med ätbara, plommonliknande frukter) för att skydda 
dess frukt för tjuvar, får ingen taga av trädets frukt eller borttaga »kandu». Om någon skulle taga bort detta 
»kandu», måste han helgas av Kibomvis präst, annars får han någon av de förut nämnda åkommorna. På grund 
härav törs ingen stjäla från ett träd, försett med »kandu». 

En annan mäktig nkisigud var Kodia dia vumu tatika. Denne gud förbjöd att dricka källvatten. Den som var 
helgad åt honom fick endast dricka rinnande vatten. Skulle han dricka källvatten, an-65 

greps han av värk i magen, och denna värk med»* förde döden, om ej Kodias präst botade honom. Kodias präst 
kunde dock ofelbart hela från sjukdomen i fråga. Den som en gång försyndat sig och blivit botad greps av stor 



fruktan för att åter ådraga sig Kodias vrede. 

En mycket anlitad gud var Kindiondio. Han hade förmåga att »döda ryggen» (förorsaka svaghet i ryggen) på var 
och en ogift man, som bedrev otukt med den eller de kvinnor, som tillhörde gudens i fråga präst. Ej heller fick 
någon söka vidröra prästens hustru eller hustrur, ty då »dödades ryggen» på den skyldige. Av fruktan för 
Kindiondias makt ville ingen utsätta sig för risken att få ryggen på så sätt dödad. Likaså fick ingen ostraffat taga 
prästens kläder eller ländsnöre, ty då drabbades han av samma onda och kunde ej bli frisk igen utan prästens 
hjälp. Om han icke botades av prästen, kunde han icke som gift vara tillsammans med sin hustru, han måste snart 
dö, sedan ryggen förut så blivit dödad. På grund av denna sin makt var Kindiondio mycket fruktad av alla, och 
hans präst var lika fruktad . 

När Kindiondios präst kom tillsammans med andra för att dricka palmvin och han tog muggen för att smaka, 
måste han först, sedan han smakat litet, men innan han kunde egentligen dricka, stryka litet torrspott eller 
torrspotta på höft och rygg och skaka på sitt ländsnöre. Alla som voro med i hans lag måste likaså skaka sina 
ländsnören, annars 
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drabbades de av Kindiondios vrede, och deras ryggar dödades. 

En annan också mycket anlitad nkisigud var Ngovo. Den lades i en påse av grästyg, prydd med en krans av 
tygremsor. Dess invigde fick ej dricka palmvin utan huvudbonad. Hade han ingen mössa, lade han en bit tyg eller 
en tråd på hjässan till tecken på, att han ej drack med blottat huvud. Drack han med blottat huvud, drabbades han 
av gudens vrede och blev vansinnig, sprang ut i gräset och åt vad som helst, snäckor, träck, gräs etc. Den sjuke 
måste genast sättas i stock och klavbindas om halsen. Ngovos präst eftersändes för att »buka» (bota med tillhjälp 
av sin gud.) Med en sorts löv, doppade i vatten, skulle han stänka på väggarna runt om huset, där den sjuke 
befann sig, samt ge honom dekokten på ett annat slags löv att dricka. Så skulle den sjuke åter bli frisk och kunna 
lösas ur stocken och klaven. 

När man med Ngovos hjälp skulle betvinga »bandoki», ropade man som vanligt, och prästen skulle taga ett blad 
av oljepalmen, och han skulle på en trafikerad stig skala av dess framsida med en kniv och låta av den så 
uppfläkta delen falla längs stigen. När så »bandoki» hörde ropet och besinnade Ngovos makt, skulle de av rädsla 
för den hemska sjukdom, han kunde tillfoga, upphöra att »äta» den sjuke, som sålunda skulle tillfriskna. På grund 
av Ngovos rysliga vrede och stora makt var den mycket fruktad och vördad av de gamla.67 

Matamba var en annan nkisigud. Den lades i en korg, som hade en mycket liten botten, som hastigt vidgade sig 
uppåt. Denne nkisigud kunde skada människor genom att tillfoga dem den svåra sjukdomen spetälska. Denna 
sjukdom drabbade den som genom lögn eller tjuvnad retade honom. Den som stulit på fältet och ätit det stulna 
eller tagit en annans ägodelar och envist nekade därtill, då han tillfrågades, drabbades av sjukdomen i fråga. Som 
denna sjukdom var mycket fruktad, fruktade man också den gud, som kunde tillfoga den. När därför en tjuv 
hörde, att man hade anlitat Matarn-bas präst att finna det stulna blev han rädd och återlämnade genast det stulna, 
eller ersatte det, om han redan ätit det, som då han stulit och ätit på något fält. Återlämnade han det stulna, 
drabbades han ej av gudens hämnd. 

Om någon »åts av bandoki» och man för att rädda honom anlitade Matambas präst, skulle denne i ett vägskäl 
skära huvudet av en höna under det han framsade besvärjelsen. På så sätt skrämdes »bandoki», och de upphörde 
att »äta» den sjuke, som då blev frisk igen. 

Matamba hade också sin »Kandu», som skyddade mboziträd och även andra föremål. Den som stal från ett 
sådant av guden »Kandu» skyddat träd drabbades av gudens hämnd. 

Nsansi var en nkisigud, som lades i en fullkomligt ny lergryta, på vilken icke fick finnas någon spricka eller bit 
utslagen. Den som var helgad åt68 

den fick icke pressa fingrarna mot näsan, då han talade. Gjorde han det, drabbades han av samma sjukdom i 



näsan som Kibomvi förorsakar, så att den föll bort. Han måste ofördröjligen anlita Nsansis präst för att han skulle 
»buka» honom. Under det prästen företog denna handling, fick ingen, som såg på, skratta. Bröt han däremot och 
skrattade, drabbades han av samma slags sår i näsan eller svalget eller också svårläkta sår på kroppen, ja han 
kunde också dö därav. Om någon skrattade, måste han i hast anlita prästen att »buka» sig, så att han skulle slippa 
sjukdomen i fråga. 

För Nsanis präst var det förbjudet att äta »nsombe» (en kort, tjock larv, som finnes i palmerna) och ägg, som en 
ruvande höna lämnat okläckta kvar i redet. Icke heller fick han äta en höna, som börjat ruva på sina ägg. En sjuk, 
som skall hjälpas av Nsansi, får heller icke äta »nsombe», ej heller ligga på något ställe, där det finns fluglarver. 
Om larverna bita, taga de krafterna från Nsansi, då det gäller att bota den sjuke. 

En nkizigud, som kallades Mpanzu, förorsakade håll, hosta och huvudvärk (troligen lunginflammation). Där 
denne gud befann sig, fick man ej spela på »diti» (ett slags musikinstrument, bestående av en resonansbotten, 
över vilken spänts tunna träspånor av segt trä eller tillplattade spikar eller dylikt, på vilka man knäpper), vars 
tangenter voro av trä. Om någon skulle spela »diti» på den plats, där guden befann sig, hämnades denne69 
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genom att förorsaka sjukdomen i fråga, och om ej den sjuke genast fick hjälp genom Mpanzus präst, skulle han 
dö. 

En annan nkisigud var Nsakulu. Från det hus, där denne gud befann sig, fick ingen bära ut eld, sedan det blivit 
mörkt, utan blott medan dagen varade. Var det nödvändigt att bära ut eld efter mörkrets inbrott, måste de 
glödande kolen täckas med en gryta, som hölls upp- och nervänd över dem. Ingen fick utan löfte komma in i 
gudens hus. Gjorde någon det, vanhelgades guden och miste sin makt över »bandoki». Därför måste hans hus 
hållas heligt, och vanhelgade någon guden skulle han böta två höns. Då ingen ville böta på detta sätt, hölls guden 
i ära. 

Så fanns det en jaktgud, som kallades Kinkuma eller Nsongo. Om man ville ha lycka på jakt eller ville döda ett 
djur fort, skulle man vörda denne nkisigud. Vanhelgades guden, gav den ingen jaktlycka. Den hade också 
förmåga att förorsaka vansinne, så att den vansinnige sprang ut i gräset och åt, vad han där träffade på. 

Londa var en väldig nkisigud, försedd med skällor. Den var fruktbarhetens gud. Han bevarade också barnen. Den 
som hade förbundit sig att iakttaga dess föreskrifter fick ej bliva vred eller gräla utan skulle vara fridsam och 
barmhärtig. Om han blev vred eller var hård mot någon människa, vanhelgades guden. Såväl mannen som 
kvinnan skulle leva i frid och lyda sin hövding.71 

De båda skulle ej heller, om de begärde någons tjänst, men denne ej ville utföra den, vara envisa på honom. Om 
de skulle truga någon, skulle deras barn sjukna och dö. Om de däremot iakttogo gudens föreskrifter, skulle 
barnen växa och bliva starka. Om mannen eller kvinnan bröte mot gudens bud och så vanhelgade honom, skulle 
det ådraga dem lungsjukdom, och de skulle dö. 

Nkungazi var en träbild, prydd med små horn av vissa djur. Den som var invigd till den guden fick icke gå 
bakom gudens präst med kniv eller bössa i handen. Om han gjorde det, tog prästen omedelbart bössan eller 
kniven från honom och slog sönder den. Dessutom fick den skyldige böta. Om man drack palmvin, skulle 
Nkungazis präst dricka först och ensam tömma den första muggen. Fick han ej dricka först och ej ensam tö mm a 
den törsta muggen, var det honom förbjudet att alls deltaga i drickandet. Guden fick ej heller betraktas länge, 
man fick ej stirra på honom, ty då drabbade gudens vrede den skyldige, och denne blev blind. Man fick ej heller 
dricka palmvin med blottat huvud. Gjorde man det, blev man vansinnig. 

Nu för tiden ha folk i allmänhet upphört att vända sig till nkisigudarna. Sådana som förr ansett sig ha fått hjälp 
genom deras präster, ha upphört att iakttaga deras föreskrifter utan att det onda, som de påstodo sig kunna 
förorsaka, har drabbat dem. Nu gå de obehindrat förbi ryggenpå Nkungazis präst med kniv eller bössa i handen, 
de dricka sitt palmvin med blottat huvud. Och intet ont skulle heller hända dem, om de stirrade på guden. Ingen 
behöver nu skaka sitt ländsnöre för Kindiondios skull, och ingen skulle nu tänka på, att det skulle medföra någon 



skada att skratta åt Nsansis präst. Ingen sänder nu efter Ngobilas präst för att skära huvudet av en höna, då någon 
blivit sjuk. Ingen skulle heller bry sig om att begära prästens löfte för att gå in i Ngobilas hus, om det funnes 
något kvar, ej heller skulle någon rädas för att spela diti i Mpanzus närhet eller med en sticka skrapa utefter den 
husvägg, bakom vilken Mpanzu förvarades. Ingen kallar nu på Londas präst, då ett barn födes, ej heller följer 
man numera några av de föreskrifter, prästen ålade far och mor. Bland annat, han föreskrev, utom det nämnda, 
var att man icke fick äta kasava, som genomborrats av ett ogräs, kallat sonia, men ingen tänker på det nu. Förr 
trodde man, att den som åt sådan kasava skulle få värk och dö, men ingen fruktar det nu. Ej heller tänker man på 
den föreskriften att ej trampa i det vatten, kvinnorna hälla ut från sina vattenflaskor, då de dagen efter skola 
hämta nytt vatten och hälla ut det gamla. Nsakulus föreskrift att ej bära ut eld från huset efter mörkrets inbrott är 
glömd och förgäten för länge sedan. Ej heller tänker man på den gudens föreskrift att ej med en kniv borttaga 
smolk ur palmvinet eller med kniven röra vid det. Icke gör det något73 

mera ur nkisigudens synpunkt, om man blir arg eller vred, även om detta annars ej lämpar sig. Likaså kan man nu 
äta bananer på vad sätt man vill. Och vem som helst kan äta fläsk. Hur som helst går man in i ett hus, där en 
moder med sitt nyfödda barn befinner sig, och man kan också i huset hänga upp torr majs. Mbozi rostar man i 
byn utan tanke på fara, och man äter utan vidare kasava, som varit i vatten. Ingen fruktar nu att äta sockerrör huru 
som helst, utan att som förr först stycka det och sedan skära det i långa flisor, innan man fick förtära det. Förr 
fick man ej äta kött med blodet drypande av det, men ingen tänker nu på, om det är förbjudet eller ej. Icke heller 
fick man vissla efter mörkrets inbrott eller bära en fackla av gräs. Nu gör man, som man behagar, i dessa stycken. 

De gamla fingo ej nämna namnet »sangubudi» eller »mpese» utan skulle kalla den spindel som bar dessa namn, 
»mpwangi», om den nämndes i nkisigudens närhet, men nu kalla vi den med vilket av dessa namn, vi önska. En 
annan regel för en nkisigud var, att man ej fick rosta bananer, som man gjort, mjuka genom att krama dem, ej 
heller fick man skära dem i skivor och rosta dem. De skulle rostas hela i skalet. En annan regel var, att man ej 
fick dela en tupp utan att först »nwata» den, (att nwata är att skära små sår i huden), men ingen rättar sig därefter 
numera. Man fick ej heller äta majs tillsammans med någon annan, men nu delar74 

man med sig utan att tänka på dessa regler. Förr, då ett barn fötts, fick modern ej taga det ut på fältet eller till 
marknaden, förrän prästen tillåtit det, oftast först efter tre till fyra månader. Nu tager man barnet med sig, när 
man själv tycker det är lämpligt. Förr skulle prästen tillkallas för att välsigna husväggarna, då de voro 
färdigbyggda, innan de buros till den plats, där huset skulle stå och sättas tillsammans. (Man bygger var vägg för 
sig och binder sedan ihop dem till ett hus.) Nu fogar man väggarna tillsammans utan prästens välsignelse. En 
annan nkisigud hade som regel, att den invigde ej fick spegla sig i vatten. Nu fäster sig ingen därvid. Kläderna 
skulle också förr välsignas av prästen, innan man tog dem på sig för första gången, nu klär man sig utan prästens 
välsignelse. Likaså skulle fälten välsignas, innan man gjorde dem i ordning för sådd, nu sår och sätter man utan 
prästens hjälp. Förr fick ej man och hustru sitta på samma matta, då kvinnan hade fött ett barn, förrän Ngovos 
präst tillät det. Nu frågar ingen Ngovos präst därom. Till andra gudars regler hörde, att männen ej fingo äta 
bananer, och att kvinnorna voro förbjudna att äta ägg. Dessa bud iakttagas aldrig numera. Andra fingo ej knacka 
sönder palmnötter efter mörkrets inbrott, Förr, när en människa dog, tog man av henne ländsnöret och hängde det 
på en nkisigud, så att den skulle döda »bandoki», som ätit den döde. Dessa seder brukas ej nu för tiden.75 

Förr, då en kvinna hade ett dibarn och hon händelsevis var ute i regnet med det, så att de blivit våta, fick hon vid 
hemkomsten icke strax gå in i sitt hus utan måste vänta under takutsprånget, till dess vattnet runnit av henne. Hon 
fick icke heller taga sitt barn omedelbart, sedan hon vidrört kött, som dröp av blod, utan att hon först tagit i 
»luangu-luangu». 

Men nu bryr sig ingen om att iakttaga dylika regler. Modern fick ej heller sätta sitt barn under ett kienga-träd (ett 
träd som växer ute i gräset med vita blommor, liknande bollar). Man fick ej röka själv eller bjuda en annan röka 
en pipa, som stoppats dagen förut. Nu gör man allt detta och drabbas ej därför av någon sjukdom. 

Nkisiguden Nkondi förbjöd att rosta mbozi och jordnätter vid elden, och Londa förbjöd att steka potatis vid 
eldglöden. Nu äro deras regler av intet värde. Guden Nima förbjöd sin präst att ligga tillsammans med en annan 



människa på samma matta, men mången f. d. nimapräst ligger nu och vilar på samma matta som en annan man 
utan att hans kropp på något sätt tager skada därav. Guden Kenda förbjöd de sina att ligga på rygg på palmblad. 
Nkisiguden Lemba ansågs kunna finna de döda i skogen, men ingen såg dem någonsin. 

Nkisiguden Meso föreskrev, att ingen fick sopa byplatsen med en sopkvast, gjord av »mvumvu»76 

(en liten buske), om dess präst befann sig där. Dock fick man sopa med en kvast av palmblad. Om guden 
Lengwas präst befann sig i närheten, fick man ej rosta jordnötter eller palmfrukter vid elden. Om det åskade, fick 
man ej enligt guden Nsakulus föreskrifter sopa gården, ty då kunde intet regn falla. Vem tänker på det nu? Man 
sopar byn, även om det åskar, men regnet faller likaväl. Nkisiguden Makodia förbjöd att äta kasava, som tagits 
upp samma dag. Skulle man äta den, måste man rita med kol över hjärtat, annars finge man magvärk. Skulle 
någon för sår botas av den mycket anlitade guden Nsongo, fick den sjuke, sedan såret tvättats av Nsongos präst, 
ej visa det för någon man, som varit tillsammans med sin hustru. Gjorde han det, skulle såret bliva större och ej 
läkas. Nu kan man själv rengöra sitt sår och köpa medicin från de vita och läka det fort. Nkisiguden Nsumbu 
vördades mycket av människor förr. Om man vid ett barns födelse anlitade denne präst, fick man ej täcka 
huvudet med sitt höftskynke. Man fick ej heller hölja något tyg över barnets huvud. Nu kläder man sig på vad 
sätt man behagar och täcker huvudet både på sig själv och barnet utan fara. Guden Tembo, som också var mycket 
anlitad, föreskrev den, som skulle hjälpas genom den, att han ej finge sno snören av bomullstråd, ty gjorde han 
det, så vanhelgades guden, och han förorsakade svindelanfall och svaghet. Den också mycket betrodde guden 
Niambi77 

förbjöd att i sin prästs närvaro skratta eller tala genom näsan. Varken Tembos eller Niambis föreskrifter betyda 
nu något. Guden Nkiduku, som förvarades i en gryta eller en snäcka, förbjöd att knacka sönder palmnötter efter 
mörkrets inbrott, likaså förbjöd den användandet av gräsbloss. Ngovo, om vilken jag förut talat, förbjöd också 
den, som tappade palmvin, att dricka därav, medan han var i palmen, likaså att däruppe visa sin kniv eller att 
hålla den i munnen. Bröt han emot dessa regler, skulle han bli vansinnig och rusa ut i gräset och äta vad han än 
där träffade på, tusenfotingar, sniglar, skalbaggar och annat. Nkondi mamba förvarades också i en gryta och var 
mycket anlitad. Den som skulle erhålla hjälp av denne gud måste iakttaga att ej äta köttet av en självdöd gris, ej 
heller fick han vara på den plats, där man skar huvudet av en höna och icke heller spegla sig i vatten. Bröt han 
mot gudens regler, skulle han dö av konvulsioner. Nu för tiden fruktar ingen dessa gudars vrede. 

Om Ngobila har jag förut talat. Hans präst fick ej dricka palmvin med blottat huvud ej heller den, som skulle 
erhålla hans hjälp. Skedde det, följde vansinne. Från det hus, där denne gud befann sig, fick man ej bära ut eld 
efter mörkrets inbrott. Man fick ej dricka källvatten utan blott ur strömmarna, ej heller fick man äta kasava, som 
tagits upp samma dag, och dylikt. Om man bröt mot gudens regler, skulle man få värk och dö.- 

Ingen tror nu på dessa gudar i min hembygd, Mukimbungu. Det är rent förvånansvärt vad allting i detta stycke 
förändrat sig, tack vare att Guds, den sanne Gudens, ord har kommit till oss. Vi veta nu, att Gud i himmelen kan 
skydda och bevara sina barn. Därför ha så många också överlämnat sig åt den sanne Guden. Till honom ha de nu 
satt sitt hopp i stället för till de gamla maktlösa gudarna. Gud ger liv och ingen annan. Den som är i Guds hand, 
kan ingen »ndoki» skada och ingen nkisigud fördärva. 

Några minnen från Diadias första tid. 


Av Abeli Kiananwa. 

Namnet Kiananwa är väl känt bland missionsvänner och missionärer både i Sverige och Kongo. I många äldre 
missionsbrev, tidskrifter och kalendrar finna vi detta namn. Vid alla S. M. F:s äldre stationer har Kiananwa varit 
och är väl känd och högt aktad av såväl församlingsmedlemmarna som utomstående. Som helt ung kom han att 
stå våra första missionärer mycket nära och har med dem delat pioniärens växlande liv. Med intresse genomgick 
han de skolor, som funnos under hans ungdomstid. Han torde vara omkring 55 år gammal. Kiananwa är - glad och 




livlig och en evangelist och väckelsepredikant som få. 

Vi bröto upp från Kibunzi, och kapita Nsiama Kungienda var vår vägvisare. Som vi togo vägen över byn 
Kiombe, måste vi sova en natt ute, men redan tidigt följande morgon anlände vi till höv- 

Abeli Kiananwa. 

(Distriktsföreståndare vid Kibunzi.)80 

dingen Nsalasis by. Han mottog oss vänligt. Hövdingens by låg emellertid helt nära Diadia, varför ryktet om de 
vitas ankomst gick före oss dit. Nsalasi skulle nu föra oss fram till Diadia. Folket där ville dock ej mottaga de 
vita, för att de skulle bygga där, utan blevo uppretade och samlade sig för att döda oss. Då vi kommo upp på ett 
berg, fingo vi se män, beväpnade med bössor, dölja sig i det höga gräset nere i en ravin, men då Nsalasi ropade 
på dem att ko mm a fram från sina gömställen, ty »Guds vita» hade kommit för att bygga bland dem, kommo de 
fram ur gräset. 

Vi inträdde i byn, ledsagade av en stor hop människor från de närbelägna trakterna, som voro mycket fol kr ika 
och hade stora byar på den tiden. Byfolket anvisade hus åt de vita och åt deras bärare. Missionär K. J. Pettersson, 
vilkens namn bland infödingarna var »Tata Mayedo» (Fader skägg) och som redan då kunde kikongo, frågade 
var man kunde få köpa mat. Missionär Skarp, som också var med, var ny i landet och kunde ej vårt språk. Vi 
fingo köpa mat. 

Följande morgon kommo byhövdingarna och skänkte gåvor i form av ägg och höns åt våra vita, vilka tackade 
och gåvo gengåvor. 

Däipå frågade hövdingarna, varför vi kommit till deras land. Missionär Pettersson förklarade då för dem, att de 
kommit för att bo ibland dem och undervisa dem om Guds ord, Guds, den Allsmäktiges ord, vår Faders ord, och 
att de kommit81 

Diadia. 

för att lära barnen läsa och skriva, såsom alla barn i Europa kunna, och vilket nu även barnen vid Kibunzi börjat 
lära sig. De hade icke kommit för att kriga. »Säg», slutade han, »vill ni eller vill ni inte, att vi skola bygga ibland 
eder?» De svarade: »Bygg gärna, men ni få inte »äta folk» eller köpa människor som slavar.» 

Så sökte vi en plats att bygga på, och då vi efter mycket sökande funnit en sådan, läto hövdingarna hacka den 
ren. 

Att begynna med byggde de vita vanliga gräshus. En dag blev emellertid den infödde arbetsledaren svårt sjuk. 
Man sökte hjälpa honom medelst »minkisi» (fetischer), men ingen förbättring inträdde. De förde honom då till 
missionsstationen, och en stor hop beväpnade män samlades framför de vitas hus. De ropade på missionär Skarp, 
att han skulle se efter i sin bok, vem som förorsakade arbetsledarens sjukdom genom sin trolldom. Skarp svarade 
dock, att de böcker, han hade, ej voro till att utpeka trollkarlar med, de voro böcker, ur vilka man hämtade Guds 
ord. Han vore dock villig att ge den sjuke medicin, varefter den sjuke, om 

6 — Vildmarkens vår.82 

Gud ville, skulle bli frisk igen. Folket svarade, att han finge ge honom medicin, men om han ej bleve frisk, skulle 
Skarp rådfråga sina böcker för att utröna vilken trolldom, som förorsakade mannens sjukdom. Den sjuke fick 
medicin och blev bra. 

Vid den tiden härjade smittkopporna vid Kibunzi och många dogo. Samtidigt sjuknade missionär Skarp och 
svävade länge mellan liv och död. Sedan han tillfrisknat något så när, begav han sig till Kibunzi för att vila, och 
missionär Pettersson, som då vistades vid Kibunzi, kom för att uppehålla verksamheten på Diadia, medan Skarp 
vilade. Då emellertid Diadia-folket såg missionär Pettersson komma, blevo de utom sig av vrede och ville döda 
honom, ty de menade, att han hade »ätit» folket vid Kibunzi och nu skulle göra likadant på Diadia. »Vänd 
tillbaka till Kibunzi igen», skränade de, »varom icke, döda vi dig. Skarp får vara här men icke du.» Jag sade dem, 



att missionär Pettersson hade kommit blott för att hjälpa till med arbetet, till dess Skarp bleve frisk igen, ej för att 
stanna, men de ville ej höra talas om att han stannade alls. De anklagade Pettersson våldsamt och anklagade 
honom för att med sitt trolleri ha »ätit» Kibunzi-folket. Nu hade han kommit hit för att göra detsamma med dem. 
Det var på ett hår när, att de hade skjutit honom. 

Med stor sorg måste Pettersson återvända till Kibunzi. Där frågade man efter orsaken till hans83 
hastiga återkomst, och han redogjorde för det sätt, på vilket han mötts vid Diadia. 

Någon tid senare, då flera människor voro sjuka, sände man efter en avgudapräst, som ägde en väldig »nkisi», ett 
träbeläte, stort som en 8—10 års gosse, och en stor hop beväpnade män kommo åter till stationen och samlades 
utanför den vites hus, där Skarp nu åter bodde. De ropade åt den vite: »Nu ha vi fört hit avgudaprästen för att han 
genast skall rådfråga sin 'nkisi'. Låter du honom ej göra det, döda vi dig och dina medhjälpare, ty I ärcn alla 
trollkarlar, allesammans, allesammans.» Den vite svarade blott helt lugnt: »Gören som I viljen». 

Prästen begynte genast måla sig i ansiktet, på händerna och benen, muttra besvärjelser, hoppa, dansa och sjunga. 

"Du, Makimbulu, visa din makt på de vita. 

Visa din makt på deras tjänare från Lwangu och Kibunzi. 

Visa din makt efter dagens afton." 

Sedan avsköto de skott på skott och sågo efter, vart röken tog vägen. Den visade, att fetischen skulle göra, som 
de hade bett, och de voro fast övertygade om, att den vite och hans medhjälpare skulle antingen förgöras eller 
tvingas att lämna dem, och att de så skulle på det ena eller andra sättet befrias från deras trolldom. Det skedde 
emellertid ej så. 84 

Från Diadia-folkets sida fingo vi, då de alltjämt måste tåla de vita ibland sig, lida mycken förtret. Den vände sig 
direkt mot mig. Jag var missionär Skaips tjänare. Hövdingarna sände gåvor till Skarp, och han återgäldade dem 
med två buntar stora, brokiga näsdukar. Jag gav dem dessa, men de anklagade mig för att gömma en del av det 
de skulle ha. Likaså anklagade de mig för att »äta» folk. De blevo ursinniga och tillsade Skarp att sända bort mig, 
annars skulle de döda oss båda. Först förbjöds jag därför att gå till byn, och då folket fortsatte att väsnas, sändes 
jag till Kibunzi, där jag vistades en tid, men jag återkom snart till Diadia. 

En tid därefter togo de en skolgosse till byn och gåvo honom, emedan han var anklagad för trolldom, gift att 
dricka. Då emellertid ingenting hände gossen, och han ej dog, blevo de ytterst förvånade och sökte på allt sätt 
utfundera, vilken de vitas trolldom kunde vara, som verkade även på avstånd på detta sätt. En dag samlades 
männen från Diadia, Kombe, Nganda, Mbanza, Mwembe och Nkwanza, och de kommo överens om att döda de 
vita. Innan detta skulle ske, sände de bud till alla de gossar, som från deras byar bevistade skolan vid Diadia 
station, att de skulle återvända till sina byar. Gossarna omtalade saken för de vita. Dessa sporde då männen, om 
de verkligen skulle taga gossarna hem, och om de ej längre önskade, att de skulle bygga vid Diadia. De svarade, 
att de85 

skulle döda alla de vita, och i vredesmod togo de gossarna med sig hem. 

På aftonen begynte de trumma och blåsa i trätrumpeterna och hornen. Cubula och jag gingo bort och gömde våra 
bössor på vägen mot Kibunzi. Vi frågade därefter missionär Skarp, om vi skulle gå till Kibunzi, då folket nu på 
allvar föresatt sig att döda oss. Skarp sade dock blott: »Var icke rädd, Kiananwa, ty Gud själv skall beskydda oss, 
vi skola blott tro på honom, att han i sin makt vill bevara oss, då skall ingen kunna skada oss.» 

Så avsändes brev till statens administratör, och då aftonen kom, delade vi oss i två hopar. Missionär Magnus 
Rangström och två svarta stannade i det mindre huset, missionär Skarp och Theodor Anderson från 
Mukimbungu, som var på tillfälligt besök, samt två svarta i det andra. Skaip var sjuk och måste stanna i bädden. 
Vi förenade oss i bön. Anderson ville nödvändigt stanna hos Skaip. Den senare tillsade oss att ej skjuta någon, 
och att, om vi ansågo oss nödsakade därtill, blott skjuta i benen. 



Det mulnade nu hastigt, och inom kort strömmade regnet ner. Det blixtrade och brakade, som om världens sista 
stund hade kommit. En man smög sig fram till boningshuset för att tända eld på det, men det gick ej för sig. Han 
flydde, då han hörde åskan braka, och allt folket flydde med honom. Ovädret fortsatte hela natten, och då86 

morgonen grydde, hade ingen skada tillfogats oss. Vi förvånade oss i hög grad över detta Guds ingripande. Vi 
spanade förgäves efter en enda människa. De hade icke lämnat något spår efter sig. 

Vid middagstiden, då vi slutat äta, sågo vi nedåt sluttningen en skara svarta, klädda i röda mössor, ko mm a 
gående med en vit man i spetsen. Det var en »Bula Matadi» (de inföddas namn på statens vita) och hans soldater. 
De kommo fram till stationen, men de gåvo sig varken tid att hälsa eller äta. De skulle genast börja kriget mot de 
infödda. De ropade och skreko. Många kvinnor kastade sina barn och sprungo in i det höga gräset. Några 
träffades av blybitarna från gevären. På Skaips förbön slapp folket dock undan döden, men soldaterna togo allt 
vad de kunde ko mm a över i byarna, getter, svin, höns, husgeråd och matvaror. Morgonen däipå lämnade de oss. 

Aftonen samma dag hörde vi en man ropa: »Jag dör, oh, jag dör.» Vi fingo se honom naken och med kroppen 
full av sår, tillfogade av en kniv. På grund av de fortsatta oroligheterna funno därför de vita sig föranlåtna att 
sända nytt bud till »Bula Matadi», och soldaterna kommo snart tillbaka. Missionär Wilh. Sjöholm från Kibunzi 
kom i sällskap med dem. Folket flydde, men många dödades, och hövdingen Nampozi och hans syster togos 
tillfånga. 

Slutet på det hela blev, att gossarna återsändes87 

till skolan med villkor, att de i fortsättningen skulle tillåtas vara kvar. 

Missionär Skarp förblev alltjämt tämligen främmande för vårt språk, men han bad desto ivrigare för vårt folk. 
Morgon efter morgon kunde han stiga upp på kullen öster om stationen och ropa ut sina böner, så att de hördes 
vida omkring. Han besökte de sjuka i byn och gav dem mat och vård. Folket ville icke komma till stationen för 
att deltaga i gudstjänsten, men då gick han i stället till dem i byarna, vandrade på dåliga vägar, över strida vatten 
utan broar, allt för att truga dem och bedja dem att mottaga Guds ord. 

Så småningom började dock folket att lyssna och vända sig till Gud. Då fröjdades vi. Vid mötena fingo vi också 
livets bröd. Skaip delade ut det med allt bättre språk. Han sade sig ej behöva dö i Sverige utan här ute bland oss, 
vilket ju också blev hans lott. 

Arbetet på Diadia station övertogs efter hans död av missionärerna Farson, Karlman och Flodens. Det växte och 
gick framåt, och det kunde hända, att hundraden döptes samtidigt. Folket lärde sig älska de vita. 

Förfädernas tankar om världens skapelse jämte 
fingens och människornas tillkomst. 


Av Danieli Mayaki. 

Mayaki härstammar från Kingoyi. Han har sin by ett par timmars marsch söder om Kingoyi station. Han är 
omkring 30 år gammal. Mayaki äger ett utpräglat ordningssinne och tar sitt arbete som undervisare och ledare på 
djupaste allvar. Efter avslutade studier har hans huvudsakligaste arbete varit inom seminariets mellanskola, vars 
ledare han varit, sedan skolan börjades 1924. Han är även en god predikant. Han talar varmt och känsligt, varvid 
hans innerliga, varma och behagliga röst på ett enastående sätt bidrager till att fängsla åhörarna. 

Danieli Mayaki. 

Många slags olika uppfattningar voro rådande ibland vårt lands äldsta inbyggare, då det gällde världens skapelse 
samt tingens och människornas tillkomst. När de befraktade världen och allt, som 
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där fanns, så förstodo de, att bakom allt detta måste det finnas någon, som åstadkommit allt. Oaktat de tillbådo 
avgudar, voro de dock förvissade om det sakförhållandet, att över alla ting rådde en allsmäktig Gud. Somliga 
sade, att det var denne Gud, som skapat himmel och jord. Deras tankar i fråga om denna sak förspörjes genom 
följande talesätt, som våra förfäder använde sig av, då de suckade över någonting, som var svårt: »O, Gud, 
allsmäktig! Livets ursprung. Gud, allsmäktig, har utfört ett stort verk genom skapelsen! Gud har tagit bort det! En 
personlig Gud! Gud äter människorna. Allt är ringa inför Gud allsmäktig» o. s. v. 

En tanke om världens skapelse spåras i ett namn på jorden, som återfinnes i uttrycket: »Min vän, var så god och 
slå dig ned på 'mattan' (jorden), som är utbredd av Gud.» I fråga om himmelen, sades det, att Gud skapat den: 
»Den som skapat jorden har också skapat himmelen.» Gud gjorde himlavalvet och spände ut det som ett tak över 
jorden. Det vilade på stora pelare, placerade vid horisonten, så att valvet (himmelen) ej skulle falla ned över 
jorden. Andra återigen voro av den tanken, att himmelen och jorden möttes vid horisonten. Man berättar om en 
person, som nu är död, att han vandrade åstad för att se efter, var himlavalvet slutade, men resultatet av 
vandringen blev fruktlöst, och han omkom under vägen på grund av svält,90 

Med avseende på tingens skapelse sades det, att »Funza» (en avgud med detta namn, ävenså en ovanlig insekt) 
hade gjort alla ting. Somliga däremot trodde, att Gud hade frambragt allt. Då de betraktade träd och örter, sade 
de: »Detta är den Allsmäktiges växande egendom.» 

På andra platser gjorde människorna sig ingen möda med att reflektera över tingens uppkomst eller beskaffenhet. 
Om de sågo en märkvärdig sak, t. ex. en sten, ovanlig till storlek eller utseende, krokiga träd eller lytta, vanföra 
människor, då sades alltid: »Så har Funza skapat dem.» För övrigt tänkte man, att tingen uppkommit av sig själva 
och skötte sitt vardande och blivande på egen hand. Därför spilldes ej så många tankar på dessa saker. 

Meningarna om människornas tillkomst äro delade och mycket olika inom skilda trakter. Somliga säga, att 
»Funza» skapat de första människorna. Dessa voro två, en man och en kvinna. »Funza» giver upphovet till 
människornas förökande på jorden. 

Hos andra människor råder den föreställningen, att spöken eller troll äro orsaken till barnets bildande under 
moderns hjärta. Den första människan skapades enligt denna uppfattning av ett spöke eller troll, som var 
mäktigare än alla andra sådana. Platsen, varifrån detta spöke ledde sitt ursprung, var okänd. Men den rådande 
uppfattningen om dessa spöken var den, att de förut hade varit le-91 

vande människor, som sedermera avlidit. I dödsriket hade de dock förvandlats till spöken. Därefter hade de med 
luften och vinden kommit åter för att genom sin trolldom förorsaka människornas förökande på jorden. 

På åtskilliga trakter av landet talas det om, att vi människor hava kommit ifrån ett mycket avlägset liggande land. 
Till dessa trakter hava vi, enligt sägnen, kommit flyttande, somliga mena, att vi kommit norr ifrån, andra tro, att 
vi kommit söder ifrån o. s. v. Namnet Gud (Nzambi) var dem ej främmande, och en del trodde på honom såsom 
sin skapare. Andra återigen hade ingen tanke härpå. 

Landskapsbild från Kongo.92 

Även andra sägner om människans skapelse förefinnas. En del trodde, att de första människorna blott voro två 
till antalet. Sedermera förökade dessa sig genom dans vid en liten trumma. Från himmelen till jorden kommo 
människorna klättrande ned på ett snöre, var en annan uppfattning om samma sak. Ävenså trodde man, att Gud 
släppt ned människorna på jorden. Allt var insvept i dunkel. 

I fråga om dödens inträde i världen använde man följande talesätt: »En person gick till ett avlägset land. Han gick 
bort i »sivu» (den torra, svala årstiden) och kom igen i »ntombo» (regntiden). I landet, dit han anlände, rådde stor 
dödlighet, och han förvånades mycket, då han såg gravarna uppkastade över de döda människorna. Man 
framställde då frågan till honom: »Huru är det i edert land, dö ej människorna där?» Han svarade: »Nej, det göra 
de icke.» Denna person erhöll då namnet: »Den som kom från himmelen.» Det var denne person, som gick lill 
himmelen och återvände till jorden och som bringade »dödens gräs» in i världen. Detta tillgick på så sätt, att han 



ställdes i valet mellan två gräs, ett grönt och ett visset. Frågan framställdes till honom: »Av dessa två gräs, det 
gröna eller det vissna, vilket väljer du att föra med dig?» Han svarade: »Det vissna förer jag med mig.» I och med 
att han föredrog detta gräs, förde han döden in i världen. 

Enligt somliga människors mening är döden93 

kommen till jorden därigenom att den första kvinna, som fanns, gjorde sig skyldig till olydnad. 

Kvinnans första barn blev sjukt och dog. Hennes man sade då till henne: »Du behöver ej vara ängslig, ty barnet 
skall leva upp igen.» Mannen bredde en matta och gröna pisangblad över barnet och sade till sin hustru: »Stanna 
kvar här, var lugn och gråt icke. Jag skall hämta medicin från himmelen. Tag ej heller bort bladen, som jag höljt 
över barnet. Då jag kommer åter, skall det stå upp igen och sedan icke mera dö. Men om du gråter och lyfter bort 
bladen, så att barnet blir blottat, då dör detta barn för alltid.» 

Då mannen avlägsnat sig, tog dock hans hustru upp barnet, som låg under mattan och började gråta över 
detsamma. Vid sin återkomst fann mannen sin hustru badande i tårar. Han förstod då, att barnet hade dött för 
alltid och att han måste begrava det. När döden en gång gjort sitt inträde bland människorna, fanns heller intet 
hopp om återuppståndelse för kroppen. Ett ordspråk om döden, som besannade denna uppfattning, ljöd sålunda: 
»Den som en gång dött har för alltid förgåtts.» Detta innebar, att för den döde fanns intet hopp, ingen uppgift 
mer att utföra. På grund härav bringade döden den största sorg, som funnits, in i världen. Det var en oförstådd, 
otröstlig sorg, förorsakad genom att människorna för alltid skiljdes från varandra. Ett hopp om återseende 
förefanns, men detta var då dömt att ske under94 

ledsamma förhållanden och med återfående av en kropp, som var allt annat än behaglig. Man lärde, att då 
himmel och jord förgås, skola kvinnorna förvandlas till grodor och männen till ödlor. 

Vid betraktandet av dessa föreställningarna ena sidan då det gällde världens skapelse, och å andra sidan, då det 
gällde tingens och människornas tillkomst, förstå vi, att våra förfäder kommit till korta med att få en sann 
uppfattning om dessa problem. Ej heller ägde de kunskap om de sanningar, som bringa hugsvalelse i dödens 
stund. Vi sörja och klaga, då vi tänka på, att våra gamla voro utan sann kunskap om Gud och hans makt. De 
visste ej om vägen till frälsning och frid för själen och saknade uppståndelsens hopp. Ännu en sak, som vi i vår 
sorg förundra oss över, är, att de ej alls hade någon kännedom om Jesus Kristus, ty intet ord finnes, varken i 
berättelser eller ordspråk, som vittnar om, att de hört någonting om Jesus, Guds Son, och hans verk. 

Må vi, som leva i denna generation, uppfyllas av tacksamhet för den kunskap, vi fått om Gud, vår Skapare, och 
om hans Son, Jesus Kristus, vår Frälsare! Vår önskan är också att väl bruka denna kunskap genom att gå 
lydnadens väg, Gud till ära. Vi skola då få åtnjuta välsignelser till vår kropps välfärd samt för vår själ få del av 
den ro och vila, som varar till evig tid. 

Sysselsättningar förr och nu. 


Av Yoane Nlamba. 

En som i sin ungdom prövat på litet av varje är läraren Nlamba. Han har haft anställning i handelshus, hos 
statsmän, vid järnvägs-och båtbolag o. s. v. Under Kolo stations första tid var han där som lärare rätt länge. Där 
förlorade han genom olyckshändelse vid ett svårt oväder sin hustru. Nlamba har med goda betyg avslutat 
föresklivna kurser och skolor. Han är en god och väl kvalificerad lärare. Glad och orginell, som han är i tal och 
undervisning, vinner han allas intresse och kärlek. Han torde vara omkring 35 år gammal. 

Yoane Nlamba. 

(Lärare vid stationsskolan kimbungu. 

Förr tänkte vi i det här landet på en hel del arbeten, som voro både skadliga och onyttiga, men även på många, 



som voro både nyttiga och nödvändiga. 

De förnämsta arbetena voro: boskapsskötsel, handel, palm vinstappning, giftgivningar, dans, fiske96 
och jakt, odling och järnsmide, krig, husbyggen, fetischer och diverse. 

Boskapsskötsel. Förr fanns det inga får, men man hade svin, getter, hundar, höns och kattor. Var och en hade sina 
djur och sina skjul för dem om natten. Men några funnos, som voro för fattiga att äga helt egna. De slogo sig då 
tillsamman om en gris eller en get. 

Svinet var då likasom nu det förnämsta husdjuret. På den tiden var det också det gängse myntvärdet. Ett svin då 
för tiden värderades till 250 buntar pärlband, värda tio francs. (Nuvarande värdet på ett svin är 250 å 300 fres). 
Detta gäller ett svin på omkring 70 kg. 

För en get betalades förr 2 å 3 buntar stora röda dukar, sådana som kvinnorna använde till huvudbonad. Deras 
värde var 2 å 3 francs. För en hund betalades 7 å 10 centimes, för en höna eller en katt 3 å 5 »nsanga» (större 
stenpärlor). Röda dukar, vanliga små glaspärlor och större stenpärlor voro förr de gängse mynten här i landet. 

Handel. Handel var förr ett både besvärligt och farligt arbete, ty på grund av den stora fiendskapen stammarna 
emellan kunde man ej gå långt utanför sitt eget område. Man kunde blott hålla sig inom släktens eller deras byar, 
med vilka man ingått fördrag. 

De förnämsta handelsvarorna voro elfenben, gummi, grästyg, grytor, boskapsdjur och palmvin. För befordrandet 
av varuutbyte funnos marknader här97 

och var i landet, och dessa besöktes av mycket folk, trots det att marknadslagarna voro synnerligen stränga. Se 
här ett par prov på dessa lagar. Ingen fick rycka upp träden, som växte på marknadsplatsen. Ingen fick stöta med 
sin stav i marken. Ingen fick begynna sälja eller köpa, förrän marknadens hövding därtill givit sin tillåtelse. Var 
och en som icke i lydnad böjde sig för marknadens lagar utan på något sätt vanvördade dem skulle fasttagas och 
»planteras» levande på marknaden, vars lagar han ej vördat. Var och en skulle så se hövdingen och hans makts 
»kniv», då han sålunda dödades på grund av sin olydnad. * Icke all olydnad straffades dock på detta grymma 
sätt. För vissa brott kunde man friköpa sig genom att betala 4 å 5 svin. 

Palmvinstappning. Att tappa palmsav kunde förr varje man. Alla tyckte om palmvin, och både män och kvinnor 
drucko det gärna. Vid äktenskaps ingående måste mycket palmvin anskaffas, ty brudgummen ville ha sitt 
giftermål så festligt som möjligt. Friaren började ej ens tala vid sin tilltänkta hustru, förrän han »burit» (skänkt) 
palmvin till hennes giftomän. Gjorde han ej det eller var han i övrigt snål i »palm v i n sbärandet», riskerade han, att 
kvinnan mitt i församlingen uttalade sitt ogillande: »Jag vill ej gifta mig med den man- 

* Se sid. 34 om orsak och tillvägagångssätt vid "planterande" (begravande) av levande. 

7 — Vildmarkens vår.98 

nen, ty han är snål.» Då finge han ju både skämmas och förkastas. 

De gamla hade tre slags palmvin: »nsamba», »mbulu» och »kianzu». »Nsamba» eller »malavu mansamba» är det 
starkaste, och många drucko sig druckna därav. För att göra det berusande användes bladen av ett träd, kallat 
»mpete», och barken av ett annat, »mwindu», som växer ute på savannan. Dessa ting rostas och hopröras med 
palmolja, varefter det hela tillsättes till palmvinet. De andra två slagen äro mindre starka, men även de äro 
berusande. 

Giftgivningar. Om någon blev sjuk, brukade förr dennes närmaste eller hans släkt »fiedisa manga» d. v. s. 
rådfråga fetischen »manga» vem det vore, som genom trolldom förorsakade sjukdomen i fråga. Rådfrågningen 
skedde genom en fetischman och den eller de som genom honom utpekades som utövare av svart magi dömdes 
att intaga »nkasa» (dekokt på en giftig trädbark). 

Innan giftet intogs, avskildes den dömde och förklarades vara »helig» eller »tabu». Såsom helig fick han 
ingenting förtära under två dagar före giftgivningen. Så gavs honom giftet. Om han kräktes upp det, förklarades 



han oskyldig till trolldom, men om han fick diarré, var han skyldig. I senare fallet dödades han, ty han var en 
»ndoki» eller utövare av svart magi. Han var en som »åt» människor, och liksom han därigenom tog livet av sina 
medmänniskor, skulle han nu själv dö.99 

Han skulle dödas av sina egna, sina närmaste, som ägde honom. Men dessförinnan skulle hans närmaste ko mm a 
tillsammans och överenskomma om att överlämna honom till döden eller, om han möjligen kunde bestraffas på 
annat sätt, överlämnas till fetischen och svära pä att aldrig mera »äta» 

Kvinnor bereda fält. Motiv från Kingoyi. 

någon i sin vrede. Han skulle älska de sina, som han älskade sig själv. 

Om en fetischman skulle ge gift åt tre eller fyra på en gång, skulle han först utfråga deras närmaste, om de 
ansågo, att de anklagade »åte» folk eller hatade någon. Sedan skulle han alltefter utslaget (i »nkasa») lägga något 
laxermedel i giftet (»nkasa») 100 

och då de till giftgivning dömda fingo diarré, förklarades de vara »bandoki» och skulle blott överlämnas att 
dödas. 

I stället för »nkasa» kunde man använda ett annat gift »mbundu», vilket dock var mycket starkare och dödade 
många. 

De som förklarades vara »ndoki» dödades antingen med knivar, brändes eller skötos. Ibland dränktes de sedan 
man bundit dem till händer och fötter, eller ock utsattes de i skogen för att dö av svält. På detta sätt dödades 
många utan att ha gjort något ont eller i varje fall utan att ha gjort något, som förtjänade döden. 

Dans. Dans var ofantligt omtyckt av de gamla. Man dansade i alla byar, och varje by hade sina egna trummor. 
Dansen idkades om kvällarna och om nätterna, isynnerhet vid månsken, och den följdes av osedliga orgier. 
Dansen var en sysselsättning, som tog mycken kraft i anspråk. 

Fiske och jakt. Förr hade man inga gevär, utan man använde spjut, pilar och båge. Då som nu använde man fällor 
av olika slag. Man grävde också fallgropar för de större djuren, eller också byggde man fällor i form av staket 
med en öppning i vilken man infogade en snara. Fisk fångades då som nu i nät och mjärdar av olika slag och 
olika storlekar. Fåglar och råttor fick man i små fällor och i snaror, upphängda på mellan störar spända rep. 

Ibland ställde man till med extra gräseldar, då man dödade de djur, som sökte und-101 

komma elden. De som undkommo, dödades av elden. 

Odling och järnsmide. Förr kände man ej mycket till röjningsarbete. Kvinnorna odlade sina pisangplantor 
omkring husen i byn, och för övrigt planterade de mest maniok (kassava), av vilken de förfärdigade kassavabröd 
av olika slag. Den förnämsta orsaken till den ringa utsträckningen av röjningar var bristen på lämpliga redskap. 
Visserligen utsmältes litet järn ur en del myrmalm, men de redskap, som kunde förfärdigas, lämpade sig ej för 
huggandet av större träd. 

Då de gamla fingo se de första bössorna, sökte de smälta järn och därmed förfärdiga gevärspipor, men det gick 
dåligt, ty då de försökte ladda och skjuta, gingo de blott sönder. 

Däremot lyckades de bättre i att förfärdiga yxor och skedar av järn, även om de, vad de senare beträffar, vanligen 
använde träskedar. De gjorde också pipor och små knivar av järn, likaså arm-och fotringar, vilka de ofta försågo 
med ornament. 

De röjde skogen och planterade i röjningarna träd av olika slag, såsom »mbozi», »nkazu» och palmer. 

Den ene får under inga villkor röja en annans skog. Skogen äges av släkten, likaså jorden. En mängd rättegångar 
härröra sig från brott mot äganderätten, ja t. o. m. krig ha uppstått släkterna emellan på grund av sådana brott. 102 

Krig. De gamla älskade fejder. De ville regera, och därför rådde alltid stor fiendskap byarna emellan. Det 
behövdes blott en helt ringa orsak för att begynna strid. Så småningom vunno de mäktigare hövdingarna Över 



andra, som de sålunda gjorde till sina underlydande. Dessa stora hövdingar betraktades sedan nästan som gudar. 
Genom de mäktiga hövdingarnas försorg tillko mm o så vissa lagar, såsom följande: 

Ingen finge döda en annan, utan att orsaken därtill var känd av de styrande. Brott häremot straffades med döden, 
ty den skyldige visade vanvördnad mot hövdingens bud. 

Om någon var skyldig en annan och icke betalade vid anmodan, skulle saken anmälas för de styrande. Dessa 
skulle då bestämma skuldens storlek och sedan tvinga den skyldige att betala. Skulle denne dock vara fattig och 
ingenting ha att betala med, så skulle han säljas, han och hans egendom, och såmedelst skaffa medel att betala 
med. Skulle han neka att lyda den, som köpt honom för varor, skulle han säljas på nytt till någon annan eller 
dödas. 

Var och en som lägrade en annans hustru, skulle betala i enlighet med vad genom rättegång bestämdes, men om 
någon begick horsbrott med en kvinna, som tillhörde en, som redan börjat betala för henne för att gifta sig med 
henne, skulle han dödas. 

Om någon i elakhet dödade en annan, så skulle mördaren »planteras» levande på marknaden. 103 

Då samlades stora skaror av människor till marknaden, där den skyldige skulle »planteras». Han skulle 
»planteras» av sitt eget folk, på det att alla skulle lära sig att fly det, som var orätt. 

Som sagts förut, det behövdes ej mycket för att åstadkomma krig. Ett gräl, en osämja under en rättegång, under 
dryckenskap eller dans eller dylikt var orsak nog. 

Gryttillverkning. Bild från Kingoyi. 

Husbyggen. Husbygge på den tiden tillgick ungefär som nu. I detta ha blott obetydliga förändringar inträtt. Man 
byggde, som nu, av makeke (oljepalmens blad, berövade bladskivorna) och gräs, ett hus av fyra enkla väggar och 
grästak samt det inre med en mellanvägg, delat i tvenne avdelningar. Blott kvinnan och hennes barn samt 104 

hennes systerbarn fingo inträda i husets inre del. Skulle någon annan våga gå in i huset, var det orsak till 
rättegång. Varje hus hade tre dörrar: en på framgaveln, en emellan de två avdelningarna i huset och en på bakre 
gaveln, vilken blott husets eget folk fick använda. 

I huset förvarades i regeln också fetischerna, varför dess invånare även voro bundna vid vissa helighetsregler. 
Man fick t. ex. icke lägga en sten därinne, ty då ohelgades huset, icke heller bära ut eld efter mörkrets inbrott o. s. 
v. 

Hövdingens hus omslöts av en inhägnad av popplar, vilka blott hans barn eller hans yngre syskon fingo plantera. 
De skulle bestrykas med blod av svin eller get. Hövdingens hus skulle dessutom ligga för sig ett stycke från de 
övriga. 

Fetischer. De gamla hade behov av något, som kunde hjälpa dem att bevara kroppen vid hälsa och själen vid liv, 
men de kunde ingenting finna, därför begynte de helga eller låta helga fetischer. Dessa fetischer utgjordes 
antingen av någon sak, de funno märkvärdig, eller av något, de förfärdigat med sina egna händer. Dessa olika 
ting kallades »nkisi» (fetisch), men denna benämning fingo de först sedan de erhållit makt genom den »bilongo» 
som tillhörde var och en av dem. Sådan »bilongo» utgjordes t. ex. av svinskällor, rödjord, krita, ormhuvuden, 
grus, trädfrukter, olika gräsax etc. Var fetisch hade sin sammansättning av »bilongo». 105 

Den som invigde fetischen erhöll »makwezi», det är betalningen för detta arbete, i form av tre till fyra svin, sex 
höns och palmvin, då han »teba bilongo va tadi», det är, då han, i det han tog litet av varje av det som tillhörde 
fetischens »bilongo» och därav formade en liten klump, som han fäste på fetischen, invigdes den för sitt 
ändamål. Likaså mottog han betalning, då han »buka» sjuka (med fetischens hjälp botade sjuka), liksom då han 
undervisade prästlärlingar i fetischmannens hemligheter. 

Många hemliga ceremonier utförde fetischmannen, då det gällde att oskadliggöra »nkuyu», spöken. Då han ville 
döda ett spöke, helgade han först laddningen och bössan och sköt därpå ett skott efter spöket. Dessförinnan hade 



han dock gömt blod under sitt höftskynke i båda ljumskarna. Så fort han avfyrat skottet, sprang han med vild fart 
till skogen för att förfölja spöket och hämta det. Han sprang till ett stort träd, vars stam och blad han i all hast 
beströk med blodet och ropade: »Det är sårat, se där det har gått finns bara blod.» Och allt folket trodde, vad han 
sade. 

Diverse smånotiser. Förr i världen kunde man taga folk, såsom man tager något som en vandrare tappat på vägen. 
Många togos på det sättet, om de ej kunde ordentligt göra reda för, varifrån de kommo eller vart de skulle taga 
vägen. Om de vid tillfrågan om vilken deras hövding vore blott kunde svara obestämt »mbadio» (den där, 
vars 106 

namn jag glömt) eller de gåvo samma svar på frågan vem de skulle till, kunde de som frågade ju ej veta om 
vilken »mbadio» det var fråga, och de begynte hota: »Du ljuger, du är en förrymd slav, jag tar dig, kom med till 
min by. Vill du ej det, så dödar jag dig.» På det sättet blevo många dödade eller också tagna och sålda som slavar 
utan att ha gjort något ont. 

Det kunde förr också hända och hände ofta, att om någon blev vred på sina egna, han överlämnade sig till någon, 
som han trodde hade ägodelar, för att han skulle taga honom som sin medbroder i sin släkt. (Man måste härvid 
komma ihåg, huru måna släkterna äro att ha så många medlemmar som möjligt.) När han kom till den han ville 
ge sig åt, sade han: »Nu skall jag ge mig åt dig, du skall råda över mig, men du skall också skydda mig.» Då 
skulle den, som tog emot honom, ge honom en gris såsom en del av betalningen för honom, som så överlämnat 
sig. Men dessförinnan skulle främlingen skjuta ett skott och så gå runt byn och skramla med en slags 
dubbelskälla under det han tillkännagav, att han hade överlämnat sig. Han kallades sedan »nkwa kunda». 

Den som så överlämnade sig, övergav sin egen släkt. Men om hans släkt ej ville släppa honom, utan hans bröder 
fordrade honom tillbaka, måste det, som betalts för honom, värderas och återbetalas, innan den nya släkten 
släppte honom. Kunde man ej ko mm a överens, eller mannen ej ville gål07 

tillbaka till sin släkt, såldes han som slav, och betalningen, som erhölls, delades. När mannen dog, ärvdes hans 
hustru eller hustrur av hans bröder. 

I många stycken har mycket numera förändrats och det till stor del beroende på, att vi fått mottaga Guds ord 
ibland oss. Vi kunna nu gå vart vi behaga och bedriva vår köpenskap, och vi kunna vandra omkring som vi önska 
utan att bliva utsatta för krig och fångenskap. Palmvinstappningen och dryckeslagen med åtföljande slagsmål och 
gräl och därav förorsakade krig äro borta. Även om palmvinsdrickandet alltjämt fortsättes utanför församlingen, 
tillgår det dock mera lugnt. Småkrigen äro alldeles avskaffade. Giftgivningen förekommer ej. I våra trakter finns 
det inga fetischer kvar, även om det på andra trakter ännu finnas många hednafolk, sådana som vi voro förr. 

I vårt arbete använda vi nu många nyttiga ting, som de vita infört, och många ha lärt sig yrken av de vita, många 
äro murare, andra snickare, andra kunna slå tegel o. s. v. 

Vi kläda oss och hålla oss mera rena än förr. Männen odla själva fält nu för tiden, och vi bygga våra hus bättre än 
förr, ja några bygga sig t. o. m. hus av tegel. 

För alla nyttiga förändringar vilja vi i första rummet tacka Gud. 

Några minnen från Ngandas första tid. 

Av Simona Kavuna. 

Kavuna har varit med rätt länge i missionens tjänst. För närvarande är han ledare för verksamheten vid Nganda 
gamla station, som 1914 lämnades åt de infödda att själva sköta om. Han har där ett ansvarsfullt arbete inom den 
rätt stora församlingen. Kavuna torde vara omkring 50 år gammal. Vid Kolo stations anläggande och under dess 
första tid arbetade Kavuna där rätt länge. 



Är 1890 börjades Guds verk vid Nganda. Den förste vite man, som kom till Nganda-trakten för att där söka efter 
en plats för en missionsstation var Karl Fredrik Andres. Han kom från Mukimbungu och hade färjats över 
Kongofloden vid Bulu färjställe Som vägvisare och hjälpai'e hade han med sig tvenne män, Mabula och 
Makwanzi, vilka båda härstammade från Ngandatrakten. De hade som barn blivit sålda till Mazingalandet vid 
Mukimbungu. Där hade de kommit i beröring med missionärerna och även fått höra och se, att dessa underliga 
vita människor köpte diverse saker av infödingarna. 109 

Mabula kom ibland över till sitt gamla land, Bwende, och där köpte han då en hel del saker, vilka han sedan 
sålde till missionärerna vid Mukimbungu. Under dessa sina besök inom Bwende-landet berättade han för landets 
hövdingar många underbara historier cm de vita. Detta hade till följd, att hövdingarna och även en del andra 
började längta efter att en gång få se och närmare lära känna, hurudana dessa vita människor ändå kunde vara. 

Särskilt var det tre hövdingar, Malemba, Masangi och Ndongi, som ivrigt utfrågade Mabula allt, vad han kände 
till angående de vita. De avfordrade honom edliga löften, att han skulle sanningsenligt omtala allt, som han 
kände till om dessa främlingar. »De äro människor», försäkrade han. »Ja, men hurudana?» frågade hövdingarna. 
»De äro vita, och de ha mjuka, böjliga kroppar.» — »Men de 'äta' ju människor?» — »Jag vet inte, men jag 
nästan fruktar att så är förhållandet, ty vart de begiva sig, följer mycken död.» — »Må de då stanna där de äro.» 

— »Men», fortsatte Mabula, »jag har ryktesvis hört, att de ämna färja över floden och komma åt dessa trakter för 
att söka efter en plats att bygga och bo på. Sedan de kommit, och I han lärt känna dem, så skolen I älska dem.» 

— »Ehuru vi ännu inte sett dem eller ens veta om de äro riktiga människor, må de ändå komma. Dessa våra 
slätter lämna vi åt dem att bo och bygga på», svarade hövdingarna. I 10 

Efter detta samtal med de tre hövdingarna begav sig Mabula åter till Mukimbungu och omtalade för 
missionärerna, vad han hört inom Bwende-landet. Så snart det blev möjligt för nämnda And re re, begav han sig i 
väg mot de omtalade trakterna. Mabula blev, som nämnt är, hans vägvisare, och han förde den vite mannen till 
byn Kingoto vid Ngandabergets fot. Under yttre goda förhållanden och vid lämplig tid på dagen kommo de till 
byn, vars hövdingar togo emot den underbare främlingen utan att på något sätt förödmjuka honom eller visa 
någon större fruktan för honom. Kvinnor, barn och ungdomar flydde. De voro allt för rädda och blyga för att vara 
i den vites närhet. Efter hand tog den vite fram en del handelsvaror, som han hade med sig, och bjöd ut dessa till 
folket. Det hade en god verkan med sig, och många av dem, som hade flytt, kommo åter. 

Ryktet om att den vite mannen, även kallad Guds präst, kommit ända till Kingoto, Malwekis by, spred sig med 
stor hast till byarna runt omkring Ngandaberget. Massor av människor samlades för att få se denne underbare 
främling. Då han varit där någon dag, började han fråga hövdingarna, om de skulle vilja följa honom och visa 
honom landet däromkring, ty han ville undersöka, om det funnes någon bra plats för honom att bygga och bo på. 
Malweki och Kisoka lovade följa med honom. De vandrade omkring några dagar från den ena byn till den andra. 
Till sist kommo del 11 

upp på Ngandaberget. Här såg den vite mannen sig noga omkring. Han frågade efter namnen på de olika kullarna 
där. Den högste hade namnet Koka-Yedo, en annan Bialulu bia Nganda (de dödas plats o. s. v. De som följt med 
som vägvisare fingo gå hem efter det de fått sin betalning. 

Missionär Ekstam samtalar med Kavuna och hans familj utanför Kavunas hus. 

Malweki och den vite mannen gingo åter till Kingoto. 

Följande dag sändes bud efter hövdingarna, som ägde Ngandahöjden. Malemba var den viktigaste av 
hövdingarna, varför den vite rådgjorde endast med honom. Då rådplägningen och uppgörandetl 12 

med avseende på byggnadsplats m. m. avslutats, valdes Malemba till arbetsledare och att skaffa arbetare. Om 
några dagar kom den vite uppflyttande på Ngandahöjden och började där bygga några mindre hus, men alla 
byggdes av gräs. 

Någon tid därefter kom ännu en vit man dit, nämligen Jöns Larsson. En natt hade tata (fader) Andrea; en konstig 
dröm. Han ropade så mycket han orkade: »Skogar, skogar, skogar, skogarna.» Tata Larsson, som sov i samma 



rum, hörde detta ropande, men han ville inte väcka den sovande. Då det blivit dager samtalade de om drömmen 
och skrattade åt den många gånger. Tata Andreas hade haft mycket svårt under drömmen. Han tyckte sig se alla 
skogarna runt omkring komma över honom för att kväva och förgöra honom. Följande söndag, då några män 
samlats hos de vita, berättade dessa om drömmen för dem, som kommit tillstädes. Malemba m. fl. talade då om 
sina tankar med avseende på drömmen och vad de visste om platsen. »Drömmen betyder», sade de, »att platsen 
är ringaktad och övergiven. Då våra fäder en gång bodde här, var dödligheten bland dem mycket stor. De kommo 
då överens om att flytta härifrån och 'rensa' platsen från människor. Vi ha följt deras exempel. Men när ni, 
främlingar, kommo och ville bygga här, sade vi: bygg, och eder skall intet ont hända.» 

Snart nog började de vita samtala med folket om Gud och frälsningen genom Jesus Kristus. 113 

Under söndagarna kommo många människor för att höra den nya läran. Då de besökande gingo hem från dessa 
möten, över vilka de förvånade sig mycket, författade de sånger och sjöngo om de vita och deras förkunnelse. 

Efter hand som flera arbetare anmälde sig började de vita bygga flera och större hus, och bland dessa även ett 
skolhus. Både yngre och äldre personer kommo och ville börja i skolan. Snart var det omkring 200, som anmält 
sig. En kvinnlig missionär kom också något år senare. Hennes mesta arbete var att hjälpa de sjuka. Hon blev 
mycket omtyckt och älskad av alla. 

Guds Ande verkade kraftigt i människornas hjärtan. Den förste, som vid Nganda avgav vittnesbördet, att han 
ville lämna synden och följa Jesus, var Nkumba, som härstammade från Mukimbungu. Sedan var det många, 
som följde hans exempel. Det var knappast ett enda möte, utan att en eller flera avgåvo liknande vittnesbörd. 
Ryktet härom spred sig snart till de närmaste byarna, och mycket folk kom till Nganda för att se och höra, vad 
som förehades vid mötena. Många, som kommo endast av nyfikenhet, grepos även de av Guds ord och lämnade 
sig åt Gud. Särskilda dop- och kristendomsskolor anordnades för dessa, som avgivit vittnesbörd om att de ville 
följa Jesus. 

Då missionärerna en god tid undervisat Nkumba, den förste, som avgivit vittnesbördet om att han 
8 — Vildmarkens vår. 114 

ville bliva en kristen, i kristendomens sanningar och de ansågo honom mogen för dopet och han själv var ivrig 
att få bliva döpt, så fick han mottaga det heliga dopet. Han erhöll då namnet Abraham, emedan han var den förste 
på den platsen, som döpts. Mycket folk hade kommit till Nganda för att åse dopförrättningen. Det var en stor dag 
för' både de vita och den som blivit döpt. Samma dag samlades de i missionärernas rum, där de genast firade 
Herrens heliga nattvard. Inte så rätt lång tid därefter följde flera dopförrättningar. De första infödda lärare, som 
sändes ut i byarna för att där predika evangelium, voro den förut omtalade Nkumba samt Mahambu och 
Mahungu. Begäran om att få infödda lärare kom oavlåtligen från byarna runt om Nganda. Guds verk gick fram 
med makt, och församlingen förökades. Guds välsignelse har följt arbetet vid Nganda, och ännu i dag finnas där 
många, som ära och tacka Gud för frälsningen genom Jesus Kristus. 

Predikan av Elisa Nkambulu, Kibunzi. 


Sönd. d. 11 dec. 1927. Nedtecknad av 5. A. Floden och G. Palmaer. 

Bön. Du levande Gud, som är vår Fader, du Jesus, Guds Son, som är vår Frälsare, du helige Ande, som lever och 
verkar i oss, vi tacka för att vi fått lära känna dig, att vi kunna tro på dig, att vi redan hava liv i dig och att vi 
evigt skola få vara hos dig. Vi veta, att denna nåd icke bevisats oss på grund av våra fäders fromhet och 
rättfärdighet utan på grund av din egen gudomliga kärlek och stora nåd. Kom och välsigna oss alla i dag! Vidrör 
mig själv, så att jag må kunna tala om ditt stora namn för dem som samlats här i dag. Amen. 


Text. Matt. 11:2-15. 



De upplästa orden äro icke främmande för oss. De flesta av er hava hört dem läsas i skolan, och de ibland eder, 
som hava biblar, hava läst dem hemma i byn. De utgöra en berättelse om Johannes Döparens villrådighet och om 
Jesu vittnesbörd om den store profeten. 

Då vi läsa eller höra denna text, äro vi färdiga att förvånas över, att en sådan fråga kunde fram- 
* Se sidan 49.. 116 

ställas av Johannes Döparen: »Är du den som skall komma, eller skola vi förbida någon annan?» Det är ägnat att 
väcka vår förvåning, att en så stor man som Johannes kunde komma i tvivel om denna sak. Men han är icke den 
ende, som råkat i tvivel, icke ens bland trons store män. .Låt mig påminna eder om Abraham, trons fader. Även 
han var i villrådighet angående Guds vägar och löften. Abraham kallades av Gud att stå upp och övergiva sitt 
land och sin släkt och gå till ett främmande land. — Vilket? Ja, det visste han icke. Gud hade sagt: »Gå.» Och 
han skulle själv visa vart. Abraham trodde och gick. Han gick bort från de sina, sina systrar och deras barn. Och 
själv hade han inga barn. Men Hemen hade lovat honom en rik avkomma. Abraham väntade. Intet barn blev 
honom fött. Och dock hade Herren lovat honom en rik avkomma. Åter kom Gud till honom och sade: »Detta 
land vill jag giva dig och din säd.» Ja väl, tänkte Abraham. Men det är obegripligt för mig. Du har lovat, och jag 
har trott och väntat — ja, ja — Du har ju sagt det. Så väntade han kanske tjugu år. Han begynte bli gammal och 
hans hustru likaså. Löftet syntes dem mer fjärran än någonsin. Huru skulle Herrens löfte kunna förverkligas. Sara 
började tveka. Kanske löftet intet gällde henne. Hon föreslog en annan väg, mera framkomlig. Abraham kunde ju 
få en son, så att tjänarens barn ej skulle behöva bli arvingar till löftet. I sin klokskap trodde de, att del 17 

funnit en bra väg. Så tro vi ofta alla, då vi med våra rådslut söka komma Hemen i förväg. Men Hemens vägar äro 
de bästa, även om de ej äro våra. Låtom oss bida Hemen. En dag ropade Gud på Abraham. »Här är jag», svarade 
denne. »Abraham, se upp mot himmelen, räkna stjärnorna, om du kan, sådan skall din säd bliva.» »Ja», säger 
Abraham ånyo, »jag har ditt löfte om en talrik säd, men varifrån skall den komma? Jag är ju gammal och min 
hustru är överårig. Jag skall gå bort barnlös och min tjänarinnas son skall bliva min arvinge.» Men Gud säger: 
»Nej, din hustru Sara skall föda en son.» Då faller Abraham ned på sitt ansikte och ropar: »Förlåt, jag har ditt 
lölfte, ditt orubbliga löfte.» Gud hade talat, och Abraham trodde det orimliga. 

Så var det med Johannes. Gud hade kallat honom till att vara en förelöpare och en väg röj are för Jesus, världens 
Frälsare. Han kom, han trodde, han predikade och lärde, han döpte och talade om sinnesändring. Intet svek fanns 
hos honom. Alla drogos till honom. Till och med Herodes hörde på hans ord, ja han tog råd av honom i många 
stycken. Folket började tro, att han var Messias. Han skakade av sig den hedern. Jag, jag! Nej, icke jag. En annan 
kommer efter mig, vilkens skorem jag icke är värdig att lösa upp. Han är stor. Jag är liten. Se, där kommer han. 
Sen I honom? Han har makten. Han har makt att förlåta synder. Jag kan det ej. Men han kan det. 118 

Han är det Guds Famm, som borttager världens synder. Världen har synd. Den behöver förlåtelse. Han skall ge 
förlåtelse. 

Folket trodde honom och begynte följa Jesus. Då väcktes avunden i Johannes-lärjungarnas bröst. De kommo till 
sin Mästare: »Se denne, om vilken du talat, han döper nu, och alla komma till honom.» Ja, det var ju så, jag sade, 
att det skulle vara. Jag måste avtaga, men han måste tillväxa. Han är Messias. Han kan förlåta synder. Icke kan 
jag det. Följen honom. Så fortsatte han sitt röjningsarbete. Han varnade och bestraffade och kallade i sin iver 
syndare för huggormars avföda. Även konungen tillrättavisade han för hans syndiga levernes skull, för synder, 
som i alla tider ansetts skamliga och är det än i dag — även hos oss. Det är skam att narra till sig sin broders 
hustru. Det var lika skamligt för Herodes, som det skulle vara för vår egen hövding, Polo. Ett lösaktigt liv är 
alltid skamligt, men tyvärr icke mindre vanligt. Johannes kunde icke tiga. Han visste, att Guds kallelse innebar, 
att han skulle bestraffa all synd. Det gjorde han ock. Men det kostade honom friheten. Herodes lät kasta honom i 
fängelse. 

Där satt han nu, en dag, två dagar, dag efter dag utan att räddning kom. Därute gick Jesus omkring, fri att verka, 
med makt att rädda. Skarorna följa honom, han botar sjuka och gör tecken och under. Johannes lärjungar höra 



och se och förtälja för den fångne profeten. Det är soml 19 

ville de säga: Här sitter du, en fånge. Du kunde ha varit stor och ärad. Nu har han tagit äran, han, om vilken du 
talade. Så sänder han dem till Jesus med den frågan: »Är du den som skall komma, eller skola vi förbida någon 
annan?» 

De gå. Jesus predikar och botar sjuka alltjämt. Blinda komma. De få sin syn. Döva komma. De höra åter. Halta 
linka fram. De gå stadigt hem igen. Där bärcs en på en bår. Han kan lämna den och gå själv. Alla helas och 
hjälpas. Jesus talar ljuvliga ord till dem alla. Nu framställa Johannes lärjungar sin Mästares fråga. Men Jesus 
svarar dem ej strax. Han svarar icke kort och gott: Gå och säg, att det är jag. Hans svar är djupare och rikare och 
tusenfaldigt mera trosstärkande än så. »Gån tillbaka och omtalen för Johannes, vad I hören och sen, blinda få sin 
syn, halta gå, spetälska bliva rena, döva höra, döda uppstå och för fattiga förkunnas glädjens budskap. Och salig 
är den för vilken jag icke bliver en stötesten.»-De gingo. 

Men nu begynte säkert folket undra. Den där Johannes var nog ej så märkvärdig. Hade han varit det, hade nog 
denne Jesus, som kan göra sådana underbara ting, hälsat Johannes och sagt: Jag skall ko mm a i morgon och rädda 
honom från fängelset. Vi vänta här med Jesu svar på dessa folkets funderingar och följa lärjungarna tillbaka till 
Johannes. Vilket svar skulle denne ge sina lärjungar på Jesu hälsning? Skulle han missnöjdl20 

svara: Det där svaret är ju intet svar på min fråga, eller: Kan han så taga sig an andra, varför låter han mig då sitta 
här ensam i fängelset? Nej, intet av detta. Johannes får nåd att se. Hans uppgift är tillända. Jesus, för vilken han 
hade kommit att röja väg, hade kommit, och hans gärning var större än hans egen. Det spred sig ljus över hans 
mörka fängelse. Han fick nåd att tro. Han fick nåd att vara lugn. Han hade ju ej kommit i fängelse för sin egen 
synds skull utan därför, att han varnat för synd. Han kunde försmäkta i fängelse, han kunde dö, ty han led för att 
han fullföljt sin höga uppgift. Själv hade Johannes ej kommit för att föra strid mot kött och blod utan mot 
syndens makt i världen. Han hade stridit, han måste lida. Icke heller hade Jesus kommit för att med våld och 
makt kämpa mot furstarna i denna världen om riken och ära. Hans rike var icke av denna världen. Även jag skall 
få se hans rike. Liksom Abraham en gång till slut trodde Gud helt och fullt, så fick nu Johannes nåd att tro, tro in 
i döden. 

Johannes gladde sig också däröver att hans lärjungar även syntes ha kommit till tro på Jesus. 

Låtom oss gå tillbaka till Jesus och till folket och dess funderingar. Som sagt, de tänkte nog, att Johannes icke 
var någon så stor man, ty då hade nog Jesus gjort allt för att rädda honom. Då hade nog svaret blivit ett annat, 
sannol ik t detta: Säg honom, att jag skall ko mm a och hjälpa honoml21 

i morgon. Men nu fick Johannes ingen hjälp från den som hade kunnat ge den. 

Jesus förstod deras tankar, och han begynte fråga om Johannes och vittna om honom. »Varför var det I gingen ut 
i öknen? Var det för att se ett rör, som drives hit och dit av vinden?» Hade de trott det, så hade de grundligt 
bedragit sig. »Var det för att se en människa, klädd i fina kläder?» Trodde de det, hade de lika grundligt bedragit 
sig. Fina kläder höra ej tillsammans med en predikant och profet. »Var det för att se en profet?» Ja, då hade de 
fått se en profet, de hade fått skåda den Elia, som skulle komma, en ängel, sänd framför Herrens ansikte, en 
ropandes röst i öknen. 

Detta var en verklighet. Johannes var stor ända från födelsen. Hans fader hade en gudomlig uppenbarelse om 
hans storhet. Johannes visste, vem Jesus var, och i orubblig lydnad för den uppenbarelse han fått vittnade han om 
Jesus. Han var intet rör, icke ens i fängelset. Han gick framför Herrens ansikte. Huru stadigt vandrar man ej inför 
Guds ansikte. Det kunna och skola vi alla göra, vilken uppgift vi än fått, även om den är ringa. Vandra vi så, 
synda vi ej. Vägen går då mot Guds rike. Johannes tänkte på Jesus som sin konung. Han skulle kunnat rädda mig, 
tänkte han, om han velat samla en skara krigsmän omkring sig och kommit med våld och bränt och härjat 
Herodes' rike och öppnat fängelsets portar. Men, som jag sagt förut, hans rike var icke avl22 

denna världen, och säkrare än en jordisk konung vinner han skarorna för sig. Och Johannes hade vittnat. En 
sådan passar till vittne. Jag tycker det passar delvis på oss här i Congo Beige. Vi röja också väg. Vi äro ej stora 



som Johannes, men det höves oss att vandra inför Herrens ansikte, att känna Jesus och att tro. Gud give oss sin 
kraft till detta, så att vårt folk måtte lära sig att vandra inför Gud. Ja, Gud vare tack, många ha hört och trott vår 
predikan. 

Men vår tro behöver stärkas och förökas. Vi behöva helgas. Mor och far veta vad barnet behöver, även då det 
gäller undervisning, även om barnet ingenting förstår därav. Stackars det barn, som ingen bryr sig om. I nåd 
ledde Herren Abraham till en rikare tro. I samma nåd leddes Johannes på underliga vägar. Samma nåd är 
verksam till vårt bästa. 

Nog kunna även vi komma i tvivel, i tvivel på Guds löften och hans godhet, såsom också ett barn kan tvivla på 
fars och mors godhet, då det ej får gå sina egna vägar. Men trots allt sköter Gud om oss, ofta på ett för oss 
förunderligt sätt. Göra vi ej den erfarenheten, tvivlar jag på, att vi vandra inför Herrens ansikte. Tro vi på Gud, 
orubbligt, barnsligt, taga vi ej långa och många steg på syndens eller tvivlets väg, ty då ropar han på oss. Väl 
kunna vi fråga varför, om det som händer och sker, men då ko mm er Herren till oss som en gång till Abraham och 
ropar: Se på stjär-123 

norna! Mitt löfte håller. Jag har lovat. Det skall bli som jag har sagt, även om du nu ej förstår det. Johannes 
undrade, men Jesus var nära för att ge svar. Jesus är nära oss alla dagar intill världens ände. 

Johannes avlade ett gott vittnesbörd, men så fick han ock ett gott vittnesbörd tillbaka av Jesus. Jag undrar, vilket 
vittnesbörd Jesus skulle avlägga om dig? Johannes hade fyllt sin uppgift väl, därför fick han det goda ordet från 
Jesu läppar. Fyll din uppgift, liten eller stor, väl, och även du skall från Jesu mun få höra det goda ordet: »Väl 
gjort.» Johannes var född till en stor uppgift. Så äro vi också. Eller vad tror du, att du är född till? Är du icke 
född till att vara ett Guds barn och att fullkomnas för hans rike? Har du tänkt på detta? Vandrar du mot detta 
mål? 

En gammal hövding bland vårt folk fick en uppenbarelse att efter hans död goda män skulle ko mm a till detta 
land. Han talade om det på sin dödsbädd och bad sitt folk mottaga dem väl. De kommo, de vita, de goda männen, 
med budskapet från Gud till vårt folk. Vi gjorde väl i, att vi togo emot dem och lyssnade till dem. 

Låtom oss tänka på de frågor jag framställer: Varför är jag född? Avlägger jag ett gott vittnesbörd bland mitt 
folk? Kan något gott sägas om mig, då jag gått bort? 

Må Gud själv välsigna sitt ord i våra hjärtan. 

Amen. 


Intryck från de vitas första tid vid Kinkenge och 
byggandet av Kinkenge missionsstation. 


Av Luka Didi. 

Didi är nu en av de äldsta lärarna vid Kinkenge. Han torde vara omkring 40 år gammal. I yngre dar var han kock 
under flera år hos missionärerna. Efter avslutad kurs i stationsskolan och vid seminariet har han varit anställd 
som lärare och predikant. Sin mesta tid har han varit vid skolan i Kinkenge. Han är en gärna hörd talare och äger 
ett mycket stort förtroende bland sitt eget folk. 

Luka Didi. 

(Lärare vid Kinkenge.) 

Jag kommer mycket väl ihåg. huru, då jag var en liten gosse, de äldre männen i min by buro bördor åt de vita till 
Sangila och Matadi. På den tiden voro vägarna dåliga och gingo i många krokar. Vid ett tillfälle, då vi gingo 
förbi Sangila, 125 



sågo vi de vita för första gången. Vi voro mycket förskräckta och ville ej närma oss den plats, där de befunno sig, 
enär de gamla sade, att de voro ett slags människor, som blivit så hårt brända i någon »dödens eld», att de blivit 
så vita och rödlätta. Då jag hörde detta, blev jag ännu mer förfärad och fruktade dem mycket. Vi lämnade Sangila 
och gingo igenom skogarna Mputu, Nkenge a Bula, Ndimba Ngulu. På denna vår färd mötte vi andra vita, som 
höllo på att bygga ett skjul åt sina bärare att sova i. Men att se två vita som voro så förskräckligt långa, det 
förorsakade oss mycken fruktan. De äldre i vårt sällskap sade: »Här skola vi sova — på samma plats, som de 
vita», men då voro vi nära att gråta av bedrövelse, ty vi tänkte: Nu komma de att 'äta' upp oss i natt.» Vi vaknade 
dock på morgonen fullt friska, och de vita hade ej ätit upp oss. Då blev mitt hjärta lättare, och jag började tänka, 
att de gamla måhända narrat oss. Sedan bröto vi upp igen och gingo hela vägen i ett sträck ända till Matadi. En 
gång mötte vi bärare, som buro koffertar. De äldre frågade, om det var bördor, som tillhörde Larsson vid Diadia. 
Larsson var en av Guds vita män. Under allt detta växte vår förvåning. 

Är 1897 nådde underrättelsen våra öron, att Guds vita män hade kommit till Kinkenge för att där bygga hus åt 
sig. Nu begynte även de gamla i byn att bliva rädda och sade: »Nu hava de vita nalkats våra bygder, och vi vilja 
ej hava med dem 126 

att göra, ty i Ngangila by finnas inga människor mer, enär de vita 'ätit' dem.» 

De vita gingo till den numera avlidne hövdingen Makasa i Bunzi och frågade om de kunde få tilllåtelse att vistas 
ibland dem och bygga hus i deras by. Men hövdingen blev mycket ond och körde bort dem i sin vrede. Han 
bannade dem och sade: »I, som haven för sed att 'äta' människor, gån eder väg, jag har ingen plats åt eder att 
bygga på.» De vita ville tala Guds ord till folket, men hövdingen tillstadde det icke. Då gingo de ifrån Bunzi och 
kommo till Kinkenge, där de sammanträffade med hövdingen Makasa Biala. Han tog emot dem och sade: »Jag 
vill samtala med mina stamhövdingar om saken, och om de tillåta eder att bygga, så må det ske.» Han 
sammankallade sitt folk från olika byar och frågade dem så: »Viljen I taga emot mina vita män och giva dem lov 
att bygga här?» De svarade: »Om du vill taga emot dina vita män, så må du göra det, men vi ha ingen lust därtill, 
ty de 'äta' människor.» Men då visade Makasa Biala sin myndighet bland sitt folk, och han sade: »Det är ej tu tal 
om den saken. Vi skola taga emot dem.» Då tvingades underhövdingarna att säga: »Låt dem bygga då.» Makasa 
samtalade med de vita om platsen, varest de skulle bygga sitt hus, och så begynte de vita själva att lägga 
grunden. Tillsammans med bärare, som de medfört, arbetade fader Jansson och I. Johansson och byggde ett hus 
av gräs, innehållande 127 

tre rum. Sedan började de fråga efter, om det fanns några gossar, som ville skriva sig hos dem som elever och 
arbetare. Detta blev dock förbjudet av de gamla, enär de fruktade, att deras barn skulle bliva förtrollade. Matteus 
Nswele och Josef Nkongolo gingo dock åstad och blevo skrivna, även en hel del andra gjorde detsamma 

Utanför Kinkenge kyrka invigningsdagen. 

fastän i hemlighet. Men då deras anhöriga fingo vetskap därom, blevo de mycket onda, och de ville ej släppa till 
sina barn. Då började fader Jansson och fader I. Johansson att söka upp gossarnas hövdingar för att bringa dem 
gåvor, såsom tyg, knivar, pärlor och ett slags bjällror. Då de gamla sågo dessa saker, gåvo de så småningom 
enl28 

och en av sina gossar lov att ko mm a till de vita. Detta skedde dock endast vid Kinkenge och ej i några andra 
byar. Sedan började bärarna Makaka och Masakuba, som de vita fört med sig, att samla lärjungar till dopskolan. 
Undervisningen hade pågått en tid, och eleverna ansågos äga kunskaper nog för att kunna erhålla dopet. Då 
underrättelsen härom kungjordes i byn, uppstod ibland de äldre en stor förbittring, och de ville misshandla de 
gossar, som enligt deras mening nu gjort gemensam sak med de vitas trolldomskonster. Gossarna räddade sig 
dock genom att fly till de vita. Nu blev de gamlas vrede ännu större, och de hopsamlade krigsfolk för att gå och 
döda de vita, som höllo på med att överföra sin trolldom på deras barn. Lörsedda med bössor anlände de till 
platsen, där de vita bodde och intogo en hotande ställning. Nswele Matteus gick in till missionärerna och 
varskodde dem, sägande: »Nu ko mm a våra gamla för att döda eder.» Lader Jansson och I. Johansson sågo ut. Ja, 



verkligen, där kommo de alla med sina bössor! Då bådo fader Jansson och I. Johansson Gud om hjälp att kunna 
förhindra detta krig, och Gud hörde bön. Fader Jansson fick en ingivelse att utbedja sig ett samtal med en av 
anförarna, vilkens namn var Wedika. Litet avsides talade han vänligt med honom och sade: »Tillhåll ditt folk att 
ej ställa till med bråk. Säg mig, vad ont hava vi då gjort edra barn?» Anföraren svarade: »I viljen döpa våra 
gossar och på dem över-129 

föra edra trolldomskonster.» Då sade fader Jansson: »Säg ditt folk, att vi ej skola döpa edra barn.» Och se, då 
avlägsnade de sig med sina bössor. Medan denna händelse tilldrog sig, var ej hövdingen Makasa Riala hemma. 
Han hade gått till en annan by för att hålla rättegång. På grund därav väntade missionärerna i 6 månader med att 
döpa de omtalade gossarna, och under tiden fortsatte de med att göra de upproriska vänligt stämda genom att 
skänka dem gåvor. 

Under tiden, som följde, fingo vi se stora bevis på Guds ingripande hjälp, ty själva hövdingen Makasa började 
ko mma och lyssna till Guds ord, och han uppmanade även sitt folk härtill. Somliga sade då: »Nu håller också 
hövdingen på att frestas att mottaga deras trolldomskonster.» Men hövdingen besökte fortfarande mötena, ehuru 
han en och annan gång kunde utebliva. Ibland erfor han en maning från Gud att bedja på mötet, och då kunde 
han säga ungefär så här: »Gud Fader, allsmäktig, välsigna våra vita, välsigna oss med enhet och mycken, mycken 
kraft! Vaknen upp, I avgudar, det må nu vara Nkondi eller Nsambu och vilken avgud som helst, vilken besitter 
någon kraft. Amen, amen.» 

I det att han gjorde på detta sätt, öppnade han bönens dörr, och märk, att under den tid som följde förorsakade ej 
hans folk några vidare svårigheter för dem som ville ko mm a till de vita. De, för vilka dopet uppskjutits, blevo 
döpta, då tiden 
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därför var lämplig. Efter en tid byggdes flera hus av tegel, och missionärerna sände efter takgräs (nianga) från 
byarna. Detta utbyttes mot pärlor och små bjällror, som våra fäder voro mycket glada att vara klädda i. Och då de 
små bjällrorna under gången läto höra sitt pinglande ljud, fröjdades de. 

Ryktet om dessa saker spred sig och lockade människor att komma. Jag, Didi, som skriver detta, gick också med 
mycken fröjd åstad, ty vi önskade få några gåvor av de vita. Detta var också den enda orsaken till att vi begåvo 
oss dit. Pärlorna och bjällrorna lockade oss. Men då vi kommo till missionsstationen, fingo vi börja gå i 
dagskolan. Vi fingo höra om vägen att lära känna Gud, som är i himmelen, och att tro på honom. Detta var ännu 
en sak, som förorsakade oss stor glädje, och alla gossar från häkten av Kinzuzi gingo för att bliva skrivna. Våra 
gamla blevo då mycket onda och sade: »Nu haven I ändå blivit riktigt utlärda i de vitas trolldomskonster, och I 
haven fått det därhän att de ko mm a och 'äta' oss.» Vi svarade dem, att vi ej sett någon, som håller på att »äta» 
andra. Men de trodde oss icke. En av de följande dagarna togo de en av gossarna och gåvo honom nkasagift. Det 
var Nkabani. Men han dog ej därav, ty Gud bevarade honom. Samma handling försöktes flera gånger i hemlighet. 
Vid tiden, då jag döptes, dog min syster. »Nkasa» gjordes i ordning för att givasl31 

mig, men min broder, som var större än jag, ryckte genast till sig muggen med nkasagiftet och drack ur det. Det 
var min broder Mbakula, och Gud bevarade hans liv. Ack, den tiden fingo vi utstå många svårigheter. Och många 
dödades av nkasagiftet. Under allt detta voro våra vita i sanning Guds avbilder i tålamod. Många lidanden av 
olika slag drabbade dem, men de uthärdade allt utan att vedergälla ont med ont. 

Vid denna tid fortsattes också med tegelslagning, och det första tegelhuset började att byggas på den anvisade 
platsen. Detta område visade sig dock snart vara för litet, och ny överenskommelse gjordes med hövdingen 
Makasa om en annan tomtplats, vilken plats är det nuvarande området för missionsstationen. Där byggdes inalles 
femton hus. Boningshus för missionärer, kyrka, magasin, elevhus, verkstad, gästhus, kök, klinik och därtill 
hörande smärre hus avsedda för patienter. 

Vi förvånas och fröjdas mycket över missionärernas uthållighet med att genom ordets predikan och undervisning 
visa oss, Kongos folk, frälsningens väg. Vi önska säga eder missionärer och missionens vänner ett varmt tack för 



att vi genom edert arbete fått del av frälsningen från Gud genom vår Herre Jesus Kristus. 


Om sjukvårdsarbetet. 


Av Petolo. 

(Medarbetare inom sjukvården vid Kibunzi.) 

Som framgår av närslutna uppsats, har Petolo, han kallas allmänt så, länge arbetat inom sjukvården vid Kibunzi. 
Litet ofärdig, som han är, har det inte varit så lätt för honom att företaga längre resor, vilket väl i sin mån bidragit 
till, att han stannat vid sjukvården. Han är en from och god man, och genom sin långa och trogna tjänst har han 
vunnit allmänt förtroende. Något fotografi av honom står inte till vårt förfogande. 

Det är väl känt för oss alla, att blott få vilja arbeta i sjukvården, och dock är det mycket bättre nu än förr. När jag 
för tio år sedan, det var för övrigt den 15 maj 1917, inträdde i detta arbete, hade jag samma fruktan som de andra 
och tänkte väl icke att stanna så som skett. Vi voro rädda för att vidröra ett sår, vi tyckte arbetet var efterhängset 
och besvärligt, särskilt tyckte vi illa vara att så många främlingar kommo. Nu har mycket förändrats, och själv 
har jag lärt älska detta arbete, så att jag, om Gud vill, önskar få arbeta därmed så länge jag lever. 

Arbetet i sjukvården här vid Kibunzi, det är den station, där jag bor och vid vilken jag arbetar, har växt år efter år, 
och vi äro numera fem in-133 

födda, som arbeta under doktor Palmaer. Alla älska vi såväl arbetet som vår doktor och den vita sköterska, han 
har till hjälp. Allting går så lugnt och jämt, utan »palaver» av något slag. Folk kommer hit från alla delar av vårt 
land, och Gud har välsignat arbetet på allt sätt. Varje dag börja vi med bibelläsning, sång och bön, och detta 
bidrager till att göra arbetet lätt. Många, ofantligt många, ha här återvunnit hälsa. De ha burits hit men gått 
härifrån själva. 

Vårt arbete är mångskiftande. Under årens lopp ha vi fått lära oss mycket. Vi undersöka mikroskopiskt de sjukas 
blod, lymfa o. a., vi sköta dagligen om alla, behäftade med sår av alla slag, vi ge de flesta injektionerna, såväl de 
som ges i musklerna som de som ges i blodet (intravenösa injek- 

Sjukvården vid Kingoyi. Fru Ekström.tioner), vi få vara med om behandling av de sjuka, assistera vid 
operationer och mycket annat. Alltjämt få vi inhämta nya kunskaper genom de lektioner som ges såväl av 
doktorn själv som av den vita sköterskan. Vi äro ännu såsom barn i detta arbete, men vi få lära mer och mer. 

I vårt arbete ingår också att hålla ordning i sjukrum men och ute på gården. Det finns en del regler för de sjuka, 
och dem läsa vi upp vid morgonbönen då och då — det kommer ju nya oupphörligt. Men det är svårt att få dem 
att lyda. Vidare ingår i vårt arbete rengöring av de olika rummen. Operationssalen skall vara väl rengjord för 
varje gång operation skall äga rum. 

Ibland få vi vara med ute i byarna, då doktorn undersöker folket för sömnsjuka. Vi ha då på vår lott att sköta 
mikroskopet. Några sömnsjuka, som ha långt till stationen, behandlas hemma i sina byar av en lärare, som fått 
undervisning i detta arbete. 

Vi äro nu så vana vid att detta stora arbete bland de sjuka skall finnas ibland oss, att vi ej alltid tänka på vad det 
har betytt för alla, som förr brukade vända sig till avgudarna. Jag har hört folket i byn någon gång tala om vad det 
skall bli av dem om de ingen doktor få efter doktor Palmaer, då han snart reser hem. Eller vad skulle det bli av 
oss, om ingen sjukvård funnes alls mer här på Kibunzi? Gud give, att detta arbete finge fortgå! Vi hoppas det. 


Några minnen från Kingoyi första tid 



Av Metusala Mundala. 


Läraren Mundala är ännu ganska ung, men det oaktat har han hunnit med rätt mycket. Gossskolan vid stationen 
har han troget genomgått och likaså seminariet. Han är synnerligt lämplig som lärare för nybörjare och mindre 
försigkomna elever. En annan lärare, Kwamba, — även han från Kingoyi — är den egentlige författaren till 
uppsatsen om Kingoyi stations början, men som Kwamba var förhindrad att avsluta uppsatsen, har Mundala gjort 
det. 

Metusala Mandala! (Lärare vid seminariets kvinnliga avdelning, Kingoyi.) 

För 40 å 50 år sedan voro inte vita människor det ringaste kända inom Kingoy ilande t. Ett och annat rykte om 
dem eller att vita människor skulle finnas någonstädes kom efter hand till en del byar, men det var allt. Den 
förste vite man, som besökte landet, var en statens man, som var ute och sökte efter kopparmalm i bergen. Bland 
annat, 
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han då företog sig, var även det, att han brände tvenne lik, som enligt övlig sed här i landet förvarades och höllo 
på att torkas i byn Mbana. * Från den tiden troddes allmänt bland vårt folk, att de vita inte voro människor utan 
spöken, som en gång i tiden varit människor, och att de då tillhörde våra släkter, men sedan genom döden 
förvandlats och nu kunna ändra sina kroppar och kunna framträda efter behag var och när de så önska. Den 
nämnde vite mannen - allmänt kallad Mabasi — kom åter efter en tid. Han delade då ut tyg m. m. till folket, 
kanske för att därigenom nedtysta, vad han förut gjort. Därefter begav han sig ned i dalen norrut och försvann. 

De vita fingo från den tiden många olika namn, vilka ännu användas av våra gamla. Ett av dessa namn är 
»banduku», vilket ännu rätt ofta användes. 

En lång tid därefter (år 1900) kommo tre »banduku» till våra trakter från Ngandalandet. Det var missionärerna 
Börrisson, Flodén och Storm. Innan de kommo fram till Kingoyi, måste de gå igenom Mpompeskogen och 
Makelalandet. På båda ställena hade de blivit mycket illa bemötta 

* Sed har varit och är delvis ännu inom Kingoyilandet, att liken efter äldre personer, synnerligast hövdingar, 
torkas vid sakta eld under flera månader, varefter liket omlindas med massor av gräsmattor och filtar. Särskilt 
gjorda armar, huvud och ben sys sedan fast på den väldiga volymen för att den skall få. ett utseende liknande en 
människa. Under dans och oväsen begraves sedan denna väldiga koloss, av invånarna, som nästan med våld drivit 
bort dem. I Makela sade man bestämt ifrån, att de där inte alls ville se någon, som är vit och som har en kropp 
liknande en människa. En man, van att tala vid rättegångar, tog till orda och frågade »banduku», vart de 
egentligen ämnade sig och vad ärende de kunde ha. De svarade, att de önskade lära känna landet längre fram, där 
de trodde, att Lualafloden skulle ha sina källor och där de på långt avstånd sett vackra palmdungar. »Gott», 
svarade mannen, »I ämnen eder till Numbalandet», nuvarande Kingoyi, »jag skall följa eder.» Då de kommo helt 
nära Kingoyi till en övergiven byplats, där det fanns endast ett gammalt skjul kvar, i vilket palmvinstappare 
brukade vila sig, vände den modige vägvisaren om. En gammal gumma kom gående över platsen, och med henne 
sändes bud till hövdingen Nsengo, att vita främlingar kommit till hans land, och att dessa ville träffa honom. 
Hövdingen sände bud åter, att de gärna kunde ko mm a ned till hans by. Nsengo tog emot dem rätt vänligt. De 
samtalade med honom om landet, folket, hans medhövdingar o. s. v. Följande dag kom mycket folk tillsammans 
och även medhövdingarna från de närmaste byarna. »Banduku» tillsammans med en del äldre män gingo ut ett 
slag för att bese landet. Ett par vackra palmdungar sågo de mycket på, men just den plats, där Kingoyi station nu 
är belägen, tilltalade dem mest, Nsengo ägde just den platsen. Detl38 

bestämdes, att de skulle stanna där. Ett hus köptes och fraktades till den utsedda platsen. Likaså köptes en gris, 
som skulle slaktas och ätas upp för att på det sättet befästa överenskommelserna och vänskapen. 

Men Mayimbi, en av medhövdingarna, var inte med om att »banduku» skulle få stanna där i trakten. Han visade 
sin fiendskap på många sätt och hotade att göra de vita illa. Han hade även mött dem på den lilla gångstigen, då 
de höllo på att komma fram till Kingoyi, och även då sökt hindra och driva bort dem. Men då han fick klart för 



sig, att de inte skulle bygga på hans mark. så kunde han inte direkt hindra dem. Han diktade då ihop en massa 
onda rykten om dem 

och fick några med sig, vilka lovade, att de skulle hjälpa honom att döda »banduku». Då Nsengo fick reda på 
detta, vart han mycket ledsen och även förargad på Mayimbi för hans tilltag. För att vara säker på, att ingen 
skulle kunna göra hans vita vänner något ont, beslöt han sig för att själv 
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gå och lägga sig utanför dörren till främlingarnas hus och vakta där hela natten. »Skola de döda »banduku», så 
skola de först döda mig», sade Nsengo. Han visste med sig, att han inte hade några fiender och att han var den 
äldste och mest aktade hövdingen i hela trakten och att ingen ville bära hand på honom. 

När främlingarna efter någon dag återvände till Nganda, sade de, att andra vita skulle komma, bygga och bo vid 
Kingoyi. Själva kunde de nog inte komma åter. Öster och söder om Kingoyi i Makelalandet med flera byar voro 
invånarna mycket förbittrade på Nsengo, och de smädade honom och sjöngo fula smädevisor om honom långliga 
tider, för att han tagit emot »banduku». 

Efter några månader kommo missionärerna Wirén med fru samt Jonell för att börja bygga Kingoyi station. Det 
första huset byggdes delvis av soltorkat tegel, men till största delen av gräs och palmgrenar enligt infödingarnas 
sätt att bygga hus. Följande torrtid, maj — september månader, slogs och brändes tegel samt byggdes tvenne 
mindre hus, vilka sedan fingo tjäna som bostad för missionärerna samt till magasin m. m. en tid framåt. 

Under tiden byggandet av stationen pågick, sökte missionärerna, då tiden det medgav, besöka de närliggande 
byarna för att närma sig folket och försöka tala om Gud. Vidskepelse och osanna rykten om de vita gjorde, att de 
mer än en gång blevo hemkörda vid sina besök i byarna. 
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Efter tre års hårt arbete måste dessa vita resa hem till Sverige för att vila. Andra missionärer såsom Markus, 
Grahn, Walder, Ekstam m. fl. kommo i deras ställe för att fortsätta arbetet vid Kingoyi. Den som ändå förblev 
mest känd bland Numbu-folket var och förblev länge tata Wirén. Han hade lärt sig folkets seder och språk på ett 
särskilt sätt, vilket han sedan betjänade sig av vid samtal med folket och i sin förkunnelse av Guds ord. Han blev 
känd och väl känd ända uppe vid Lualaflodens källor, ja ännu längre bort. 

»Tata» och »marna» Wirén kommo åter ännu en gång till Kingoyi. Tata Wirén försökte på många sätt att få 
folket mera intresserat för arbete. Han stakade och mätte ut områden för folket att arbeta på. Han gav »beting» 
och lovade en extra gåva vid julen åt dem som arbetade raskt och bra. 

Senare byggdes flera hus vid Kingoyi. Bland dessa även den stora kyrkan, som ingav en väldig respekt bland 
folket. De beundrade kyrkans väldiga storlek men synnerligast fönstren. Alla som skulle gå därförbi måste gå 
rakt fram och mycket raskt och inte se mot fönstren, ty de kunde visa dem deras ansikten och även taga livet 
ifrån dem, om de inte aktade sig väl o. s. v. 

O, tata Wirén återvände allt för fort till Sverige — för att inte återkomma mera! Han är dock högt aktad, älskad 
och ihågkonmien som få av alla äldre åtminstone vid Kingoyi. Han går ännu i dag under namnet: »Kingoyi 
upphovsman och grundläggare». 


Julhögtidens firande. 


Av Samueli Mufuta. 

Mufuta hör till de yngre inom lärarekåren. Han torde knappast vara 25 år gammal. Han har ett mycket lugnt och 
stilla sätt. Som han är rätt begåvad, äro stora förhoppningar fästade vid honom och hans framtida arbete på hans 
relativt unga station. Må han länge och troget få tjäna sin Herre och Mästare i sin hemtrakt! 



Kongos land har ej så lång tid stått under kr i sten domens inflytande. En del trakter hava ägt Guds ord under 10, 

30 å 50 år. Ännu finnas dock stora områden, där evangelium ej är förkunnat. Innan de vita kommo till vårt land, 
hade våra förfäder ingen kännedom om Gud. Då de varseblevo de vita lärarna eller missionärerna, fruktade de 
dem mycket, enär de voro rädda för att bliva förtrollade av dem. Något som åstadkom stor förvåning var 
upptäckten av att de vita kunde meddela sig med varandra genom skrivning på papper. Man tänkte 

Samueli Mufuta. 

(Lärare vid Sundi Lutete.)142 

då, att detta blott var begynnelsen till vad som skulle ko mm a genom de vitas trolldomskonster. Fördenskull 
började man förfölja dem för att få bort dem eller döda dem. Men de vita äro förvånansvärda människor, då det 
gäller uthållighet med att undervisa, varna, hjälpa och föra människorna inom hörhåll för Guds ord. På alla 
områden mötas de av stora svårigheter, men under alla prövningar hålla de dock troget ut i tålamod. Därför 
kommo människorna för att försöka taga del av vad de hade att säga. I början kommo de blott en och en inom 
hörhåll för Guds ord, men allteftersom tiden led, samlades skaror för att lyssna till ordets förkunnelse. Då vi, 
Kongos folk, göra jämförelse mellan förfluten och nuvarande tid, finna vi, att stora förändringar ägt rum. — 
Redan i tidens begynnelse voro vi inneslutna i Guds omsorg. När Adam och Eva syndade emot Gud, gav han 
dock i sin nåd löftet om Frälsaren — en gåva åt all världen. Detta löfte gick i fullbordan vid Kristi födelse. 

Nu önskade jag berätta något om huru vi här i Kongo vid S. M. F:s missionsstationer fira denna högtid t ill 
åminnelse av Kristi födelse. 

Våra fäder, de gamla här i vårt land, visste ej något om firandet av denna högtid, men numera ha vi fått 
kännedom därom. Då julhögtiden nalkas och tiden härför inbryter i årets sista månad, gives kungörelse därom av 
våra vita och svarta lärare i vår tidning »Fridsbudskapet». I denna lilla mis-143 

sionstidning undervisas vi om, huru vi böra bereda oss att värdigt möta högtiden. 

Församlingsföreståndarna vid varje missionsstation göra sig redo att möta upp tillsammans med lärare och Guds 
församling för att med dem glädjas omkring Guds ord. I det tjärran belägna landet Sverige finnas människor, 
som förbarmat sig över 

Matlagning vid ett julkalas. Kingoyi. 

oss och sänt oss gåvor, som också komma oss till del i julens tid. Vi hava ock hört om, huru kostsamt det är att 
sända missionärer till oss, ävenså hava vi sport, att utgifterna för missionsarbetet äro stora. 

När penningarna det medgiva, uppköpes mat för julfesten, i vilken skolgossar och lärare taga del. Svin köpas, 
och julmaten, bestående av pisang,jordnötter och andra matvaror, beredes. Den 23 eller 24 dec. samlas alla för att 
tillsammans glädjas över anrättningen och uppbyggas genom Guds ord. Vi påminnas om, huru Gud har skänkt 
oss sin Son Jesus Kristus, som är gåvan, vilken i värde överträffar alla andra gåvor, som vi kunna erhålla. Vi få 
också höra talas om de välsignelser, som komma oss till del, då vi genom tron mottaga den största av alla gåvor. 
Jesus Kristus är världens ljus. Detta är ock orsaken till att så många ljus tändas i julens högtid. Juldagen, den 25 
dec, firas minnet av Jesu födelse. Vid varje missionsstation samlas stora skaror av människor tillsammans med 
församlingen för att fira denna dag. Förr i tiden samlades folket darrande av fruktan till sådana högtider. Man 
ville då ej alls höra talas om Guds ord. Nu däremot kunna vi vid varje missionsstation få se över tusen personer 
samlas för att fira denna högtid i fröjd och glädje. Vi kalla också denna högtidsdag för »Högtidsdagen som 
kommit från det främmande landet». Kyrkan smyckas med ljus, palmgrenar, blommor m. m. Vid 4-tiden på 
morgonen ringer »första klockan», och kl. halv 5 samlas alla med stor fröjd i Guds hus, som strålar i ljus. I 
julottan predikar antingen missionären eller en infödd lärare. Genom sången frambäres ära åt Gud. Därefter läser 
läraren det Guds ord, som handlar om Jesu födelse i Fuk. 2: 1—20. Sedan han talat häröver, tacka vi Gud för allt, 
även för vad I missionsvänner haven 145 

gjort för oss. Under stor glädje hälsa vi därefter varandra, varefter vi skiljas åt och var och en går hem till sin by. 



Jag fröjdas mycket över att för Eder kära vänner i Sverige få tala om, att även vi, Kongos folk, börjat förstå något 
av den glädje, som firandet av Kristi födelse skänker. 


Vi börja fatta förmånen, som är oss given, och även varför vi få fira denna högtid. Men ännu ha vi ej förstått 
denna sak i den utsträckning, som I våra vänner. Ännu en gång vill jag frambära vårt tack till våra vänner, som 
bereda oss julglädje. Jag vädjar till Eder uthållighet, på det att I icke mån tröttna i att sända oss lärare och gåvor 
såsom förr. Ännu återstå många missionsuppgifter i Kongo. Och dessa uppgifter äro vi infödda ej vuxna att fylla. 

Vår tacksamhet till Eder är outsäglig. 


Några ord om byggandet av och verksamheten vid 
Evangeliska evangelist-, lärare- och 
lärarinneseminariet vid Kingoyi. 


Av Yelemia Kibangu. * 

(Lärare vid seminariet i Kingoyi.) 

Seminarieläraren Kibangu är en man på omkring 35 år. Helt ung kom han till stationsskolan vid Kingoyi. Efter 
avslutad kurs där tjänstgjorde han som hjälplärare några år, tills han år 1912 började som elev vid seminariet. 
Sedan 1918 har han varit ständig lärare vid seminariet, där han arbetat med flit och stor framgång. Kibangu 
väntas hem till Sverige såsom Kongos representant vid Svenska Missionsförbundets jubileumskonferens i juni 
1928. 

Många ställen i Guds ord säga oss, att det behagat Gud att genom Jesus Kristus uppenbara och åt honom överlåta 
utförandet av sitt frälsningsverk på jorden. Detta innebar dock icke, att Kristus ensam tiderna igenom skulle 
vandra omkring och förkunna frälsningens evangelium. Han utvalde 

* Foto av Kibangu återfinnes å sid. 149.147 

särskilt tolv lärjungar, vilkas namn äro angivna i Matt. 10: 1—4. Dessa utkorades att såsom Kristi tjänare träda i 
hans tjänst och såsom hans representanter fortsätta och fullfölja förkunnandet av Kristi stora frälsningsverk i 
denna värld. 

Ungefär på samma sätt har det sedan gått till tiderna igenom, då det gäller missionen och väljande av 
missionsarbetare. Vi tänka nu särskilt på missionens verk i vårt land, Kongo. Då de vita komrno till detta land, 
hade de överallt stora svårigheter att bekämpa, särskilt när de önskade undervisa folket i Guds ord. De började 
med söndagsskola, men även i vanliga dagskolor undervisades barn i vanliga skolämnen. Ävenså höllos 
dopskolor, varifrån somliga blevo intagna såsom medlemmar i Guds församling. 

Under det att denna verksamhet pågick, voro de vita uppmärksamma iakttagare för upptäckande av goda 
karaktärer bland folket. Man såg sig om efter sådana, som sökte förstå de vita och deras uppgift med att 
undervisa i Guds ord samt givande av goda råd för sedernas förbättrande i landet. Tanken var den att söka föra 
dessa in under det ansvar, som de vita själva kände, då det var fråga om folkets förande inom hörhåll för 
evangelii sanningar. 

När tiden för utväljande av Kristi sändebud var inne, valdes sådana och utsändes till olika byar och trakter för att 
lära och undervisa människorna om frälsningens väg. 148 

Många, svåra och främmande voro de erfaren-heter, som dessa utsända evangelister mötte på sin väg. De funno 
uppdraget för svårt och kände sig ej vuxna uppgifterna, de iklätt sig. 



För att ko mm a dem till hjälp och giva dem tillfälle till mer ingående undervisning i Guds ord öppnades en skola. 
Härigenom såg man en utväg att bibringa dessa lärare större förutsättningar att väl fylla sitt lärarekall. Det är den 
skolan, som nu kallas Evangelistskolan eller seminariet. Första försöken till startande av evangelistskolan hade 
form av hjälplärarekurser, vilka anordnades på olika platser och föreko mm o vid varje missionsstation. 

Är - 1892 hölls evangelistskola för första gången inom Sv. Missionsförbundet vid Diadia missionsstation. Till 
Mukimbungu flyttades skolan år 1895, och år 1911 blev den förlagd hit till Kingoyi, varest den alltsedan 
förblivit. 

Kingoyi missionsstation har sitt läge nära gränsen till Franska Kongo och befinner sig nästan i centrum av S. M. 
F:s missionsområde i Kongo. Detta är orsaken till, att denna plats ansågs såsom den mest passande, då det blev 
tal om byggandet av en större evangelistskola. Eleverna, som blevo kallade till skolan, kunde då på tre eller fyra 
dagsresor nå densamma från de närmast intill Kingoyi liggande missionsstationerna. Undantag härifrån utgöra 
dock Matadi, Brazzaville och Loubetzi, vilka ligga något längre härifrån. 149 
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Seminariet är byggt på en kulle, belägen strax invid den höjd, på vilken missionsstation Kingoyi är uppförd. 
Avståndet mellan dessa båda platser är så obetydligt, att man nästan skulle kunna säga, att de höra tillsamman. 
Endast en liten dalsänka skiljer de båda kullarna från varandra. 

Skolans område är stort, och jorden är fruktbar. Nästan alla slags träd, plantor och rotfrukter kunna växa här. 

Till vår sorg och förvåning finna vi dock, att apelsinträden inte trivas bra. Trots omsorgsfull vård lämna dessa 
träd ingen avkastning att tala om. Då det gäller denna sak få vi dock vara av samma tanke som våra gamla, då de 
vid dylika tillfällen uttalade sina känslor genom ordspråket: »En rik människa kan undvara det ljusa hönset.» 
Innebörden av detta talesätt är, att ingen människa kan erhålla alla ting, som finnas i världen. Ja, överallt 
föreko mm a liknande erfarenheter, och även vi hava känning därav. 

Tio olika underhandlingar fördes med byfolket, innan platsen för seminariet blev bestämd. 

Är - 1911 börjades uppförandet av husen här. Kingoyifolket fröjdades mycket häröver, och saken var föremål för 
ivriga samtal bland byfolket. Undrande kommo också frågorna: »Vad är en skola för lärare?» 

Sex elever, som bevistat den sista kursen vid Mukimbungu evangelistskola läsåret 1909—1910 kommo just hem 
därifrån. Endast dessa kunde 151 

på ett tillfredsställande sätt beskriva för byfolket, vad som menades med en evangelistskola. 

De täljde därom i följande ordalag: 

»En skola för lärare är en plats eller ett hus, varest elever utbildas för lärarekallet. Denna skola har förr pågått vid 
Mukimbungu, varest vi nu i sex månader vistats för att erhålla undervisning i ämnen, som tillhöra det kall, vilket 
åligger en Herrens tjänare. 

Nu har denna skola blivit förflyttad hit till Kingoyi. Elever skola nu anlända hit från Mukimbungu, Kibunzi, 
Nganda, Kinkenge, Kingoyi o. s. v. De skola mötas här vid skolan för att under en följd av månader erhålla 
undervisning. Efter lärotidens slut skingras de igen för att var och en på sin hemtrakt eller på någon annan plats 
arbeta Guds verk. 

Därför, 1 kvinnor och män, sen till, att I ordnen för gott arbete på fälten, så att I på dessa må kunna få bättre 
skördar än någonsin! Vi få tänka på att hava mat tillräckligt för elevernas behov, så att dessa ej behöva lida av 
svält och därigenom bliva urståndsatta att ordentligt lära sig sina läxor.» 

Med intresse lyssnade folket till dessa ord, och många började med förberedande arbeten på sina 
pisangplanteringar. Kasava- och potatisfälten blevo väl tillgodosedda, ävenså sörjdes för att plantering av andra 
jordbruksalster skulle bliva så grundlig som möjligt. Man hade för avsikt att kunna få fördelaktig avsättning för 
födoämnena genom attl52 



sälja utav dem till eleverna och på så sätt erhålla ägodelar. 

Byggandet av denna skola mötte därför inga svårigheter från folkets sida. Människorna hyste numera ingen 
fruktan för eller vrede mot de vita, enär de under 10 års tid blivit vanda att umgås med vita vid Kingoyi 
missionsstation. 

Madungu var namnet på den höjd, varest evangelistskolan byggdes. Två gamla ogifta kvinnor voro vid den tiden 
bosatta på denna plats och hade där i ensamheten sina hyddor. 

Då röjningsarbetena på detta område skulle påbörjas, ordnade missionär Ekstam därmed. Han hjälpte också de 
två kvinnorna att flytta sina hus till en plats ej långt från missionsstationen. Där uppstod så en liten by, som 
kallades »kvinnornas by». 

Missionär E. Karlman, som var utsedd att vara skolans byggmästare och föreståndare, anlände hit i februari 
1911. Under hans ledning börjades byggandet av evangelist- och lärareseminariet samma år. 

Folk eftersändes från närliggande byar för att deltaga i arbetet. Då arbetarna kommo till platsen, delades de upp i 
olika grupper, och varje grupp fick sig sitt arbete ålagt. En del sändes att röja och hacka bort gräset, andra 
började med tegelslagning, under det en annan grupp erhöll arbete med byggande av tegelugnar. Nedhuggning av 
träd blev andras uppgift, och stora träd fälldes för brädsågning.153 

Somliga hade arbete med att samla och bereda rotting och annat bindnings virke för taktäckningen. Byggandet av 
huset blev andras uppdrag. Många andra arbeten av olika slag förekommo också såsom vedbärning för 
tegelbränningen och hämtande av lera och krita. Detta arbete kom på kvinnornas lott. Och de arbetade med iver 
och glädje. Kritan hämtades från en plats, som hette Kilemba. För sitt arbete erhöllo kvinnorna god betalning. 
Ännu 

Interiör från seminariet vid Kingoyi. 

ett annat arbete ålåg kvinnorna. De skulle laga mat (»juma») och sälja därav till dem som arbetade med 
byggandet av seminariet. Nästan varje dag kommo de också för att sälja sin mat. Därigenom att kvinnorna 
bereddes tillfälle till arbetsförtjänst, erhöllo de penningar, så att de kunde köpa vad de behövde. Detta beredde 
dem mycken fröjd. Ännu fortsätta de med försäljning av matvaror utav olika slag, och köparna äro mest elever, 
som gå i evangelistskolan. Ibland gå alla derasl54 

matpenningar åt till uppköp av mat. Under senare tider ha kvinnorna också haft god förtjänst med att sälja stora 
buntar av palmblad, som skola tjäna till taktäckning av husen vid seminariet. Åtgången av gräsmattor är också 
god. 

Då alla förberedande arbeten blivit utförda, vidtog uppförandet av husen. Det första huset, som byggdes, var 
skolhuset. Den vite hade mycket arbete med att undervisa arbetarna i murning och se till, att tegelmurarna ej 
blevo lutande och sneda. 

När skolhusbyggnaden var färdig, byggdes boningshuset för de vita. Båda dessa hus uppmurades av bränt tegel. 
Vidare byggdes köksbyggnad och boningshus för elever. Enär de vitas längtan var stor att så fort som möjligt 
öppna skolan för elever, så att lärare skulle kunna utsändas i missionsarbetet, byggdes till en början elevernas hus 
av palmblad och kläddes invändigt med mattor. Detta arbete kunde då utföras på kortare tid. Varje hus innehöll 
två mycket trevliga rum, och voro bättre än de hus, vi hava i våra byar, ty de voro större och vackrare. Så 
småningom byggdes sedan elevhus av tegel. På hela området finnas nu 16 tegelhus, 1 lerhus och 9 gräshus. 

Den 2 nov. 1912 öppnades evangelistskolan här på Kingoyi för första gången. De elever, som då kallades in, 
hörde till första årsklassen, vilken bestod av 26 lärjungar. Avslutningen ägde rum den 1 juli 1913. Därefter 
spriddes eleverna åt olika håll för att gå den himmelske Mästarens ärenden. 155 

Från och med år 1912 intill nuvarande tid har skolan fortgått år efter år med undantag för de år, då skolans 
föreståndare och övriga lärare vistats i Sverige i och för vila och rekreation. 



Samtidigt med att undervisning delgives elever, som utbildas till lärare och predikanter, bliva deras hustrur också 
i tillfälle att erhålla undervisning vid skolan. 

Är - 1918 bildades även här - vid seminariet en flickskola, som ännu pågår. Skolämnena äro desamma där - som i 
stationsskolorna och utgöras av kristendom, skrivning, läsning, räkning, geografi, naturlära, hälsovård, sömnad 
och en del praktiska sysselsättningar - . Undervisning meddelas även i franska språket. Berömvärd är den flit och 
det intresse, som flickorna visa för inhämtande av kunskaper, och de kunna med lika stor lätthet som gossarna 
inlära och uppfatta föreliggande läroämnen. Den önskan, som vi under svunnen tid närt, har - nu fullbordats, 
nämligen att även kvinnorna måtte få sina ögon öppnade för vikten av kunskapers inhämtande, som i sin mån 
bidrager till förståndets utveckling. 

Från flickskolan hava flera elever intagits i seminarieavdelningen, varest de utbildats till lärarinnor. Sedermera 
hava de blivit i tillfälle att meddela sina svarta systrar - den kunskap, som de själva inhämtat. 

För hela denna missionsverksamhet i vårt land äro vi glada och tacksamma. 156 

Är - 1924 öppnades i samband med seminariet ännu en skola, den så kallade mellanskolan. Denna skola är - avsedd 
till fortsättningsskola för unga gossar och flickor, som genomgått de fyra klasserna i stationsskolorna. 

De unga erhålla i denna skola ökade förråd av kunskap. Undervisningen meddelas dem här på franska språket. 
Avsikten med denna skola är - att skicklig-göra eleverna för ansvarsfullare tjänster av olika slag. 

Undervisningstiden för varje läsår - i seminariet är åtta månader. Flickskolan är 4-årig. 

Undervisningen i dessa skolor bestrides av 5 manliga och 4 kvinnliga lärare, tillsammans 9, varav 3 äro vita och 
6 svarta. 

Detta arbete är fyllt av glädje både för lärare och elever, ty samarbetet är - mycket gott emellan både vita och 
svarta. 

Vi utföra dessa uppgifter under fröjd, ty vi veta, att det är - ett arbete för vårt eget väl, och det har - blivit oss givet 
av Gud. 

Arbetet vid denna skola bidrager till lärarekårens tillväxt och församlingarnas ökning i antal varje år - . Ett gott 
inflytande utgår - härifrån till olika delar - av landet till stor glädje för lärare, elever och församlingar - i nedre 
Kongo. 

Tack frambäres till Gud och till våra vita vänner i Sverige, som låtit oss få erhålla en dylik skola på denna plats. 
Må Gud få välsigna allt, som vi utföra här - , på det att allt må få samverka till hans verks framgång! 

Kongos kvinnor förr och nu. 


Av Lebeka (Rebecka) Kiniongono. 

Kiniongono är - en av de få kvinnor i Kongo, som någon längre tid fått ägna sig åt lärarinnans kall. Flon är - hustru 
till seminarieläraren Kibangu, och det torde väl vara detta som bidragit till, att det blivit henne möjligt att få ägna 
sig åt skolan, som hon gjort. Kiniongono deltog i yngre dagar - med stort intresse i de kurser, som då voro 
anordnade för lärarehustrur, tills hon själv började som lärarinna. Flon äger ett gott och vinnande sätt och är 
mycket omtyckt av sina elever. 

Lebeka Kiniongono. 

(Lärarinna vid seminariets flickskola i Kingoyi.) 

Såsom tiderna växla, så förändras också tankar - , vanor och seder ibland oss människor. Denna tid överträffar 
andra tider i fråga om att visa oss huru allting förändras. Jag vill nu försöka att skriva för att visa skillnaden 



emellan seder, som i fordom tid voro vanliga bland Kongos kvinnor, och de seder, som nu förekomma. Vi 
förspörja att antalet kvinnor fordom var mycket stort. De hyste många 158 

tankar och utförde många handlingar, över vilka vi nu mycket förvånas. Min moder, Niangu, är kommen till hög 
ålder, och hennes hår har börjat bliva vitt. Hon har berättat mig om seder och vanor från fordom tid. Hon har talat 
om, att kvinnorna fordom läto tatuera sig, och att de läto fila sina tänder, för att de skulle vara vackra i sina 
mun nar. Vidare voro de klädda i ringar av metall kring armar och ben. Rika kvinnor hade många ringar kring 
benen, och då dessa under gången med ett klingande ljud: »mbie! mbie!» slogo emot varandra, voro de mycket 
förtjusta. De gjorde också hål i näsa och öron och sökte reda på pin nar för att sätta i hålen, på det att de skulle 
väcka uppseende och se vackra ut. Vid badning smorde de in sig med sand, för att smutsen skulle gå bort, sedan 
grävde de upp välluktande rötter och malde dem till mjöl. Med detta mjöl beströko de kroppen, för att den skulle 
lukta gott. Håret insmordes med salt för att det skulle bliva glänsande. Ibland bundo de en virad snodd om 
midjan och tvättade sig på huvud och kropp med röd smörja, vilken de fingo genom att gnugga sönder en röd 
sten, som kallas »ndimba». Det röda mjöl, de då erhöllo, blandades med fett. Med denna blandning insmordes 
kroppen och håret, för att skönheten skulle vara fullkomlig, då man skulle gå till dans. Under dansen skakade 
man på huvudet, så att håret skulle hoppa och flaxa. Kvinnorna förr tyckte mycket om att dansa. Menl59 

somliga danser voro mycket skamliga. Det dansades vid begravningar, vid givande av nkasagiftet, ävenså då 
glädjefester av olika slag förekommo i byn. Kvinnorna trodde i fordom tid mycket på trolldom och på 
avgudarnas kraft. Alltid då någon dött ropade de ut, att trollmänniskor ätit dem. Härifrån har seden kommit att 
giva människor 

Flickskola vid seminariet. Kingoyi. 

nkasa-giftet. Kvinnorna äro de, som förorsakat de flesta dödsfallen genom denna sed. En av orsakerna till 
givandet av »nkasa» är följande: Om en kvinna, som varit moder till flera barn, vilka dock dött det ena efter det 
andra, om natten i en dröm får se en bekant person, ropar hon i morgongryningen ut detta i byn. Genast väckas 
hennes an-160 

höriga, och hon förtäljer för dem sin dröm. »Lyssnen», säger hon, »då jag i natt lagt mig att sova, drömde jag, 
och i min dröm såg jag en viss person, som kom och gav mig människokött att äta.» Då ropade strax hennes 
släktingar: »Just densamme är det, som äter våra barn och andra i byn. Den människan måste dricka 'nkasa'.» Då 
personen i fråga får reda på detta, bringar det honom mycken sorg och fruktan, enär han förstår, att han är vigd 
till döden. Byfolket samlas och rådslår om den brottsliges öde. Den som genom trolldom »äter» en annan måste 
givas nkasa-giftet. De skala »nkasa» och bereda giftet i en liten gryta, därefter gives det åt den dödsdömde att 
dricka. Under tiden dansar byfolket omkring den lidande, som, fylld av fruktan och sorg, till slut faller livlös till 
marken. Då begynner med ens ett häftigt tjut och oväsen, och man ropar »wulu, wulu!» i sanning, just den var det 
som genom trolldom »åt» andra! Släktingarna taga upp den livlöse och bära honom till hans hus. Sedan kommer 
en person tillstädes, som är förfaren i konsten att stycka lik. Efter att hava öppnat offrets mage, letar och letar han 
däri. Slutligen får han tag i något, som liknar magsäcken. Han visar det och säger: »Se här är ändå trolltyget.» 
Enär en sådan person anses såsom mycket ond, blir han ej heller begraven såsom andra. 

Min moder Niangu födde många barn. De voro fem, senare sex, men de dogo tätt efter varandra. 161 

Då jag föddes, var min moder mycket sorgsen på grund av sina andra barns död, och hon fick utstå många 
svårigheter. Hon tvingades att dricka nkasagift för att visa, om hon var oskyldig eller skyldig till sina barns död 
och om jag skulle få leva. Min moder överlevde provet, och hon utropades att vara »niaka», d. v. s. en som är 
oskyldig. Men två andra, som också fingo undergå giftprovet för min skull, dogo därav. 

Tecken till stor sorg visades på många sätt. Ett tecken till sorg var, att omkring de förut omtalade metall ringarna, 
som buros omkring benen, linda snören, så att dessa under gången ej skulle skramla emot varandra. Om en 
hustru förlorat sin man, sitt barn, sin svärmor, svärfar, svåger, broder eller någon annan i släkten, så beströk hon 
sitt ansikte och huvud med träkol och svart smörja. Då en död begräts, ropades högljutt, och man satte sig alla på 




en plats för att gemensamt sjunga sorgesånger. Under sådana tider brydde sig ingen om att på något sätt pryda sin 
kropp, utan de läto den bliva huru som helst. I fordom tid kunde också kvinnor begravas levande t illsammans 
med en avliden hövding. Ansedda kvinnors begravning gick så till, att stofthyddan först torkades över en eld inne 
i huset och därefter under en hel del ceremonier fördes till graven. 

Under nuvarande tid äro kvinnorna mycket lyckligare än förr. 

11 — Vildmarkens vår. 162 

Vid giftermåls ingående var det sed, att de, som inför offentligheten ville giva tillkänna, att de önskade äga 
varandra, skulle dricka palmvin ur samma kopp, vilken de då räckte sig emellan. Giftomännen (svågrar och 
bröder till fästmön) kommo överens om, vad de skulle begära i giftaspant, d. v. s. vad de skulle ha i ersättning, 
för att de överläto kvinnan till mannen i fråga. Giftaspanten bestod av ett par svin eller diverse handelsvaror, 
palmvin m. m. Då allt var avgjort, ålades fästmannen att fortast möjligt erlägga giftaspanten. Fem månader 
därefter skulle han och grannarna hugga och framforsla ett parti ved, varefter de båda kontrahenterna, enligt byns 
lagar, ansågos för vigda. 

Bland kvinnorna i denna tid är det helt annorlunda än det var förr. De bestryka sig ej med den röda smörjan 
»ndimba», ej heller dansa de så mycket som förr. De hysa inte så stor fiendskap mot varandra numera. Det första 
minnet av denna förändring står i samband med hörandet av Guds ord. Då vårt folk började lyssna till Guds ord, 
begynte de också att lära sig goda seder, och nu se vi, att vårt land har blivit mycket bättre. Gärningarna ha blivit 
bättre och sederna nya. 

Våra förfäder fingo ej höra Guds ord, och därför voro de som de voro. Vi senare tiders barn ha haft stora 
förmåner, och vi äro glada däröver. Vi se många lämna sina gamla onda seder. Gamla och unga, ja även barn ha 
börjat tro på Gud. Men ännu finnas likväl de, som vilja leva i synden. 163 

Under söndagarna samlas många, som vilja höra Guds ord. Många gå ock i skola och lära sig läsa. Palmvin 
drickes ej så mycket som förr. Vi äta nu i stället sockerrör och dricka honungsvatten. 

Nu giva vi medicin åt den som blivit sjuk, eller ock helbregdagöres den genom trons bön. 

Bland unga flickor börjar det bliva sed att gå i skolan, och vi, som äro hustrur till lärare, undervisas på ett mycket 
allvarligt sätt om huru vi böra uppföra oss. Sedan lära och förmana vi kvinnor varandra att göra det, som är gott 
och rätt. 

Vi hava undervisats om, att vi böra kläda oss och hålla våra kroppar rena. Då vi tvätta våra kläder, använda vi 
tvål i stället för att såsom förr gnida in oss med smörja. Vi tatuera oss ej såsom våra förfäder gjorde, ej heller 
förstöra vi våra tänder genom att fila dem. Att göra hål i näsan för att däri insätta träpinnar förekommer ej 
numera. Inga människor säljas mera. Sedan kunskapen om Gud nått människornas hjärtan, härskar ej såsom förr 
fiendskap i våra byar, utan människorna älska varandra, emedan de äro Guds barn. Det är Guds kärlek till oss, 
som gör, att många av dem, som varit med om den gamla tiden såväl som unga och våra jämnåriga, hava avlagt 
vittnesbörd om sin glädje i Gud och vilja mottaga undervisning i Guds sanningar. 

Både gamla och unga ibland oss glädjas över Guds ord, som också giver oss en ljus framtid. 

Några erinringar från första tiden vid utstationen 

Vivi. 


Av Lwidi Tandu. 

(Lärare vid Vivi och Matadi). 

Läraren Lwidi Tandu är en man i sina bästa år. Sin utbildning har han i huvudsak erhållit i sin egen by, Vivi, i 



den skola som då förestods av nu hänsovne läraren T. Lutete. Tandu har endast varit ett läsår vid seminariet i 
Kingoyi. Han är rikt utrustad som ledare och predikant. Under de sista åren har han visat särskilt stort intresse för 
evangelii spridning i byar och distrikt, där det inte ännu hunnit vinna något vidare insteg. Må han ännu länge få 
leva och verka för sin Herre och Mästare bland sitt eget folk! 

De första vita män, som besökte denna plats, voro anställda i belgiska statens tjänst. Ej så lång tid därefter 
kommo amerikanska missionärer hit. De tillhörde biskop Taylors missionssällskap. Missionärerna voro betänkta 
på att bygga en missionsstation här i Vivi, men till en början slogo de endast upp tält, i vilka de bodde. Sånger 
ljödo från deras tält, och de försökte även predika Guds ord för folket ute i byarna. Men invånarna lyss- 

* Vivi är beläget något högre upp utmed floden än hamnstaden Matadi och å motsatta sidan av den väldiga 
Kongofloden. 165 

nade inte till deras tal utan visade på allt sätt sin stora ovilja mot de vita främlingarna. Senare byggdes en mindre 
missionsstation vid Mbanza Vivi, en plats något högre upp och längre in i landet. 

De vita hade en mindre ångbåt med sig, som de kallade Eniteli. Den var söndertagen i små- 

Vivi församling utanför sin kyrka. 

delar, och de önskade få den till Sangila på den väg, som Stanley och hans män låtit göra, vid vilket arbete de 
måste spränga och skaffa undan en myckenhet av sten. Detta arbete förskaffade dem namnet: »Bula Matadi» (de 
som spränga sönder sten), vilket namn än i dag är det mest kända på statens tjänstemän i Kongo. 
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Människorna fruktade dock att Guds präster (missionärerna) voro trollkarlar, varför de tvekade att taga emot 
dem. Missionärerna sammankallade då alla hövdingarna till sina hus för att bjuda dem på mat och dryck. En get 
slaktades, och ett rikligt bord dukades, varefter gästerna inbjödos med orden: »Låtom oss först äta och dricka, 
sedan skolen I få höra, vilket gott budskap vi ha till eder.» Då måltiden var avslutad, uppmanades hövdingarna 
att sända sina gossar till missionärerna, så att de skulle kunna få lära sig att läsa. Hövdingarna gingo dock icke 
med på detta förslag utan svarade: »Detta kunna vi inte lova eder. Kanske ni då skulle sälja dem.» Trots mycken 
övertalning gåvo de ej med sig. Missionärerna fortsatte dock att göra besök i deras byar. 

Efter en tids arbete vid Vivi gingo några av missionärerna till Sangila, under det att andra stannade kvar. I 
närheten av Sangila vid Matamba byggdes också en utstation, bestående endast av gräshus. Huvudstationen var 
alltfort i Vivi, varifrån verksamheten sträckte sig till andra platser i landet. Människorna samlades dock ogärna 
till möten. Vid mötestiderna gömde de sig helst i husen. 

Slutligen började man med bärningen av båtdelarna till Sangila. Men svårigheterna med detta arbete visade sig 
dock vara mycket stora. Efter hand återfördes också alltsammans till Vivi, varest båten sedan gjordes i ordning 
av mr White. 1167 

samband därmed firades en stor fest, vartill byhövdingarna och de unga männen blevo inbjudna. Ångbåten 
fördes sedan av mr White mellan Banana och Borna. 

Oaktat ihärdigt missionsarbete blevo blott några få omvända till Gud. Predikan hölls oftast på engelska språket 
med Nkasa Mbalufilu såsom tolk. Denne man härstam made från Banana. Vid ett tillfälle kom även biskop Taylor 
hit på ett besök. Bland missionärerna var sjukligheten och dödligheten stor. Då underrättelsen kom, att husen vid 
Matamba brunnit ned, beslutade de sig för att byta verksamhetsfält, och missionens tillhörig-heter fördes till 
Angola. Husen på platsen och ansvaret för verksamheten överlämnades därefter åt Missionsförbundets mission i 
Kongo. Mr White byggde likväl hus åt sig på denna plats. 

Vid tiden för dessa händelser var missionär Strandman församlingsföreståndare på Londe missionsstation. 
Tillsammans med missionär Flodén och läraren Danieli Makosi från Mukimbungu gjorde han besök här vid Vivi. 
De vände sig då till en man vid namn Manangu, som förut visat sig vänligt stämd mot missionärerna. Manangu 



hade vid denna tid en gängse svår hudsjukdom. Han mottog dock missionärerna vänligt i sitt hus, och på deras 
förfrågan, om han inte ville lämna sig åt Gud, svarade han, att det vore hans innersta önskan. Missionärerna voro 
dock tveksamma med avseende på uppriktigheten av hans svar, ty hanl68 

hade ännu många av sina avgudar kvar i sitt hus. Under samtalets gång tillfrågades han vidare, om det skulle vara 
möjligt för gossarna i byn att komma till hans hus för att där liksom gå i skola, då han nu hade denna svåra 
hudsjukdom. Han svarade: »Tagen hit böckerna till mitt hus», och därvid blev det. Då nu byns invånare hörde, 
att Manangu blivit en kristen, blevo de mycket vreda på honom och ville slå honom, ja de försökte även döda 
honom. Men Gud avvände deras onda anslag och skyddade sin blivande tjänare. Missionärerna försökte att vinna 
hövdingarnas vänskap genom att giva dem gåvor o. s. v., men de fruktade ändå de vita och ansågo dem som 
trollkarlar. 

Hos missionärerna befann sig vid denna tid en gosse vid namn Tomasi Lutéte. Han hade flytt från sin by, enär 
avgudaprästen i byn utpekat honom såsom varande »ndoki». Han visste, att hans dödsdom därmed var uttalad. 
För att rädda sitt liv flydde han till de vita på missionsstationen, vilka togo hand om honom. Detta år inträffade 
ock en händelse, som medförde ett allmänt uppvaknande bland folket. En svår storm drog fram över trakten, och 
den sopade bort nästan alla husen i Vivibyn. I sin förfäran häröver började många av byns invånare lyssna till 
Guds ords sanningar. Manangu, som nu började bliva frisk, skaffade bort alla sina avgudar från sitt hus. Vid ett 
av missionärernas besök i byn uppmanades han att 169 

flytta sina hus närmare de vita för att vara bättre skyddad för överfall av fiender. 

Under allt detta förblev Manangu en trogen Herrens tjänare och lärjunge. Då han inhämtat kunskap nog i den 
skola, som då fanns, började han predika Guds ord för sitt folk ute i byarna. Ofta möttes han av hån och 
bespottelse, men Guds Ande var verksam bland människorna, och många lämnade tron på sina så högt aktade 
avgudar och utlämnade dem att brännas. 

Vid Mbanza Vivi byggdes ett stort »Guds hus». Lärarna Tomasi Lutéte och Samueli Mpezo voro behjälpliga 
med undervisningen i skolan. Dessutom verkade lärarna Johan Kedi och Manangu här. Vivifolkets hjärtan voro 
under denna tid så mottagliga för evangelium som den torra jorden är för regnen. 

Under den tid missionär Sjöholm var församlingsföreståndare vid Londe, besökte han oss ofta vid Vivi. Han 
bevisade oss mycken vänskap och broderskärlek, och från den tiden har Guds verk gått framåt här. Vi ha inga 
missionärer bosatta vid Vivi. De ha sina arbeten vid Missionsförbundets missionsstation i Matadi. Verksamheten 
här omhänderhaves av Missionsförbundets missionärer i Matadi och av infödda lärare och evangelister, som med 
uthållighet verka Guds verk bland människorna här i Vivi med omnejd. 

Av Lwidi Tandu. 

Några minnen från Londe och några ord om 
byggandet av den nya transportstationen i Matadi. 

Av Lwidi Tandu. * 

Londe missionsstation byggdes år 1892 av den nu hemgångne missionären K. J. Pettersson. Denna station är på 
många platser väl känd bland både vita och svarta. Den kunde liknas vid ett »sangaträd», varest de största 
fåglarna söka vila. Många missionärer hava arbetat där. Bland dessa må nämnas: Pettersson, Sjöholm, Lembke, 
Storm, Grahn, Westling, Hammar, Öhrneman, Hede m. fl. 

Arbeten av olika slag ha förekommit på denna plats. Missionärer, som kommo och reste till och från Europa, 
gästade där. I tryckeriet trycktes »Minsamu Miayenge» (Lridsberättelser) jämte många olika sorters böcker. 



Ett större boningshus för missionärerna fanns därjämte gästhus, kyrka, trycken samt bostadshus för de infödda, 
som arbetade på missionsstationen. Missionen ägde ock en båt, vilken användes för 

* Densamma som skrivit föreg. uppsats. 171 

transportering av bärare och bördor över floden, varjämte bördor och diverse saker hämtades från båtarna, som 
kommo från Europa, o. s. v. Båten användes ock av de vita vid deras resor till och från Matadi. 

Vid Londe station ha många glädjande erfarenheter fått göras, och mycken välsignelse har därifrån flödat ut till 
oss. Församlingsföreståndaren har vårdat Guds församling väl, och lärarna ha hos honom funnit hjälp och 
förståelse. 

Vackra planteringar och fruktträd finnas där, men till mångas sorg måste denna sköna plats lämnas av våra 
missionärer. Order därom kom till föreståndaren för Londe 

station, S. Hede, från guvernören för Belgiska Kongo. Han lovade missionärerna en annan plats att bygga på, en 
plats, som ligger högre upp bland bergen inom Matadi område. Så måste då det gamla Londe utrym mas av våra 
missionärer. Stor var vår oro, då vi tänkte på, hur det skulle gå med tryckeriet och flytt- 

Från palmernas land. 172 

ningen av tryckpressarna, ty dessa äro av järn och äro mycket tunga. 

I oktober månad 1926 började grunden grävas för byggande av hus på den nya tomten vid Kinkanda omkring 2 
kilometer söder om gamla Londe. Det är denna plats, som upplåtits i stället för den på vilken Londe 
missionsstation varit belägen. 

Byggnaderna på denna nya plats komma att bliva annorlunda i många avseenden än de som voro på det gamla 
Londe. De komma dock att tagas i anspråk på samma sätt och utnyttjas efter som de olika arbetena det kräver. 

Den gamla missionsstationen Londe är över-låten åt staten och bebos numera av dess tjänstemän. 

Kinkanda är namnet på ett rätt stort område å södra delen av hamnstaden Matadi. Inom detta område är det, som 
Svenska Missionsförbundet nu håller på att uppföra sin nya missions- och transportstation i Matadi. Platsen och 
husens placering m. m. bestämdes av missionsrådet i Kongo, vilket då bestod av Hede, Karlman och doktor 
Palmaer. 

Boningshuset för missionärerna är redan färdigt, och många andra hus äro under byggnad, däribland även 
tryckeriet. Detta hus skulle kunna liknas vid en lärare, som meddelar undervisning åt många olika elever på vitt 
skilda platser, ty där tryckas många olika böcker m. m. samt tidningen »Min-173 

samu Miayenge» (Fridsberättelser). Kyrka är ock under byggnad samt skollokaler. Plats är beredd för flera 
skollokaler och hus av olika slag. I skolorna undervisas redan elever i snickeriyrket, på det de må kunna lära sig 
förfärdiga dörrar, fönster m. m. Dessutom undervisas de i de vanliga skolämnena samt i franska och i 
kongospråket. 

Det nya »Londe» med tryckeriet till vänster. 

Med glädje se vi, att vår församling nu, såsom den förut gjorde det vid den gamla missionsstationen Londe, 
enhälligt kommer tillsammans för att bedja och fröjdas i Herren. Vi böra vara glada och tacksamma, ty vi äga en 
Herre, som bönhör oss, då vi i sanning och med tillförsikt bedja till honom. 

I början ansågo vi svårigheterna med detta flyttande vara mycket stora, och vi ha under arbetetsgång haft våra 
många och sorgsna funderingar, huru det månne till sist skulle ko mm a att gå och bliva med allt. Men nu äro vi 
glada, ty vi se, huru allt ordnar sig och huru lönen väntar envar som väl och i trohet utför sina olika uppdrag. 

Missionär Hede och hans övriga kamrater, som arbeta här, hålla ännu på med fullbordandet av byggandet. Må 
Gud välsigna och skydda dem alltfort, intill den dag då verket kan sägas vara fullbordat. 



Missionärernas första tid i Brazzaville och 
missionsstationens uppbyggande samt arbetet där. 


Av Jean Nganda. 

Nganda är född omkring år 1901 i byn Kizengele i närheten av Kongofloden. Han erhöll i början undervisning av 
anhöriga, som vistats i Matadi. Därefter fick han någon undervisning som helt ung i byskolan. Tidigt avlade han 
vittnesbörd om att bliva en kristen. Han döptes och förenades med församlingen i Brazzaville vid dess bildande. 

I stationsskolan i Brazzaville undervisades Nganda tre terminer. Han genomgick 1918—1919 en kurs i 
seminariet vid Kingoyi. Åren 1925—1927 deltog han i kursen för utbildande av monitorer på Musana, varefter 
han erhöll rättighet att undervisa i av staten auktoriserad skola. 

År 1911 kommo missionärerna Teofil Ceder och Henning Lindgren till Brazzaville för att börja missionsarbete 
där. Det första de hade att göra 

Jean Nganda. 

(Lärare vid Brazzaville.)176 

var att uppvakta guvernören för att av honom få tillåtelse att bygga i hans stad. De blevo mottagna av guvernören 
och fingo även löfte att bygga. Deras första tanke var att bygga utanför staden på en stor höjd invid floden, men 
detta ville inte de styrande. Missionärerna fingo i stället köpa en plats inne i staden. 

De byggde nu ett hus av bräder, så att de skulle ha något att bo i, medan de planerade och även byggde det stora 
huset, som nu finnes där. Då detta brädhus byggdes, så tänkte vi alla att de voro handlare, som kommit för att 
börja affär. Någon förvåning över att se vita fanns ej hos folket på den tiden i Brazzaville, ty det var många vita, 
som hade kommit före dem. De som sålunda kommo och började bygga, blevo hållna för att vara handlare. I 
början kunde de ju ej heller samla folket för att predika för dem, ty de kände ju ej folket i staden, likasom ej 
heller folket kände dem. Jag tror dock ej, att det dröjde många dagar förrän de började att samla folk. Jag hörde 
det sedan av deras tjänare. Själv var jag ej med den första tiden. 

På hösten 1912 började de att bygga tegelhuset. På den tiden var det dock mycket svårt att få arbetare, ty få av 
folket ville arbeta och ingen kunde mura. De fingo dock murare ifrån Belgiska Kongo, och så började de att 
bygga. Det blev ock ett väldigt hus. Detta hus är ock det största av alla hus, som den svenska missionen byggt 
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Kongo. Det må man i alla fall vara viss om, att den som tar sig till med att bygga ett sådant hus måste vara en 
förståndig man och därtill måste han noga beräkna vad det kostar. Annars går han ej ut med uppgiften. Det var 
herr Ceder, som var chef för detta bygge. Andra missionärer, som voro där, voro hans medhjälpare, men de fingo 
ofta sköta även hans arbete, ty han var också tandläkare, och många av stadens vila och andra kommo för att få 
sina tänder lagade. Många gånger gick han ut på resor för att besöka andra missionsstationer och laga tänderna på 
missionärerna. Det egentliga missionsarbetet började utvidgas 1915. Det var då som missionärerna kommo till en 
by, som ligger utanför Brazzaville och heter Mansimou. Där predikade de Guds ord. Hövdingen tog väl emot 
dem. Ingen var rädd. Dagen efter deras besök sände de en lärare till byn. Han hette Marcus och hade kommit från 
Kinkenge. Min by heter Mbama och ligger blott ett litet stycke väg från Mansimou. Då jag fick höra, att en lärare 
hade kommit till Mansimou, gick jag dit och blev inskriven i hans skola som hans elev. Men då mina närmaste i 
min by fingo veta det, började de att hata mig. Jag fortsatte i alla fall, och om någon tid öppnade Herren mina 
ögon, och jag började att älska Herrens ord. Jag lärde mig så småningom att läsa och att skriva något. Då de 
äldste i byn fingo höra det, blevo de förvånade, men ingen nekade mig längre att gå till läraren. 12 — 
Vildmarkens vår. 178 



Då jag en söndag kom ifrån hans möte, satte jag mig i mitt hus och började att sjunga en sång. Då jag sjungit en 
stund, hörde jag, att någon knackade på dörren, och jag öppnade och blev mycket förvånad över att se fem karlar 
av min släkt ko mm a in i huset. De frågade mig, om jag ville lära dem den sången, jag höll på att sjunga, och jag 
svarade, att det ville jag med glädje göra. Jag började då att sjunga för dem, och det dröjde ej länge, förrän »hela 
byn» hade kommit dit. Nu frågade jag dem, om de ville gå med mig till Mansimou, och det voro de villiga till. 

Vi gingo så till läraren nästan dagligen, och det dröjde ej länge, förrän nästan alla i min by hade förklarat, att de 
ville bliva kristna. Jag kan ej säga, hur glad jag var. 

Även bland batekefolket började arbetet. I en by i närheten av Brazzaville, som heter Kimpila, hade katolikerna 
försökt att börja verksamhet, men byns invånare ville ej ta emot dem. Då våra missionärer komnio, togo de emot 
dem med glädje. Då blevo katolikerna förbittrade och gingo till stadens borgmästare och klagade. Denne sände 
då efter hövdingen och allt folket och frågade dem, om de ville ha katoliker eller protestanter som lärare. De 
svarade alla gemensamt, att de ville ha protestanter. De fingo ock lärare efter sin egen vilja. 

Den största svårigheten för missionärerna i Brazzaville att kunna ordna verksamheten var, att de saknade lärare. I 
många byar uppe bland bateke 179 

ville de ha lärare men kunde ej få några, emedan det ej fanns några. Nu ha de fått i somliga byar. Uppe bland 
bateke kunde nog ett härligt Guds verk utföras, men detta folk vill i allmänhet ej mottaga Guds ord. De ville nog 
ha lärare och 

Från yrkesskolan i Brazzaville. 

även bliva kristna, bara de sluppe att leva som kristna. 

Är 1919 började de vita i Brazzaville att bygga kyrkan. Det var ock nödvändigt att få en stor kyrka där, ty folk 
från alla håll ko mm a till Brazzaville för att söka arbete. Och många av dem komma för att höra Herrens ord. 
Församlingen, 180 

som först bildades i Brazzaville, bestod av folk från många platser i Kongo. Men dessa främlingar stanna så liten 
tid. Sedan gå de till andra platser. Somliga stanna dock, särskilt de som ha sina familjer med. Mycken synd 
finnes i denna stad. Att ej Gud har handlat med den såsom med Sodom och Gomorra är bevis på hans stora nåd 
och tålamod. Många av Guds barn där bedja ock, att Gud skall förbarma sig över staden och frälsa dess invånare. 
Många tacka ock Gud av hela sitt hjärta för att de få vara med och predika evangelium för dessa människor, då 
de veta, att evangelium är en Guds kraft till frälsning för var och en som tror. 

Omkring en halv mil utanför Brazzaville vid D jouéåns utlopp i Kongofloden har Svenska Missionsförbundet en 
stor och präktig yrkesskola. Där undervisas ett antal unga män i snickeriyrket. Efter hand torde skolan komma att 
utvidgas och även andra yrken upptagas på dess program. 

Byskolor. 


Av Tomas Mbula. 

Tomas Mbula hör till de lugna i landet. Helt ung kom han i beröring med missionärerna vid Kingoyi, där han 
genomgått den 4-åriga stationsskolan. Någon tid försökte han sig på lärarens kall ute i en del byar i sin hemtrakt. 
Efter avslutade kurser vid Kingoyi seminarium har han helt ägnat sig åt evangelist- och lärarekallet. Han torde 
vara född omkring år 1900. 

Tomas Mbula. 

(Lärare vid Kingoyi.) 

Skola är ett ord som inneburit ett okänt begrepp för våra förfäder. Visserligen förtäljde de äldre för de yngre om 
gången tid, om land och släkt. Männen delgåvo sin kunskap i räkning av bytesvaror för marknadsbruk etc, och 



kvinnorna gåvo sina flickor undervisning i förfärdigande av korgar, mattor, flätning av band m. m. Ävenså fingo 
flickorna lära arbete på fälten och i skogen. Att lära sig laga god mat och förfärdiga kassavalimpor var ock en 
viktig del av de unga flickornas fostran. 182 

Tillrättavisningar för olydnad och begångna felsteg kommo ock de unga till del. Det förekom dock ej någon 
samling av barn på ett ställe, utan det var vars och ens ensak att undervisa sina barn om det, varom han själv hade 
kännedom. 

Först då de vita kommo till vårt land, nåddes våra öron av ordet »skola». De vita sände lärare ut i byarna för att 
undervisa folket i Guds ord och giva barnen vägledning i läsning och skrivning. På somliga platser öppnades 
dock för dem intet hus att samla barnen i, utan undervisningen skedde utomhus under bar himmel. I händelse av 
regn måste skaran skingras, och var och en sprang åt sitt håll för att söka skydd i mödrars eller hövdingars hus. 
Var det starkt solsken, kunde undervisningen ej fortgå en hel timme i sttäck, ty det var omöjligt för lärare och 
elever att hålla ut och läsa i solskenet. Öppnades någon gång ett litet hus för skolor, var dock utrymmet så trångt, 
att någon samling av barn där knappast kunde ske. Huset var endast omkring två famnar i längd och en och en 
halv i bredd. Detta hus fick också tjänstgöra som sovrum för läraren. Bord, stolar och skolbänkar saknades 
fullständigt i dessa »skolor». Eleverna sutto på jordgolvet och skötte där både läsning och skrivning, under det 
att lärarens säng fick tjänstgöra som kateder. I några få byar däremot gåvos goda hus både åt elever och lärare. 

Efter lektionerna följde rast och lek, så att arbetet skulle kunna bedrivas med friskhet och kraft. 183 

Ibland tillfrågades vi, om vi ville avlägga vittnesbörd. Vi sågo på varandra och skrattade, ty vi voro utan 
kunskap, och vi vandrade då ännu i mörker. Somliga gossar sprungo och gömde sig i skogen, men hjärtat blev 
sorgset av att sitta i gräset, och de nalkades åter byn. 

Vid återkomsten samtalade man då med dem i mildhet. Julens glädje hägrade också för vår tanke, ty därom hade 
den nu avlidne läraren Sila Nimba berättat för oss. 

Så småningom började en och annan att avlägga vittnesbörd om, att han ville bliva en kristen, men därmed ådrog 
han sig de gamlas vrede, vilka beslutade att skolan skulle stängas. Lärarna fingo en svår tid att genomgå. 
Motståndarna voro många och starka, och skolarbetet förhindrades. 

Att erhålla barn för skolorna var svårt, ty många historier gingo bland folket om de vitas trolldomskonster och 
om deras förmåga att på något oförklarligt sätt »äta» anden ur människornas kroppar. Vidare hade man den 
uppfattningen, att om ett barn grät i skolan, så skulle dess fader eller moder dö i en snar framtid. Många strider 
föreko mm a med föräldrar och målsmän. Man ansåg, att skolgång inte var till någon nytta, och man sökte 
förhindra barnen att gå i skolan. Lärarna smädades, och följden blev, att barnen ofta uteblevo. Med stor 
försiktighet måste barnen undervisas och handledas, och klok var den lärare, som i mildhet um-184 

gicks med sina elever, ty därigenom kunde många förvecklingar med byfolket undvikas. 

Många vänner till både lärare och skolan funnos dock i byarna, och då klockan ringde eller andra tecken 
tillkännagåvo att skolan skulle börja eller möte hållas, så kom det folk från olika håll för att antingen deltaga i 
undervisningen i skolan eller lyssna till Guds ords predikande. Närvarande tid är helt olik den gångna, ty nu är 
längtan efter kunskap stor. Elever ko mm a från alla håll, och även större ynglingar söka nu inträde i byskolorna. 
Då böcker ankomma från de vitas land, är köplusten stor, och alla vilja ha böcker att läsa i. Man börjar nu förstå, 
att det är stora fördelar med att äga kunskaper. 

Byskolorna äro också bättre byggda nu än förr. Visserligen finnas ännu skolor, som sakna fönster och dörrar, 
men så finnas också ute i byarna goda skolhus, som äro väl byggda. 

Glada äro vi över de skolor vi äga i vårt land, Kongo, ty folket har nu fått del av sådana kunskaper, som finnas i 
Europa. Även i franska språket erhålla vi undervisning. 

Vad som dock framför allt annat gläder oss är, att vi hava fått börja vandringen på det sanna ljusets stigar och 
erhållit Guds ord, varigenom vi kunna bliva undervisade, huru vi skola kunna renas från synden och få ett evigt 



liv. 


Stationsskolan och dess verksamhet. 


Av David Lutelo. 

David Lutelo är född omkring år 1900 vid Kinkenda, en f. d. statspost i Nedre Kongo. Han är mulatt, vilket visar 
sig i flera avseenden. Vid omkring 6 års ålder kom han genom en domares förmedling till Mukimbungu 
missionsstation, där - han genomgick stationsskolan. Sedan har - han med intresse deltagit i missionsarbetet vid 
nämnda station. Han har - även genomgått tre kurser vid Kingoyi seminarium. Han är en god lärare och predikant, 
och vi hoppas, att han länge må få leva och tjäna missionens heliga sak. 

David Lutelo. 

(Lärare vid stationsskolan i Mukimbungu). 

Jag har - blivit ombedd att skriva något om stationsskolan. Vid årets början är - det liv och rörelse på stationen, ty 
en massa gossar - ha kommit för att börja skolan där. En skara utgöres av gamla elever, som ko mm a tillbaka, en 
annan av nybörjare.Det är - den första februari klockan nio förmiddagen, och klockan har - just ringt. Den samlar 
dem alla till en kort gudstjänst. Gossarna erinras sedan om det, som bör iakttagas under vistelsen på stationen, 
om det, som tillhör den enklaste hälsovården, och om ett gott uppförande i allmänhet. Så inträder en liten 
fristund. Klockan ringer på nytt. De äldre eleverna behöva nu ej samlas, ty de nykomna skola prövas för att vinna 
inträde vid stationens skola. 

Sedan man samlats, ges åt var och en en läsebok för att han skall prövas i läskunnighet. Därefter får - han en 
skiffertavla, på vilken han skall skriva sitt namn och namnet på sin by. Sedan detta är - gjort, prövas resultaten av 
stationens föreståndare, och i samråd med oss infödda lärare, som undervisa i skrivning och läsning, fattas beslut 
om, vilka som skola antagas. 

I gossarnas ögon lyser fruktan, och deras läppar - äro torra, ty det är - deras prövodag, och vi lärare skola avgöra, 
sedan vi prövat deras kunskap, vilka som skola antagas och i vilken klass de skola vinna inträde. Medan vi hålla 
på med denna prövning, äro gossarna utanför, och de undra med bävan, om de skola befinnas antagbara eller ej. 
Deras hjärtan klappa vilt, och de fråga sig oupphörligen: »Skola vi antagas eller ej?» Deras ögon följa stadigt 
överläraren, på vilken så mycket beror. 

Man samlas på nytt. Läraren tillkännager, att de, vilkas namn nu skola ropas upp, äro antagnasom elever vid 
skolan, men att de, som icke få höra sitt namn nämnas, måste återvända till sina respektive byskolor för att där 
inhämta mera kunskap, innan de på nytt kunna göra ett försök här - . 

Så ropas namn upp. »Yambula» — Oui (ja). »Kiambala» — Oui o. s. v. 

Lika stor som deras glädje är, som ropats upp, lika stor är - deras sorg, som icke hört sina namn nämnas. Flera av 
de senare gråta bittert. Med en viss stolthet komma de gossar - , som godkänts, till de förkastade och bedja dem att 
få köpa deras medhavda mat, vilken de nu, då de skola återvända till sina byar, ej längre behöva. Med sorg i 
hjärtat mottaga dessa anbudet, ty vad är att göra, domen är - fastställd, och de ha intet annat att göra än att gå hem 
igen. 

Från en skolavslutning vid Kibunzi år 1925.»Många löpa väl på vädjobanan, men få vinna målet.» 

Klockan sju följande morgon ringer skolklockan på nytt, och vi samlas alla till den dagliga morgonbönen, varvid 
den text läses, som finnes angiven för dagen i kikongoalmanackan. (Almanacka, utgiven av Svenska 
Missionsförbundet på kikongo.) Därefter tilldelas alla lärjungarna sina bostäder. De äldste välja först, och de 
nykomna få taga, vad som blir - över. 

Sedan detta är gjort, utdelas läroböcker, som tillhandahållas av stationens föreståndare till ett för skolgossarna 



reducerat pris. Därefter tar varje lärare hand om sin klass för att på allvar börja undervisningen. Schemata finnas 
anslagna i varje lärosal, ty allt arbete i skolan måste vara ytterst punktligt. 

Dag efter dag fortgår så undervisningen från klockan sju på morgonen till klockan tolv middagen. 

I första klassen undervisas i läsning, skrivning och huvudräkning. Dessutom ges undervisning i bibelkunskap. 
Detta är kunskapens begynnelse. 

I andra klassen fortsättes med samma ämnen, men kunskapen fördjupas. Som lärobok i bibelkunskap användes 
bibliska historien på kikongo. Man börjar också något litet med franska språket, vilket för oss är ett främmande 
språk. 

I dessa två klasser undervisa lärare, som ej genomgått seminariet. 

Så komma vi till tredje klassen. Där få gossarnasmaka på en hel del kunskaper, som väcka förvåning. 
Undervisningen i bibelordet fortgår, men så tillkommer geografi och naturlära. Franskan får större rum, och 
hälsolära studeras. Lärarna, som undervisa såväl i denna klass som i den följande, behöva större kunskap och 
hava därför genomgått seminariets trenne klasser. (Stationens lärare genomgå också en extraklass.) 

I den sista klassen, efter vilken gossarna ha frihet att gå vart de behaga, rågas måttet på deras kunskap. Här 
begrundas Guds stora makt och hans handlingssätt med oss människor, och var och en bör vid slutet av året vara 
väl förtrogen med innehållet i bibliska historien. De få också kunskap om människokroppens underbara byggnad 
och huru de skola vårda den. David själv uttrycker sin stora förvåning över kroppens under. Eleverna få också 
tillfälle att djupare begrunda Skaparens makt i frambringandet av mygg och flugor, av djur av alla slag, de som 
flyga i luften och de som simma i vattnet, och av allt annat vi se. Kunskapen i räkning skall också i denna klass 
tillväxa, likaså i franska språket. Många lära sig det senare mycket bra. 

Bibelkunskapen går framför allt annat i alla klasserna. Det höves också i missionens skolor, ty härifrån skola de 
utgå, som sedan skola förkunna det glada budskapet. 

Klockan två samlas de till kroppsarbete. Detta består i sömnad, gräsröjning, tegelslagning o. s. v. Lärarna äro 
arbetsledare. 

Skolan kostar missionen åtskilligt med penningar, ty varje gosse erhåller i matpengar för veckan 75 centimes, 
och gossarnas antal uppgår till 130. Skolan fortgår åtta månader på året. 

Omkring den 20 december varje år hålles examen med den avgående klassen. Då råder glädje i allas hjärtan men 
också fruktan hos dem, som skola prövas. Till examen infinna sig många av lärjungarnas anförvanter och andra 
intresserade för att se och höra vad gossarna ha lärt. 

Först ha vi en timmes förhör i bibelkunskap. Därefter följa förhör i räkning, geografi, naturlära och annat. Till 
sist talar skolans direktor, stationens föreståndare, till de avgående eleverna, förmanande dem att i sina byar 
uppföra sig värdigt och som det höves dem som fått åtnjuta undervisning vid missionens skolor. Han uppmanar 
dem att vara arbetsamma och ej glömma vad de fått lära. 

Så erhåller var och en sitt avgångsbetyg och som en dyrbar gåva ett exemplar av hela Bibeln på kikongo. Ett 
extra nöje kanske också beredes gossarna därigenom att deras fotografi blir - taget i grupp. 

Efter att ha tagit ett hjärtligt farväl av de infödda lärarna och de vita beger sig var och en hem till sitt. 


De vitas första tid vid Madzia och missionsstationens 

uppförande. 


Av Petolo Ngialu. 



Petolo Ngialu är omkring 27 år gammal. Han föddes i byn Ngesati vid Madzia och genomgick missionens skola 
1911—1912. Han döptes och förenades med församlingen på Madzia vid dess bildande 1913. Det var denne 
Petrus tillsammans med två andra ynglingar - , Jakob och Johannes — vilka namn de i dopet erhöllo — varav 
församlingen på Madzia bildades. 

Petolo har tidvis tjänat som lärare i byarna, men hans mesta verksamhetstid har - varit förlagd 

till stationen. Han har genomgått en evangelistkurs vid Kingoyi 1918—19 samt kursen för monitorer på Musana 
1925—27. Sedan han därefter erhöll rätt att undervisa som lärare, tjänar han som sådan i missionens skola på 
Madzia. 

Det var - två vita, missionärerna hen - och fru Hammar, som år 1909 komnio för att bygga Madzia missionsstation. 
Då de kommo, gingo de ej och 

Petolo (Piene) Ngialu. 192 

slogo sig ned, där stationen nu är, utan de gingo till hövdingen Matubas by. Den byn ligger 20 minuters väg från 
den plats, där de sedan började att bygga. Då de kommo till byn, blevo de nog emottagna av hövdingen, men alla 
i byn voro rädda för dem. Hövdingen gav dem det ena rummet i sitt hus att ligga i. I det andra låg han själv. Då 
de hade utsett platsen, där de ville bygga, började de genast att förbereda till bygge. Det första hus, de byggde, 
var ett hus för dem själva att bo i och ett annat, som användes till kök. Deras hus byggdes av gräs och 
papyrusmattor. Så snart de hade sågat bräder, byggde de ock en liten veranda runt om. Huset hade endast två 
rum. Det ena var sovrum och det andra matsal. De bärare, de hade med sig, då de kommo, hade ej något hus att 
bo i, utan de lågo i ett tält, som de fört med sig från Nganda. Byggandet fortsatte sedan, men det var stora 
svårigheter att få folk till att arbeta. Landets folk vågade ej arbeta, ty de trodde, att de skulle bli »uppätna» av de 
vita. Det var - sålunda ej lönande att försöka få arbetet utfört av madziafolket, utan de fingo sända till Belgiska 
Kongo efter arbetare. Dessa kommo ock efter hand. Nu byggdes flera hus för de vita att bo i. Dessutom 
uppfördes ett magasin och en snickarbod samt en liten kyrka. Alla dessa hus byggdes av gräs och mattor. Så 
snart de kunde, började de bygga ett tegelhus samt ett kök, även det av tegel. 193 

Är - 1910 började skolan på Madzia. En missionär, fröken Josephina Nilsson, hade kommit, och hon började 
skolan med femton a tjugo barn. Men det är - att märka, att dessa barn ej kommo för att gå i skolan, utan deras 
tanke var - att arbeta, och då tänkte de mest på den ersättning, de skulle få för sitt arbete. De flesta av dessa barn 
voro ifrån batekestammen. Men efter två eller tre månader måste skolan stängas, ty den var ej autoriserad av 
guvernören. Alla barmen fingo därför gå till sina byar - . Ar 1911 kom hen - Carl Palmkvist och började skolan igen. 
I hans klass var - det en mycket allmän rädsla ibland oss alla. Vi trodde nämligen, att vi skulle bli gjorda t ill 
trollkarlar, ty det hade våra fäder bestämt sagt oss. De sade: »Ingen människa kan lära sig att läsa utan att han 
samtidigt blir ett troll.» Då därför vår lärare började fråga oss om våra namn, så var - det ingen, som vågade säga 
det. Det var - på samma sätt, då han ville ha reda på våra föräldrars namn eller då det var - fråga om vad våra byar 
hette. Ingen vågade uppenbara något. Men då han började att allvarligt förehålla oss det orätta i att ej säga våra 
namn och han till och med bestraffade oss åtskilligt, så började vi nog att säga namn men inte de rätta. Vi ville 
nog inte bedraga vår lärare, men dels voro vi själva rädda att något ont skulle hända oss och dels hade våra 
föräldrar bestämt sagt ifrån, att vi icke fige säga de vita varken våra egna namn eller deras, »ty», sade de, »om ni 
uppenbara för 
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honom våra namn, så dö vi ögonblickligen.» Ja, det var i sanning en mycket svår - tid för oss. Aldrig gingo vi till 
skolan med någon glädje, utan stor ångest och ängslan behärskade oss alltjämt. Följden blev ock, att då vi slutat 
den första terminen och fingo gå hem till våra byar - för att vila en tid, så var det rätt många, som ej kommo 
tillbaka. Vi voro dock många, som återvände till skolan. Men innan vi gingo, hade vi det mycket svårt av våra 
anhöriga. De sade oss, att de med stor sorg sågo, att vi nu hade börjat sätta oss emot hela släktens vilja och att det 
var en klar - sak, att då de vita helt finge oss om hand, så skulle det bli hela släktens undergång. Då vi i alla fall 



gingo, så fingo vi gå alldeles utan hjälp. Vi fingo ingen mat av dem, ej det allra minsta. Vi fortsatte i skolan i 
omkring 10 månader men icke med någon glädje utan i ständig ångest. På söndagarna vågade vi ej gå i kyrkan 
för att höra Guds ord. 

Då tiden var inne att gå i kyrkan, gick ingen dit, ty de flesta hade utan löfte gått till sina byar, Omsider blev det 
dock straff för den, som utan löfte av den vite gick till sin by, och det hjälpte något. När vi äntligen började gå 
till Guds hus, vågade vi ej höra på vad som sades. Det var ock för oss i början svårt att förstå de vita, då de 
talade, ty de talade en annan dialekt än vår. Om någon tid fingo vi en lärare från Belgiska Kongo, som hette 
Kubukubu. Han förmanade och bestraffade oss på allt sätt. Men vi hade mycket 195 

svårt att sätta tro till honom. Efter en tid började vi dock anförtro oss åt honom, och det började bli klart för oss, 
att både han och de vita ville oss väl. Vi började sålunda att höra på, vad som sades oss i Guds hus, även om vi 
ännu bävade mycket. Under år 1912 voro vi tre pojkar, som avlade vittnesbörd om att vi ville bliva kristna. 

Vid Madzia kyrka. 

Då detta blev bekant i byarna, blev det stor oro bland folket. Våra hövdingar hittade på allt möjligt för att 
skrämma oss. Då de vidare fingo höra, att vi skulle döpas, blev oron ännu större. De voro övertygade själva och 
sökte övertyga även oss, att vi i den stunden vi kommo under vattnet skulle förvandlas till troll. Naturligtvis voro 
vi ännu själva mycket bekymrade för hur det skulle gå för oss, då vi skulle döpas. Den 13 maj 1913196 

var den stora dagen inne. O, vilken dag! Först mycken ängslan och sedan stor frid. Många hövdingar och mycket 
folk från byarna voro med för att se på, men de fingo ej se något underligt hända annat än att vi döptes. Ack, då 
vi stego upp ur vattnet, huru glada voro vi icke! All ängslan var förbi. Endast glädje fyllde hjärtat. Ty Jesus hade 
börjat härska i våra hjärtan. Vi voro kristna. 

Efter denna tid började folket i byarna att frukta mindre. De fingo höra, att vi, som voro kristna, och även andra, 
som gingo i skolan, började kunna läsa. Deras förvåning var stor, och de ville nu sända sina barn lill skolan. 
Många andra avlade ock vittnesbörd och blevo sedan döpta, då de undervisats i Herrens ord. I några byar började 
de ock att mottaga lärare, och Herrens verk gick framåt. En stor kyrka byggdes sedan vid Madzia, där nu Guds 
barn få samlas. Stor sorg fyllde våra hjärtan, då de vitas boningshus senare brann ned. Ett annat hus har nu byggts 
på samma plats, och nu är hela stationen färdigbyggd. Det är en stor, vacker station, och många Guds barn fröjdas 
där nu över Guds stora verk. Herren välsigne den svenska missionen, att den allt fort må fortsätta i tro och 
tålamod, på det att frukten av dess arbete må bliva stor! 


De vitas första tid vid Musana och missionsstationens 

uppbyggande. 


Av David Mananga. 

Mananga är omkring 25 år gammal. Han är född i byn Kiyinda vid Musana. Han var en av de första, som vågade 
sig fram till missionärerna, då dessa kommo för att börja arbetet vid Musana. Han började skolan på stationen 
1912, där han med några uppehåll, då han tjänade som evangelist ute i bydistriktet, genomgick en 4-årig kurs. 
Han döptes och förenades med församlingen tidigt. Efter att ha genomgått en ettårig kurs på seminariet vid 
Kingoyi, har han huvudsakligast tjänat som lärare i bibelskolan och den andra skolan på stationen. Nu, sedan han 
efter genomgången seminariekurs erhållit rättighet att undervisa i av staten auktoriserad skola, tjänstgör han som 
lärare i skolan på Musana. 

Såsom Herren i alla tider har tänkt på människor med frälsning, så tänkte han ock på folket 
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vid Musana och trakterna häromkring och sände sina budbärare för att här förkunna denna frälsning. Gud vill, att 
alla människor skola känna honom och bliva frälsta. 

Det var en mycket svår tid, i vilken de första missionärerna kommo hit till Musana. De olika stammarna lågo i 
krig med varandra, och fiendskap rådde mellan alla byar. Ingen kunde gå ut på en liten resa från sin by av 
fruktan för att han skulle bliva dödad. Hedendomens makter rasade, och folket levde ett vilt liv. Nästan överallt i 
byarna höllos giftgivningsfester, och många människor dödades. 

Det var år 1909, som tvenne missionärer kommo hit för att se ut platsen för byggandet av en missionsstation. Då 
dessa två missionärer snart gingo sin väg, trodde folket, att de ej vidare tänkte på att bygga här, och häråt gladdes 
de, ty de fruktade mycket för de vita. Men det dröjde ej längre än till följande år förrän två andra missionärer 
kommo, och dessa hade många arbetare och bärare med sig från Belgiska Kongo. De gingo och slogo sig ned på 
en plats, som då hette Magembo. Denna plats fick sedan namnet Musana. Det är där, som missionsstationen 
ligger. Namnet Musana kommer av den lilla floden, som flyter sttax intill. Den heter Sana. Missionärerna 
kallades av de gamla i landet »Guds präster» eller »gudapräster». 

Hövdingen Samba Ndongo, som har sin by sttax intill stationen och var ägare till den plats, där del99 

vita skulle bygga, var mycket rädd och hoppades att på något sätt kunna skrämma bort missionärerna. Men det 
lyckades honom ej. De vita lyckades däremot övertala honom. Och sedan de givit honom några gåvor, lovade 
han dem, att de skulle få bygga på hans område. Folket, de hade med sig från Belgiska Kongo, fick nu ta itu med 
att hugga virke och forsla hem, så att de kunde börja bygga hus. År 1910 nalkades sitt slut, och den tid var inne, 
då de vita skulle fira minnet av Jesu Kristi födelse. Ingen av landets folk visste betydelsen av denna fest, men de 
förvånades mycket över, att de vita firade den. Det slaktades en gris, och arbetarna bjödos på mat. Även 
hövdingen bjöds. Tidigt på morgonen följande dag ringde de i en klocka och började att sjunga sånger och tacka 
Gud. Jag bad mina anhöriga att få gå dit för att se på men förbjöds strängeligen. Överallt i byarna trodde man, att 
det var trolldom, som övades, och att den, som nalkades missionärerna, då de höllo på med sådant, ej kunde 
undgå att bli förtrollad. 

Det följande året (1911) kommo missionärerna Annette och P. A. Westlind till Musana, och fader Grahn och 
hans fru reste hem till sitt land. Det var ett mycket svårt arbete att få folket att visa vänskap. De voro alla 
fientliga. Detta berodde nog mest på fruktan från folkets sida, men hövdingarna och avgudaprästerna voro nog 
mest rädda för, att de vita skulle taga ifrån dem deras gudar200 

och giva dem en annan gud, som de inte kände. Efter många besvär lyckades det dock att få en del barn och även 
några äldre att gå till stationen för att arbeta. Nu byggdes ett stort boningshus, där de vita skulle bo, och sedan 
även andra hus, såsom skolhus och köksbyggnad. 

År - 1912 började den egentliga andliga verksamheten likasom ock skolverksamheten. De första, som kommo in i 
skolan på Musana, voro ifrån Ntombo nere vid floden. Där togo de ock emot den förste byläraren, som 
utstationerades från Musana. De första, som döptes och ingingo i församlingen på Musana, voro ock från 
Ntombo. Dessa döptes 1913. 

Vid denna tid gjordes ock den första byresan åt dessa trakter. Jag var med på denna resa. Den varade i nio dygn. 
Sedan vi kommo hem, började undervisningen i skolan. En lärare från Belgiska Kongo, som hette Matounta, 
hade kommit till hjälp. Det gick rätt bra till att börja med i skolan. Nog var det underliga saker vi fingo lära oss, 
men någon rädsla hade vi ej, så länge vi undervisades i alfabetet. Men så började läraren att tala om kroppens 
olika delar, och då blevo barnen rädda och sprungo till sina byar. Många kommo nog tillbaka men andra vågade 
ej mera att komma till skolan. Dessa, som ej kommo tillbaka, stannade ej hemma bara av rädsla utan för att de ej 
ville gå i skolan. Efter hand började skolan bli allmänt älskad, och det blev mycket lätt att få201 

barn till den. Några började att avlägga vittnesbörd, och dessa döptes sedan 1914.1 byn Kiasi, som ligger strax 
intill Musana, började ock folket att samlas till möten, men i början under stor fruktan. Från och med nyss 
nämnda år började by verksamheten att ta fart vid Musana. I många byar hade lärare placerats, men lärarna ville ej 



räcka till, utan vi skolgossar fingo gå ut som lärare, fastän ingen av oss kunde så mycket, ty vi hade ej varit i 
skolan länge. Vi gingo därför med stor bävan på samma gång som detta var något nytt för oss alla, och 
tillsamman med fruktan kämpade glädjen i våra hjärtan över att vi voro kristna och fingo bjuda andra att mottaga 
det goda budskapet om frälsning ur synd och hedendom. 

Från år 1918 kan man säga, att en ny tid inträdde för folket 1 hela bokodistriktet, ty i alla byar ned efter floden 
hade lärare mottagits, och nästan dagligen kommo hövdingar till Musana och begärde att få lärare, men sådana 
funnos ej tillräckligt. År 1921 började en mycket egendomlig rörelse här vid Musana. Den känna alla till. Den 
kallades profetrörelsen och hade börjat nere i Belgiska Kongo, och snart fanns det ej en by i hela vårt område, 
som ej hade berörts av detta kraftiga Guds verk. Att denna rörelse sedan ledde till så stora prövningar och många 
ledsamheter för oss lärare och allt Guds folk på Musana är sannerligen ej Guds verk utan människors. Under den 
tid, som förföljelse och lidande övergingo församlingen, sågo202 

vi dock, att Gud förmål - att bevara sina barn. Men många av dem, som då voro Guds barn, äro det ej nu. Och 
mycket ledsamt är det, att dessa, som gått bort från Gud, ha i sina hjärtan börjat hata allt Guds verk. 

Sannerligen, då vi se tillbaka på allt detta stora Guds verk, som har utförts här vid Musana, så kunna vi ej nog 
tacka Gud för all hans nåd. Förr var det fruktan och förskräckelse, som regerade människors hjärtan, och överallt 
tillbådos avgudar. Ännu finnas sådana kvar, och mycken synd och hedendom finnes ock kvar. Men en ny tid har 
brutit in för oss. Och vi tro, att detta stora Guds verk, som har börjat här, skall fortsätta. Och många skola i 
framtiden likasom nu ock sker prisa Gud för hans välsignelse över Musana missionsstation. 

Skillnaden på arbeten förr och nu. 


Av Jean Maungu. 

Maungu är född omkring 1901 i byn Kiasi Bimvaka strax intill Musana. Flan döptes och intogs i församlingen på 
Musana 1915 samt genomgick stationsskolan 1913—16. Åren 1919—20 vistades han på seminariet vid Kingoyi. 
Flan har sedan dess tjänat som ev angelist tills 1925, då han ägnade sig åt snickeriyrket. 

Den gamla tiden var mycket olika den tid vi nu leva i. Så även i fråga om arbete. Arbetet är till för att vi 
människor skola kunna leva. För att leva måste man äta, och för att få något att äta måste man arbeta. Detta är ju 
ock, vad vi ha lärt oss av Guds ord. Den som ej vill arbeta, han skall ej heller äta. 

Först vill jag då tala något om, hur de gamla gjorde sina tyger, ty även i den gamla tiden klädde man sig något, 
särskilt männen. I vår tid kläda 
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sig både män och kvinnor i tyg från Europa. I den gamla tiden fanns ej mer än en sorts tyg, som tillverkades av 
trådar, tagna från en palm, som kallas »mpusu». Tyget kallades »mbongo» och kallas så än i dag. Det kallades av 
somliga »ngidi», men »mbongo» var det mest vanliga. Detta tyg användes i den tiden för att köpa varor för. Och 
det var det första slags pengar, som användes i detta land. Nu, sedan vi fått andra pengar, har detta tyg alldeles 
försvunnit som bytesvara. Numera — där det väves — säljes det för pengar, men i vår tid är det mycket få 
människor, som gå klädda i sådant tyg. Några av de gamla tycka dock bättre om detta tyg än om det europeiska. 

Det är endast männen i vårt land, som väva tyg. För de vita anses det nog vara ett mycket enkelt arbete, men vi 
anse dem som kunna väva vara mycket förståndiga människor. Det första europeiska tyg, som de gamla i våra 
trakter kände till, var ett tunt tyg i stora buntar. Det var mycket starkt och kallades av de gamla »makende». 
Sedan detta tyg blev infört, upphörde mycket av tillverkningen av de gamla kongotygen. De flesta gingo sedan 
klädda i »makende». 

Ett mycket svårt arbete i den gamla tiden var att göra eld. De gamla ha berättat, att det äldsta sättet att få eld var 



att skaffa en slags vidja, som finns i våra skogar. Denna torkades, och sedan gnuggades en bit av den mot ett 
stycke torrt trä, tills eld började komma fram. Då hölls gräs eller205 

fnöske intill, tills detta tog eld. På den tiden fick elden sällan slockna i byarna. Ett annat sätt att göra eld, vilket 
användes ända tills de vita togo hit tändstickor, var att slå eld med flinta och fnöske. Man kan få se det även i 
våra dagar men mycket sällan. Det blev mycket stor förvåning bland allt vårt folk, då de vita komnio och hade 
med sig tändstickor, små stickor med något underligt i ena änden, som tog eld, så snart det stöttes mot ett annat 
föremål (de gamla svavelstickorna). 

Att bygga hus i den gamla tiden gick till ungefär som då vi nu bygga hus i byarna. Men olikheten är ock stor. Det 
fanns väl ock på den tiden vissa lagar, som måste följas även då det gällde att bygga. Som det är i våra dagar, så 
var det även då, att de, som hade förstånd, undervisade dem som saknade sådant. De gamla byggde sina hus, och 
de yngre följde efter och gjorde som de blivit lärda av de gamla. 

De hus, som användes på den tiden, voro byggda av gräs och palmgrenar. Det första var att söka palmgrenar. 
Dessa grenar klövos i fyra delar. Grenarna togos av fullväxta palmer, ej som nu av små. Sedan grenarna kluvits, 
lades de i solen och torkades väl. Då de torkat, bundos de i små knippen. Till ett litet hus kunde 30 knippen 
räcka, till ett större 60 knippen, och hus byggdes även av 100 knippen, men då blev det stora hus. Sedan 
knippena voro färdiga, måste bindvirke anskaffas och vidare resvirke. Då allt material vai'206 

anskaffat, började husets plats att utses och utstakas. På den tiden mättes inte husets storlek, bredd och längd, 
med ett mätsnöre såsom nu sker, utan en stake nedsattes i marken, och så drog man med högra foten en linje till 
nästa hörn, där man åter satte ned en stake. På så sätt utmättes alla fyra väggarna. Sedan väggstolparna voro 
utsatta, uppsattes ock de två stora gavelstolparna, och takåsen ditlades. Så började man att binda de kluvna 
palmgrenarna i raka linjer, raka som linjerna på ett skrivpapper. Taket täcktes med palmgrenar och gräs, och även 
väggarna täcktes med gräs. I somliga trakter gjordes väggarna färdiga var för sig och sattes upp hela, sedan de 
voro färdiga, men i dessa trakter känner man ej till detta sätt att bygga. 

De vita kommo hit till detta land och förde med sig många nya seder. Så byggde de ock sina hus mycket 
annorlunda. De byggde hus av otorkat virke och fyllde väggarna med jord, vilket kommo våra gamla att mycket 
förvånas. Men husen blevo bra, och snart började även vi att bygga sådana hus. Överallt i våra trakter finnas nu 
lerhus. Dessa äro mycket trevliga, särskilt om man stryker dem med krita, sedan leran torkat. I denna tid få vi se 
hus byggda av tegel och täckta med plåt. Även de stora hövdingarna bland oss ha nu tegelhus. Många täcka dem 
ännu med gräs, men några ha börjat att täcka med plåt. Men då måste det vara rika hövdingar, ty plåten är 
dyr. 207 

I den första tiden, de vita voro i detta land, fingo de nästan bygga sina hus själva, ty det var då ej många som 
vågade sig att arbeta åt de vita, emedan allt föreföll oss så underligt. De vita voro dock mycket tålmodiga och 
ville lära oss konsten, och vi lärde den efter en tid, så att man nu sällan ser en vit man bygga ett hus, utan han 
anställer arbetare av vårt folk till att bygga. Med mycket stor förvåning se vi ock, att stora, ståtliga hus byggas 
inne i städerna Brazzaville och Kinshasa. Det huvudsakliga arbetet utföres av murare och snickare av vårt folk, 
men dessa ha först lärt av de vita. 

För att spara och hopsamla pengar använde de gamla ett slags sparkasserörelse. Det kallas »kitemo». Detta 
användes ock mycket i våra dagar. Tio, tjugo, femtio eller etthundra personer kommo överens om att skjuta 
tillsammans en viss summa var femte, sjätte eller sjunde dag — allt efter överenskommelse. En kassör valdes 
(ngudi akitemo) och befullmäktigades att bestämma tiden för utdelningen av den summa, som samlades ihop. 

Den summa, som då utdelades, kunde ibland vara stor, ibland liten, beroende på huru många insamlingsdagar den 
omfattade. Kassören ägde att bestämma vilken person i föreningen som först skulle uppbära den hopsamlade 
summan. Vanligen var det den mest värderade eller äldste, som fick uppbära den första summan. Mottagaren av 
pengarna skulle ge en gåva till kassören, ett eller två höns208 

samt palmvin. Så fortsätter hopsamlandet och utdelandet, tills alla intressenter uppburit sin summa. Vad som 



utgör den största skillnaden i arbetet förr och nu är att alla arbeten betalas numera. De som skola ha arbeten 
utförda anställa arbetare och betala dem efter arbetet. I den gamla tiden var det ej så, utan var och en fick utföra 
sitt arbete. En hövding utförde sitt arbete genom sina slavar. En fri man kunde ej arbeta åt en annan. Men sedan 
de vita kommo hit, har det blivit annorlunda. Denna nya tid är ock bättre i många avseenden. Många tycka dock, 
att den gamla tiden var bättre, ty allting var då fritt. Den som ville köpa och sälja fick göra det, om han kunde. 
Nu får ingen i detta land sätta upp en affär, utan att han först har begärt rättighet därtill av guvernören, och så får 
han betala skatt för sin affär. Alla förståndiga människor veta dock, att detta är rätt, och varje gudfruktig 
människa tackar Gud för allt det goda, som de vita ha lärt oss. Att bygga fina hus, göra möbler, kläda oss m. m., 
allt detta ha vi lärt oss av de vita. Och varför skulle vi då ej vara glada? Det bästa av allt är dock, att de vita, 
Guds sändebud, ha lärt oss vägen till Gud. 


Missionärernas första tid vid Kolo och stationens 

uppbyggande. 


Bikindu är född vid Kolo omkring år 1901. Vid tiden för missionsarbetets början vid Kolo hade han redan 
inskrivits i katolikernas katekumenskola men lämnade denna rätt snart och slöt sig till vår mission. Han bekände 
sig efter någon tid till kristendomen. Då församlingen bildades vid Kolo, blev han en av dess medlemmar. Han 
har genomgått missionens skola, 4 klasser, dessutom en klass i seminariet på Kingoyi. Han deltog ock i 
monitörskursen på Musana 1925—27, 

varefter han erhöll rätt att undervisa. Han tjänar för närvarande i skolan på Kolo som lärare. 

Det blev en allmän glädje vid Kolo år 1916, då det kom missionärer dit för att utse plats till att bygga en 
missionsstation på. Vi hade hört ifrån Belgiska Kongo och även från platser här i Franska Kongo, att det fanns 
missionsstationer, men vi 
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»babembe» hade ännu inte fått någon. Det var därför klart, att det skulle bli allmän glädje, då vi fingo det vi så 
mycket hade väntat efter. 

Sedan missionärerna hade utsett platsen, där de skulle bygga, gingo de tillbaka. Det blev stor sorg, ty alla trodde, 
att de skulle lämna Kolo för att ej mera återvända. Missionärerna hade nog lovat, att de skulle sända någon 
tillbaka, som skulle stanna ibland oss för alltid, men detta trodde vi »babembe» ej, ty vi trodde att missionärerna 
voro lika oss, att de sade en sak och handlade tvärt emot som de sagt. Så handlade vi alla förr, då vi ej kände 
sanningens väg. Efter någon tid kom dock Henning Lindgren, och vi blevo alla glada, att vi ej blivit bedragna. 
Hövdingarna och många andra hälsade honom välkommen. 

Det kom en dag en gosse till missionären och ville stanna hos honom. Denne fick ett tyg och sändes sedan 
t illhaka t ill sin by. Då jag såg detta, beslöt jag mig för att jag skulle lämna katolikerna, där jag då var, och gå till 
den vite på Kolo. Så gjorde jag, och många följde mitt exempel. På Kolo blev det snart en stor skara barn, ty alla 
ville gå i skolan där. 

Vi fingo snart två lärare från Belgiska Kongo. Och sedan några gräshus hade byggts vid Kolo, började arbetet att 
komma i gång där. Men prövningar och svårigheter finnas i denna världen. De skulle ej heller utebliva för Guds 
barn på Kolo. Babembefolket är mycket begivet på att stjäla, och211 

det var vid flera tillfällen, som de vita på Kolo blevo bestulna. Häröver voro alla, som älskade arbetet på Kolo, 
mycket ledsna. Dessutom har vårt folk sedan gammal tid varit mycket krigiskt av sig. Nu ställde de till med två 
krig i närheten av Kolo, och vi fruktade, att den vite skulle ge sig iväg därifrån. Så en tredje olycka. Det blev en 
förskräcklig storm ett år på Kolo, en sådan storm, som många av våra gamla ej hade sett maken till. Ett hus bröts 



ned på missionsstationen, och två människor dödades. Vi voro mycket ledsna. Men vi gladdes, då vi sågo, att de 
vita i alla fall höllo troget ut. 

Är 1918 var - ett glädjens år, ty då avlade de första personerna vittnesbörd, att de ville bliva kristna. Sedan dessa 
hade gått en rätt lång tid i dopskolan, blevo de döpta. Nu finnas omkring 1000 personer i församlingen på Kolo. 
Många är - det i dessa dagar, som av hela sitt hjärta tacka Gud för att missionärerna ej tröttnade under de svåra 
prövningarna utan höllo ut. Nu tro vi, att detta verk är - så stort, att det ej kan göras om intet av motgångar - , som 
kunna möta i framtiden. Herren skall vaka över sitt verk. 


Liknelsen om den förlorade sonen. 


Luk. 15: 11—32. Av Samuel Ngunu. 

Ngunu är - född omkring 1902 i byn Munkunku i närheten av Musana. Han kom redan i början av missionens 
arbete vid Musana med i verksamheten och blev döpt och förenad med församlingen som helt ung. Han inskrevs i 
skolan på Musana 1912, där han sedan genomgick 4 klasser. Han tjänade som evangelist både före och efter 
genomgången evangelistkurs i seminariet på Kingoyi. Efter genomgången monitörskurs erhöll han 
undervisningsrätt i av staten auktoriserad skola och är - nu anställd som lärare i skolan på Musana. 

Från tidernas begynnelse har - Gud älskat människorna — även då de ej varit goda. Synden har - skilt människan 
från Gud och gjort henne ond. Guds bestämmelse med hela den värld, han skapat, är - , att den skulle vara ett 
paradis för människan, däri hon skulle leva och förhärliga Gud. Men dessa planer ha gått om intet genom 
människans 
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syndafall. Och ändå älskar - Gud henne. Han längtar - att föra människan tillbaka till sig, till paradisliv med sig. Och 
denna sin längtan och frälsningstanke har han uppenbarat i Jesus Kristus, då han sände honom för att återföra de 
förlorade människobarnen. Jesus har - framställt människans syndafall och återförande till fadershuset i l ik nelsen 
om den förlorade sonen, varom vi läsa i den ovan angivna berättelsen hos Lukas. 

Jesus talade ofta i liknelser, då han ville framställa himmelrikets sanningar - och Guds frälsningstankar. Och 
liknelsen här - om sonen, som lämnade fadershuset och gick ut till ett syndigt liv i världen men kom tillbaka till 
fadern, målar - såväl syndens hemska elände som Guds stora kärlek och frälsande nåd. 

Den första tanke, som möter oss i denna berättelse, är - , att verkligen alla människor äro eller hava varit Guds 
barn. De hava alla utgått ifrån honom och äro skapade till att vara barn i fadershuset. Men alla barnen äro 
skapade med fri vilja och förmåga att bestämma över sig själva samt att därvid välja mellan ont och gott, emellan 
att lyda Faderns vilja och sin egen. Det står i texten, att sonen begärde av fadern att få sin del av egendomen. Och 
han fick den. Fadern visste nog sonens tankar - , och det var ej med lätt hjärta, han gick sonens vilja till mötes. Men 
sonen hade fri vilja, och fadern respekterade den. »Han skiftade ägodelarna emellan dem.»214 

Glädjen och friden i det fadershemmet berodde på den frihet, som var - rådande där - . Men friheten var ej självisk. 
Den var - underordnad faderns vilja, och så länge den var - det, rådde frid och lycka, men då andra intressen började 
spela in, blev det ofrid och otrevnad i hemmet. Den yngre sonen längtade ut. 

En sak skola vi märka här - . Det var - sonen själv, som begärde att få sin del av egendomen, så att han med denna 
sin rikedom skulle bli i tillfälle att leva ett annat liv. Han hade tröttnat på det gamla lugna livet hemma. Fadern 
hade nog många gånger varnat sin son för farorna ute i världen, men sonen ville ej längre lyssna till faderns 
förmaningar - . Han tog sin del av ägodelarna och drog långt bort till främmande land. Då vår himmelske Fader 
hade planterat Edens lustgård åt Adam och Eva, varnade han för synd, men de trotsade hans bud och föllo för 
frestelsen, syndade och gingo bort från Gud. Det är - den förlorade sonens vandring ut i världen, som vi första 
gången se där - . Så gå barnen bort från Gud, de förlora sig själva, förslösa allt genom ett överdådigt leverne. Deras 



längtan efter frid och glädje jaga dem till att giva ut allt. Men allt deras sökande är fåfängt och ger ej annat än ett 
sargat hjärta, en av synden förstörd kropp, nakenhet, skam och vanära. Detta är syndens lön, och denna lön blir 
ännu större, ty den slutar med evig död.215 

Nu börjar den andra avdelningen i denna historia, och om ej denna funnes, så skulle saken vara mycket sorglig. 
Sorgligt är det, att se den förlorade sonen i hans stora nöd. Men det är ock härligt att se honom, då han kommer 
tillbaka till fadern. 

Det var sonens eget beslut att gå tillbaka, likasom det var hans eget beslut att lämna fadershuset. 

I båda dessa beslut hade han letts av högre makter. Det första beslutet att lämna fadershemmet var djävulens 
verk. I sitt andra beslut, att vända åter till fadern, hade sonen letts av den helige Ande. Det var ormen, Satan, som 
förledde Eva till synd, men det är Guds Ande, som leder den förlorade människan tillbaka till Gud. Sonen sade: 
»Jag vill stå upp och gå till min fader». I sin stora förtvivlan finner han ingen annan väg än att gå tillbaka och 
tigga om nåd och förbarmande. Men han var djupt förödmjukad. Han visste, att hans olydnad mot fadern hade 
förverkat all hans rätt på barnaskap. Han hade ju ock därtill förslösat allt vad han ägde. Nu återstod därför ej 
annat än om han möjligen kunde bliva mottagen av fadern såsom hans tjänare. Detta såg han nu i främlingslandet 
såsom något stort, redan det. Då hans beslut var fattat, kunde sedan intet hålla honom tillbaka från att gå till sin 
fader. När han sålunda kom tillbaka till fadern, tog denne emot honom med öppna armar. Här se vi faderns 
stora216 

kärlek, större än vad ens sonen kunde tänka sig den. Han hade det svaga hoppet att bliva mottagen såsom en 
tjänare, men när han kom hem igen, gick fadern ut emot honom och föll honom om halsen och kysste honom. 
Detta övergick vida sonens alla förväntningar. 

Så tar Gud emot förlorade syndare. Och skulle han ta emot oss på annat sätt, så skulle vi vara olyckliga. Ja, stor 
är sannerligen Gud i nåd och förlåtande kärlek. Den skildrade historien gäller oss alla, både dig, som läser detta, 
och mig, som nu skrivit den. På grund av synd ha vi lämnat den rätta vägen och kommit ut i världen. Vi ha gått 
bort från Gud. Den väg, som Jesus visat — den förlorade sonens väg — står dock öppen för oss alla. Den 
förlorade sonens sinnelag är ock det enda som passar i fadershemmet. 

I sista delen av texten talas det om den äldre sonen. Han blev vred, då han fick se glädjen, som rådde i hemmet 
över att hans yngre son kommit hem. Detta är ej ett rätt sinne. Det är egen l ättfärdighetens och ondskans ande, 
som behärskar en sådan människa, och även en sådan behöver frälsas, om hon i längden skall hivas i Guds 
församling här på jorden. Och säkert är, att hon med ett sådant sinne aldrig får tillträde till det eviga 
fadershemmet. Ja, låt oss alla komma tillbaka till Gud! »Det blir glädje i himmelen över en enda syndare, som 
omvänder och bättrar sig.» 


Frälsningen i Jesus Kristus. 


Av Daniel Mbanza. 

Daniel Mbanza är omkring 27 år gammal. Han föddes i byn Sini i närheten av Musana. Han kom med i 
dopskolan 1913 och döptes och förenades med församlingen följande år. Han har genomgått stationsskolan på 
Musana. Hans huvudsakligaste verksamhet såsom lärare har varit förlagd till skolan på Musana. Han erhöll 
certificat efter att ha genomgått kursen för monitorer vid Musana och tjänar nu som lärare i skolan därstädes. 

Daniel Mbanza, 

Alla människor söka frälsning. Våra fäder sökte den i sin avgudadyrkan utan att de funno den. Hedningarna i alla 
tider ha på många olika sätt sökt att vinna frälsning, och otaliga äro de vägar, som människor ha vandrat för att 
vinna frälsning. Men ingen har vunnit den, som ej gått på den väg, som Gud visat i sitt ord. Det är dock ej i alla 
tider och för alla folk, som denna frälsning varit uppenbar. Det har vilat ett okunnighetens mörker över jorden, 
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famlat i detta mörker efter frälsning men ej funnit den. I denna tid, Nya förbundets tid, är - frälsningen i Jesus 
Kristus uppenbarad. Det är - Gud, som uppenbarat den, då han sände sin Son till Frälsare för hela världen. Flan har 
ock uppenbarat denna sin frälsarevilja genom det ord, som han givit åt världen. Paulus säger, att Gud försonade i 
Kristus världen med sig. Det kan ej betyda annat än att han frälsar världen i Jesus Kristus, då världen tror på 
honom och mottager honom som Frälsare. Detta är - sålunda vägen till frälsning för alla människor. Paulus säger 
ock, att i ingen annan är frälsningen, ty det finnes intet annat namn givet, i vilket vi skola varda frälsta. Ja, Jesus 
Kristus är - Frälsaren. Och vi äro syndare, som skola frälsas. Det är - vår sak att mottaga denna frälsning i Jesus 
Kristus. Gud har - givit den. 

Till Israels barn har - Herren talat om denna frälsning både genom Moses och profeterna, och vi se även härav, att 
Gud vill frälsa människan. Gud har sålunda gjort allt för människans frälsning, men den största svårigheten har 
alltid varit att vinna människor för denna frälsning. Gamla förbundets folk stod ofta oförstående inför Guds 
budskap. Så har ock Nya förbundets folk gjort. Men Herren har - alltid talat till folken om sin frälsning. Det heter i 
Hebreerbrevet, att Hemen fordom talade till fäderna genom profeterna och att han i dessa yttersta dagar - talat till 
oss genom sin Son. Det heter ock i detta sammanhang, att han skapat världen genom219 

sin Son. Är nu världen skapad genom honom, så är det ock Guds eviga vilja, att den skall frälsas genom hans 
Son. I Romarebrevet heter det, att synd och död kommit genom Adam men rättfärdighet och liv genom Jesus 
Kristus. I Gamla Testamentets skrifter såsom i Moseböckerna har - Gud avbildat frälsningen i Jesus Kristus i 
påskalammet, varom vi läsa i andra Moseboks 12:e kap. På många andra ställen i Gamla Testamentet talar - Gud 
tydligt om frälsning och försoning genom offer. Så har - Jesus Kristus blivit det stora offerlammet, det fullkomliga 
offret för all världens synd. Han gav sig själv till ett offer, likasom det ock heter, att Gud gav honom. Det var - ett 
överenskommet, gemensamt offer. Jesus talar - om den innerliga enighet, som råder mellan Fadern och Sonen i 
Evangelium enl. Joh., kap. 5, då han säger, att Fadern älskar - Sonen och låter honom se allt, vad han själv gör. 

Om den frälsning, han kommit att utföra, talade Jesus, då han en gång kom till sin födelsestad Nasaret och gick 
in i synagogan för att undervisa. Han öppnade den bok, som gavs honom, och fick se det ställe, där - det stod 
skrivet: »Herrens Ande är över mig .. . Han har sänt mig till att förkunna de fångna frihet och de blinda syn» o. s. 
v. Det är för att befria människor, som äro fångna i syndens fångenskap, som Jesus har - kommit. Detta är 
frälsning från synden. Ja, denna hemlighet är - stor, att Jesus Kristus har - köpt oss åt Gud med sitt blod. 


Missionärernas första tid vid Indo och stationens 

uppbyggande. 


Av Samuel Ikunga. 

Samuel Ikunga. 

Ikunga är - född vid Indo i Franska Kongo omkring år - 1906. Han kom redan vid missionens början där - i beröring 
med dess verksamhet. Döpt och förenad med församlingen vid tiden för dess bildande på Indo har - han 
undervisats i missionens skola därstädes. Han har genomgått en evangelistkurs i seminariet på Kingoyi och 
deltagit i monitörskursen på Musana. Därefter erhöll han undervisningsrätt och tjänar - för närvarande som lärare i 
skolan på Indo. 

Då missionärerna kommo till Indo för att börja arbetet där, voro de ej de första européerna på platsen, ty på 
statsposten strax intill funnos flera vita. Statens tjänstemän hade också börjat skola där, men denna nedlades, så 
snart missionärerna kommo. Att se vita människor där - i trakten var221 

således ej något ovanligt. Folket undrade dock mycket över vilken uppgift dessa vita hade, då de ej stodo i 



statens tjänst och ej heller hade kommit ut för att bedriva handel. Katolikerna hade ej heller varit på platsen förut, 
varför det arbete, som dessa nya vita skulle utföra, var alldeles okänt. 

Ett rykte kom ut i början, att dessa vita kommit för att lära folket det språk, som talas i Belgiska Kongo. En sak, 
som alla förvånades över, var, att de togo sig an de föräldralösa barnen och hjälpte de fattiga. Sådana funnos 
många. Och då folket såg, att missionärerna voro goda människor, som kommit för att hjälpa dem, visade de 
ingen rädsla utan kommo mangrant för att hälsa på dem och stifta vänskap med dem. 

Då hövdingarna tillfrågades, om de ville sända sina barn till missionsstationen, samtyckte de till detta. Barnen 
kommo också, men alla voro nakna, varför missionärerna måste ge dem något att kläda sig med. De fingo då en 
tygbit var, och sedan fingo de gå till sina byar för att visa sig för folket. Detta gjorde missionärerna för att skaffa 
sig vänner bland folket och för att byfolket skulle få lust att komma till stationen. 

Då senare några gräshus hade blivit byggda, började missionärerna att samla folket för att läsa Guds ord med 
dem, och barnen fingo börja att gå i skolan. Många voro dock till en början mycket förskräckta för de vita. Vi 
lärde oss dock snart att älska både dem och skolan.222 

Det var mycket svårt vid den tiden med både skolan och annat arbete, ty det var hungersnöd i landet. De vita på 
statsposten och likaså missionärerna hade svårt att få köpa någon mat. Efter en tid började det dock bliva bättre, 
och skolan kunde fortsätta. Många äldre kommo också för att höra Guds ord. Så började också några att avlägga 
bekännelsen om att bliva kristna, vilket väckte ett oerhört uppseende i trakten. Somliga, som bekände sig till 
kristendomen, gjorde det nog av övertygelse, men andra avlade vittnesbörd bara därför att deras anhöriga gjort 
det förut. Det var för dem alla något egendomligt, att de skulle tro på Jesus, ty alla sade i början, att talet om 
Jesus såsom Frälsare var tomma ord. Därför att de sålunda ej hade förstått innebörden av att följa Jesus, gingo 
många hem till sina byar och fortsatte som vanligt i sina synder. Några få döptes dock till slut, och Guds verk 
började på allvar på Indo. Sedan några skolgossar lärt sig läsa, fingo dessa gå till byarna och försöka lära sina 
medmänniskor, men detta var mycket svårt, ty de voro så unga, att de äldre ej ville tro på dem. 

Trots många svårigheter har dock arbetet gått framåt. Omkring fyra hundra människor hava kommit till tron på 
Gud i dessa trakter, och många samlas för att lyssna till evangelii budskap. 

Första tiden vid Indo var också en verklig uppoffringens tid för missionärerna. Boningshusen voro av gräs och 
lera. Även samlingslokalen vai'223 

uppförd av gräs. Denna användes också till skola, enär intet skolhus fanns denna tid. Det första huset av tegel 
uppfördes år 1918 av missionär Messing, som var stationens grundläggare. Sedan behövde icke missionärerna bo 
i gräshyddor. År 1920 byggdes ännu ett boningshus med tillhörande köksbyggnad. Samtidigt byggdes också en 
kyrka, som rymmer över tusen personer. Så ha också hus av tegel uppförts för skolbarn, arbetare och lärare. 
Därtill har byggts ett skolhus med tre salar och en snickeriverkstad. Palmer, apelsinträd och andra fruktträd ha 
planterats, och vägar ha anlagts åt flera håll över området. 

Mycket av detta arbete har utförts av skolbarnen. Många andra ha också kommit för att söka arbete vid stationen. 
Av arbetarna och skolbarnen hava många under tiden kommit till tro på Gud. Vi hoppas, att arbetet vid Indo skall 
utvecklas alltfort. Människorna lyssna gärna till Guds ord, och många hövdingar, som förr varit fiender t ill 
missionärerna, bedja nu missionärerna att sända ev angelister till deras byar. Hittills har ev angelisternas antal 
varit för litet. Det är endast 12 ev angelister i arbetet häruppe, och hedningarnas antal är så stort. Skörden är 
mycken, men arbetarna äro få. 

Vi tacka dock Gud för det arbete, som blivit påbörjat vid Indo, och vi tro, att detta arbete skall utvecklas så, att 
folket häruppe skall få höra om Jesus, världens Frälsare. 


Minnen från första sammanträffandet med de vita 



samt byggandet av missionsstationen Sundi Lutete. 


Av Samuel Bahilukila. 

Samuel Bahilukila. 

(Distriktsföreståndare vid Sundi Lutete). 

Samuel Bahilukila är född i närheten av Sundi Lutete. Vid 12— 15 års ålder hade han letat sig fram den långa 
och besvärliga vägen till Nganda missionsstation. Han genomgick där stationsskolan och stannade sedan i 
missionens tjänst vid Nganda, till dess Nganda nedlades som huvudstation. Därefter har han verkat som lärare 
och predikant i sin hemtrakt. Han har genomgått tre kurser vid Kingoyi seminarium och är f. n. anställd som 
distriktsföreståndare vid Sundi Lutete. 

Då de vita först kommo till vårt land, ansågos de ej såsom vanliga människor, utan folket trodde, att de voro 
deras döda, som gingo igen. De första vita, som uppenbarade sig i dessa trakter, kommo från Nganda, och de 
voro missionärerna Laman,225 

P. A. Westlind, C. N. Börrisson och C. W. Grahn. Fader Grahn blev sänd hit för att bygga en station på denna 
plats, Sundi Lutete. Han började med byggandet av fem små hus, men folket ville ej, att han skulle bygga i vårt 
land. De började därför förorsaka honom allehanda svårigheter och gjorde allt för att göra det omöjligt för honom 
att stanna kvar. Han måste därför återvända till Nganda. 

Efter en tid sändes lärarna Ekström och Hammar hit för att försöka bygga på en annan plats här i vår trakt. Det 
var dock i ett svekfullt sinne, som folket tog emot dem och åsåg huru de började bygga på en plats, som hette 
Nsekeba. Tegelstenar slogos och hus började byggas. Fiendskapen mot de vita tog sig alltfort nya uttryck. Och 
svårigheterva blevo så stora, att de funno det omöjligt att fortsätta byggandet. De återvände därför till Nganda. 
Detta hände år 1901. Svarta lärare sändes sedan till denna plats för att undervisa. De första, som besökte oss, 
voro Sila Nimba och Simon Kavuna m. fl. 

Även dessa lärare fingo arbeta under mycket svåra förhållanden, ty folket ansåg även dem såsom spöken, vilka 
voro komna ifrån de dödas rike. År 1914 uppdelades Sundi Lutete missionsdistrikt i två, av vilka det ena 
övertogs av Kingoyi och det andra av Musana. Sedan kommo Guds, vår Faders, tjänare från Kingoyi och Musana 
för att gå hans ärenden i dessa trakter. I åtta år verkade de här under troget arbete. 
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Är - 1921 började missionärerna att tänka på byggandet av en missionsstation på denna plats, enär vid denna tid 
folket av allt hjärta börjat ivra efter att få lära känna Gud. Gång på gång anropades våra vita lärare på andra 
stationer om att komma och bygga. Somliga gingo till Mukimbungu, andra till Kingoyi, andra åter till Musana 
för att bönfalla härom. Så hände det en dag, den 15 augusti 1922, att en missionär, fader Sonnell, kom till våra 
trakter för att söka utröna om folket i sanning hade längtan efter Gud. Han vandrade omkring i byarna och 
predikade, allt under det att folket med iver lyssnade till hans ord och emottog frälsningens budskap. Ett och ett 
halvt åi - dröjde han här, och under denna tid blev det honom klart, att folket menade allvar med sin önskan att få 
erfara Guds kraft till frälsning för sina själar. Sedan kommo vita lärare hit för att söka upp plats för att där bygga 
en missionsstation. Den plats, som denna gång valdes, hette Nsimdi Lutete. Missionär Sonnell började byggandet 
av missionsstationen den 14 februari 1924, och han arbetade därmed under innerlig åstundan, att verksamheten 
skulle få bliva till välsignelse. Folket jublade av fröjd, ty nu var deras önskan uppfylld. Vita lärare hade kommit 
till deras land. Fader Sonnell hade det ofta svårt under sin vistelse i detta land. Stundom led han brist på föda 
under sina besök i byarna. Han måste då äta sådan mat, som vi svarta människor åta. Kassavalimpa, rå kassava- 
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rot m. m. utgjorde vid sådana tillfällen hans måltid, men han var glad även under dessa förhållanden och 



tröttnade ej. Det första lerhus, som uppfördes, innehöll 8 små rum. Takgräs eftersändes från byarna. Förundrade 
framställde folket frågor om vartill ett sådant hus skulle användas. 

Sedan detta hus blivit färdigt, uppfördes andra hus såsom medicinhus, två hus, varest de sjuka vårdades, ett 
brädskjul, köksbyggnad, tjänarehus samt ett stort lerhus, som fick tjänstgöra som kyrka. Ehuru detta hus var 
mycket stort, räckte det sällan till för skarorna, som kommo för att lyssna till Guds ord. 

Vidare byggdes ett hus med två rum för skolflickor samt två hus för gossar. Det ena av dessa hus innehöll 3 rum, 
och det andra bestod av 2 rum. 

Fader Sonnell var en god församlingsherde, och vi älskade honom mycket. I början av arbetet mötte han många 
prövningar, men han övervann dem. I råd och dåd sökte han församlingens välfärd. Då han mot slutet av perioden 
på grund av klen hälsa reste hem till Sverige, efterträddes han av missionär Axel Reinholdsson. Även han var en 
god och nitisk församlingsherde. Han tog även vård om våra sjuka och utförde många arbeten. Fem hus byggde 
han, däribland ett av soltorkat tegel. Sedermera byggdes också ett stort, långt hus av gräs, vilket fick tjänstgöra 
som samlingslokal. Den har i regel varit rymlig nog för församlingen. Hus byggdes vidare av bränt tegel, ett228 

åt honom själv med två trevliga rum, gårdshus samt ett stort hus innehållande flera rum. Stor var förvåningen 
över dessa hus med fönster och dörrar. 

Missionär G. Jernberg och »marna» A. Jernberg kommo sedan hit för att tillsammans med missionär Axel 
Reinholdsson deltaga i Guds verk på denna plats. Under missionär Jernbergs ledning fördes församlingen 
alltjämt framåt på frälsningens väg. Den 25 dec. 1926 fingo vi vara med om att fira julhögtiden såsom den firas i 
Europa. Med förvåning och undran betraktade vi det festprydda »Guds hus», kyrkan. Det var första gången vi i 
Sundi Eutete fingo se något sådant. 

I början av missionärernas tid här såg det ej mycket lovande ut. Så småningom kom dock en och en till trons 
övertygelse, och genom Guds Andes verk i människornas hjärtan bliva församlingsmedlemmarna nu allt 
talrikare. För närvarande uppgår medlemsantalet till 2,000. Vi förstå, att det är den helige Andes verk att 
hugsvala människornas hjärtan. Så befästades nu församlingen i tron och förökades till antal var dag. Apg. 16: 5. 


Det himmelska arvet. 


Predikan av Daniel Mbanza. (Se sid. 217.) 

Det arv, som i himmelen är förvarat åt eder. 1 Petr. 1:4. 

Det himmelska budskapet är ej älskat i allmänhet av människor. Många hata det, andra stå liknöjda inför det. 
Somliga människor fly bort, då de höra, att klockan i Guds hus ljuder och bjuder människorna: kommen till 
Herrens hus! Vad bevisar detta? Det bevisar, att de ej behärskas av de tankar, som det himmelska budskapet 
innehåller. De behärskas av jordiska, syndiga tankar. Somliga människor ha stort inflytande över andra. Det kan 
vara farligt, om dessa människor äro onda, ty då äro ock deras tankar onda. Må vi fly sådana människors 
inflytande. Det finnes en kraft, som övervinner och behärskar all synd och all ondska, då den kommer in i ett 
människohjärta. Det är Jesu Kristi frälsningskraft. Jesus kom hit till jorden för att lära oss Guds väg, frambära till 
oss Guds budskap, som kan omskapa oss så, att vi bliva himmelskt sinnade och tänka gudomliga tankar.230 

Gud har i dag ett budskap till oss i det ord vi nu läste. Budskapet är förmedlat genom Herrens tjänare Petrus. Han 
själv hade lyssnat till det, och nu vill han frambära det till oss, till dig och till mig. Vad är då huvudtanken i detta 
budskap? Det himmelska arvet. — Arv! Många människor lyssna uppmärksamt, då det ordet uttalas. Det föder 
många tankar och känslor i hjärta och sinne. Vi ha ju ej heller genom Guds ord blivit förbjudna att glädjas över, 
vad det ordet kan innebära, då det gäller jordiska ting. Skall då någon i dag riktigt lyssna, då vi tala om det ordet? 
Petrus skrev sitt brev till sådana människor, som kände Guds ord, som blivit födda på nytt till ett levande hopp 
och på samma gång födda till arvtagare av det himmelska arvet. Man födes till himmelrikets arvinge. Så sker 



ock, då det gäller jordiska arv. Det är ej vem som helst, som får ärva. Det tillkommer släktens söner eller döttrar. 
Någon gång kan det hända, att en oskyld kan få något med av ett arv, men det är mycket sällan, och det är ej 
heller naturligt. Om det hände ofta, skulle det förorsaka mycken förtret och förargelse, Nej, barnen ärva, och det 
anse alla människor vara rätt. Så är det ock Guds barn, som få del av det himmelska arvet. Och det är ingen, som 
kan säga något däremot, ty de äro de rätta arvingarna. Det är heller ingen mer än den som är Guds barn, som vet 
vad det vill säga att vara Guds arvinge. Visste världen det, så skulle den231 

söka denna arvsrätt utan dröjsmål, utan att spilla tid på onödigt jagande efter jordens förgängliga arv, 

De jordiska arven äro bra att ha, och i dem ligger ock Guds välsignelse, om vi rätt använda dem. De kunna dock 
vara farliga. De kunna förleda människor till synd, ty de äro ofta besmittade. Så blir - ock arvtagaren lätt 
besmittad. Ja, han måste bli besmittad, ifall han skall följa arvgivarens bestämmelser. Om en stor hövding dör 
och lämnar ett stort arv efter sig, så kan arvtagaren frestas att leva samma liv som hövdingen gjort. Arvtagaren 
kanske har varit ett Guds barn, känt Guds väg, fröjdats över det himmelska arvet, men så kom det jordiska arvet, 
och all hans glädje i Gud försvann. All hans delaktighet i det himmelska arvet försvinner ock, ty han har blivit 
besmittad av sitt jordiska arv. Och i himmelen inkommer intet som är besmittat. 

Det himmelska arvet är obesmittat. Detta är något ofattbart, nästan alldeles främmande för oss, jordens barn, 
något som vi ej kunna förstå. Men vi få tro det och fröjdas över det. Det är ock nyttigt för oss att fröjdas över det, 
ty denna fröjd skall bevara oss i Gud. Guds ord säger, att fröjd i Hemen är vår starkhet. 

Det himmelska arvet är ock oförgängligt. Det är återigen något, som vi ej kunna förstå. Endast tron kan hjälpa oss 
att fatta det. Vi veta, hur det i det fallet är med de jordiska arven. Ack, så förgängliga de äro! I min släkt dog en 
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hövding. Han hade efterlämnat mycket åt sina barn. Arvet delades, och var och en fick sin del. Somliga fingo tyg, 
andra filtar, andra pängar och återigen andra hövdingens kvinnor. Men allt är nu slut. Tygen ha slitits ut, likaså 
filtarna. Pängarna äro borta, kvinnorna äro döda, och om några ännu leva, så skola de i alla fall dö. Ja, 
sannerligen, allt jordiskt är förgängligt. Allt går sin undergång till mötes. Men det himmelska arvet förbliver, ty 
det är oförgängligt. 

De jordiska arven delas ut först sedan den är död, som var egendomens ägare. Det är sålunda först genom någons 
död, som andra kunna få del av dessa arv. Människor kunna därför vänta på, att deras anhöriga skola dö, så att de 
skola få ärva. Deras död är andras glädje. Först blir det sorg. Man gråter. Men så gömmer man den döde i jorden. 
Och sedan delar man hans kvarlåtenskap. 

Det är något liknande även då det gäller det himmelska arvet. I varje fall måste något dö. Ej dör Gud, men du och 
jag, som skola ärva, måste dö. Det är den syndiga människan i oss, som måste dö. Om den ej dör, så får du aldrig 
arv i Guds rike. Tänk därpå, min broder! Den syndiga människan måste dö, men detta är ej nog. Du måste ock 
födas på nytt. I den nya födelsen får du det nya livet och med detta det himmelska arvet. Du blir - Guds arvinge 
och Jesu Kristi medarvinge. 

Arvet är förvarat i himmelen. Det ligger en stor233 

trygghet i detta. Så säkert kan man aldrig förvara ett jordiskt arv. Jesus säger, att mal och rost ej förstöra 
skatterna i himmelen, ej heller stjälas de bort av tjuvar. Sådant sker ofta här på jorden, men detta kan ej ske i 
himmelen, ty arvet är förvarat där. Och det är Herren, som har det i förvar. Det är alldeles säkert, att det 
himmelska arvet kommer att bli större, än vad du och jag hava tänkt. Det kommer att bli överraskning för 
mottagarna, alldeles som de jordiska arven kunna bereda överraskning. Först då man får dem, vet man, vad de 
innehålla. Många kanske bliva missräknade, då de få de jordiska arven, men i himmelen blir det ej missräkning 
men väl överraskning. Så har jag till slut en mycket viktig fråga. Äro vi alla, som äro inne här, himmelrikets 
arvingar? Är du det? Är jag? Du kan bli ägare till detta arv. Men fly då till Gud. Fly ej längre till människor, utan 
fly till Gud. 



Den heliga nattvarden 


Av N. E. Wamba. 

Enoki Wamba föddes omkring år 1893 i byn Bulu vid Kongo-flodens strand, 3 timmars marsch norr om 
Mukimbungu. Redan vid 8 å 10 års ålder kom han som skolgosse på ett särskilt sätt att fästa sig vid 
missionärerna och de vid honom. Han har med stort intresse och med goda betyg följt och avslutat missionens 
skolor. Wamba har fått namnet: "teologen", och han gör ock rätt för det namnet. Hans predikningar och hans 
inlägg i diskussioner bära alltid vittne om bibelkännedom, intresse för teologiska spörsmål och en tankereda av 
ovanliga mått. 

Innan Jesus gick sitt lidande och sin död tillmötes, instiftade han den heliga nattvarden, då han satt till bords med 
sina lärjungar. Vi läsa därom i Evangeliet enligt Lukas: »Och när stunden var inne, lade han sig till bords och 
apostlarna med honom. Och han sade till dem: 'Jag har högeligen åstundat att äta detta påskalamm med eder, 
förrän mitt lidande begynner, ty jag säger 

Enoki Wamba. 

(Distriktsföreståndare vid Mukimbungu.)235 

eder, att jag icke mer skall fira denna högtid, förrän den kommer till fullbordan i Guds rike'.» 

Denna Jesu åstundan är densamma än i dag gent emot alla, som vilja vara hans lärjungar. Än i dag vill han sitta 
till bords med dem för att äta och dricka med dem. 

Vid nattvardens instiftande begagnade sig Jesus av bröd och vin. Brödet är ju alltid bröd och vinet likaledes alltid 
vin. Huru kommer det sig då, att vi säga, att vi äta Kristi lekamen och dricka hans blod? Det är så, alt då brödet 
och vinet välsignas i Jesu namn, äro de delaktigheter i Kristi lekamen och blod. Därför kalla vi dem Jesu lekamen 
och blod. 

Huru instiftade då Jesus nattvarden? Vi läsa därom i Evangeliet enligt Matteus: »Medan de nu åto, tog Jesus ett 
bröd och välsignade det och bröt det och gav åt lärjungarna och sade: 'Tagen och äten, detta är min lekamen'. Och 
han tog en kalk och tackade Gud och gav åt dem och sade: 'Dricken härav alla, ty detta är mitt blod, förbunds¬ 
blodet, som varder utgjutet för många till syndernas förlåtelse.'» 

Därför är Herrens heliga nattvard en hjälp för Guds barn, då de önska hjälp mot synden och mot både inre och 
yttre fiender. 

Vad få vi då i nattvarden: 

E Våi' själ får styrka och makt, nit och mod, då det gäller att kämpa emot den onde, som är Satan.236 

2. Den tillför oss broderskapets delaktighet med Jesus Kristus och frid med honom, på det att vi må vara ett med 
honom i tanke och handling. 

3. Den ger oss en djupare kunskap i påminnelsen om Jesu Kristi lidande och möda, att vi alltid, huru än våra år 
gestalta sig, i unga år liksom in i ålderdomen, må äga den. Denna kunskap ger uthållighet och nit i att tjäna 
Frälsaren Jesus Kristus. 

4. Den stärker den inbördes gemenskapen bröderna emellan i deras broderskap med Jesus. 

Huru uppenbarar sig denna delaktighet hos oss? 

1.1 de goda gärningar, som uträttas av ett Guds barn. 

2.1 ståndaktighet i mödor och lidande här på jorden. 

3.1 barmhärtighet och kärlek gent emot bröderna. 



4.1 villigt tjänande genom att verka Guds verk o. s. v. 

Kan vem som helst deltaga i nattvardsfirandet? — Nej, icke vem som helst. Endast den som tillhör Guds 
församling har rätt att deltaga i nattvards-fi randel. Paulus säger därom: »I kunnen icke dricka Herrens kalk och 
tillika onda andars kalk. I kunnen icke hava del i Herrens bord och tillika onda andars bord.» Det är därför givet, 
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som lever i sina synder icke kan hava delaktighet i Herrens nattvard. 

Kan ett Guds barn begå Herrens Nattvard, om det har begått något som är orätt eller synd? — Nej, icke förrän 
han eller hon har gjort upp denna sin sak, kan den åter begå Herrens nattvard. 

Jesus säger oss: »Om du kommer med din gåva till altaret, och du där drager dig till minnes, att din broder har 
något emot dig, så lägg ned din gåva där fr a mför altaret och gå först bort och förlik dig med din broder, och kom 
sedan och bär fram din gåva.» Paulus skriver till korintierna: »Pröve då en människa sig själv och äte så av 
brödet och dricke av kalken, ty den som äter och dricker utan att göra åtskillnad mellan Herrens lekamen och 
annan spis, han äter och dricker en dom över sig.» Det är därför i hög grad ovärdigt att äta och dricka vid Hemens 
bord, om man döljer på en orätt eller synd. 

Huru skall det då vara bland dem som deltaga i Herrens måltid? 

1. De som deltaga i nattvardens firande skola i första hand veta, att Jesus själv är när dem. De skola därför vara 
med i ödmjukhet och deltaga med värdighet. De skola ko mm a klädda rent och snyggt och i ett allvarligt sinne. 

2. De skola lämna all ärelystnad och stolthet. Det är vid Herrens bord ingen åtskillnad på man och kvinna, rik och 
fattig eller på lärd och olärd eller högt uppsatt och ringa aktad.238 

Huru tillgår nu nattvardsfirandet? 

Läraren skall giva de församlade några förmaningens och undervisningens ord och visa vilken nåd det är för oss 
att få deltaga i Herrens nattvard, där vi nu genom Jesus Kristus kunna få mottaga förnyelse till kraft och 
syndaförlåtelsens rika nåd. Efter slutad kort predikan skall läraren ge församlingen en kort stund till bön, då var 
och en kan bedja efter sitt hjärtas maning, bedja om förlåtelse för all synd, så att ingen äter och dricker sig själv 
till dom. Därpå läser läraren orden ur 1 Kor. XI: 23-29 eller ur Matt. XXVI: 26 eller andra liknande bibelställen. 
Sedan han läst dessa instiftelseord, skall han läsa välsignelsen över brödet och vinet. Därefter delas brödet ut och 
omedelbart därpå vinet. 

Alla som äta och dricka bedja tyst var och en efter sitt eget hjärta, bedja om förlåtelse och rening, om Guds 
kärlek. Under tiden sjunger församlingen, så många som ej äro försänkta i bön, lov och pris till Herrens ära. 
Emellan sångerna tilllåtes en och en i sänder, som därtill känner sig manad, att erinra församlingen om något 
Guds ord genom att återge det högt. 

Så fira vi Herrens nattvard såsom Jesus bjöd: »Gören det till min åminnelse.» 

F örsamlingsherden. 


Av Yoane Kivambala. 

Distriktsföreståndare i Kibunzi. 

Yoane Kivambala har länge och troget arbetat inom Diadia och Kibunzi missionsdistrikt som lärare och 
predikant. Han har med goda resultat följt och avslutat föreskrivna skolkurser. Under de senare åren har han varit 
anställd som distrikts-föreståndare i de trakter, som förr tillhörde Diadia missionsområde. Vid Kingoyi har han 
ock verkat som lärare och predikant en tid. Han har ett fritt och trevligt sätt och är en mycket gärna hörd 
predikant. Han torde vara omkring 45 å 50 år gammal. 



De som vårda våra husdjur, får, getter, svin eller nötkreatur, kalla vi med ett gemensamt namn herdar. 


Herden skall se till, att djuren få tillräckligt att äta, att de ej äta av andras fält och att ingen förloras av den flock, 
han fått sig ombetrodd att vårda. De djur, herden vårdar, äro tama, och de lyssna till sin herdes röst, då de äro i 
strid med varandra, eller då de äro i svårighet av något slag. När än de höra hans stämma, stanna de för att lyssna 
och se, om herden kommer. Då veta de, att de skola få mat och vatten såsom sig höves. Därför glädjas de vid 
ljudet av herdens röst.240 

En god herde har omsorg om sin hjord och kan icke förgäta den. Han vet väl, när det är tid att beta och vattna 
hjorden, och han sköter om allt med största noggrannhet. Herden älskar att se sin hjord välfödd och frisk. Att se 
hjorden förökas är den rätte herdens stora glädje. Det är hans största belöning. 

Detta äger sin tillämpning även i det andliga arbetet. Även av vårt folk hava många utvalts att vara andliga 
herdar. Distrikts föreståndaren skall också vara en sådan herde för Guds församling. 

Då vi först mottaga detta vårt arbete, fyllas vi av glädje, så länge vi ej prövat mycket av arbetets möda. Men då 
vi varit med en tid, och då vi sökt undervisa om Bibelns sanningar, få vi i sanning erfara det stora ansvaret också. 
Det är detsamma, vilken del av församlingen vi än fått att vårda, och vilka de än äro, som vänta på oss. 

Vi böra alltid ha detta för ögonen. Hur är det, glädes din hjord, min broder, då du kommer för att föra den i bet? 
Det höves oss att vårda församlingen såsom en herde vårdar sin hjord, så att den förökas och tillväxer. Kom 
därför icke oförberedd att tala Guds ord, utan övertänk noga allt, vad du skall tala till den. 

Några tänka sig i detta arbete vara herrar och hövdingar i församlingen, men till dem ville jag rikta det ord, som 
finnes i 1 Petr. 5:3: »Uppträden icke som herrar över edra församlingar, utan bliven föredömen för hjorden.» Du 
är försam-lingens tjänare. Det är därför av största vikt, att du är älskad av ditt folk och att du älskar dem du skall 
leda och vårda. 

Jesus säger om sig: »Jag är den gode herden, och jag känner mina får, och mina får känna mig.» Jesus är den 
sanne herden, och åt honom gavs makt att rätt dela åt dem, som känna honom, allt vad som kräves i livet. Då de 
behöva mat, har han att giva, då de kräva undervisning, har han lärdom att skänka, då de äro i svårigheter, har 
han hjälp att lämna, av vad slag än svårigheterna äro. Han är föredömet för oss i att i sanning vårda hjorden. 

Liksom det är av vikt att i hjorden vårda de små lammen, om hjorden skall trivas och förökas, så är det av samma 
betydelse att i församlingen synnerligen väl vårda sig om de små. Vare sig du, min broder, har en liten eller en 
stor församling att se till, tänk på att vårda de små. 

Först och sist måste vi tänka på att själva följa Jesus Kristus, ty han är herdarnas herde. 


Missionärernas ankomst till Loubetsi och arbetets 

början där. 


Av Josef Mby. 

Josef Mby. 

Mby är omkring 25 år gammal. Han är född vid Loubetsi i Franska Kongo. Innan missionen började där, hade 
Mby åtnjutit undervisning vid missionens skola vid Kolo, där han ock hade döpts. Han var med missionärerna, 
då de började missionera vid Loubetsi, Mby's hemtrakt. Efter 6 månaders deltagande i kursen på Musana erhöll 
han certificat som lärare och tjänar för närvarande som sådan i missionens skola på Loubetsi. 

Loubetsi är den yngsta missionsstationen i Franska Kongo. Det var 1921, som missionärerna Nilsson och Sonnell 
kommo för att börja mission bland folket i denna trakt. Jag var själv med i deras sällskap, ty de kommo frän 



Kolo, där jag en tid varit och gått i skolan. Den plats, där vi först slogo oss ned, är ej den plats, där stationen nu 
ligger. De fingo löfte av landets hövdingar attbygga på en plats, där en stor by förut legat. Där fanns då en stor 
pisangplantage, vilken de fingo löfte av hövdingarna att hugga ned, ty alla ansågo, att den platsen skulle vara 
lämplig att anlägga en missionsstation på. Efter en tid insågo de dock, att den var olämplig, emedan det var 
mycket långt till andra byar. De beslöto därför att lämna detta område och gingo då till den plats, där 
missionsstationen nu ligger. 

I början var det mycket lätt för missionärerna att få arbetare till att utföra arbetet, ty alla hövdingar voro vänliga 
och glada över att vita människor kommit till deras land. De visste ju ej varför dessa vita kommit, men de trodde 
väl, att de kommit för att driva handelsrörelse. Det dröjde ej länge, innan missionärerna hade uppfört några hus 
på den nya platsen, där de själva kunde bo och där de kunde börja att samla folket till möten. De började ock en 
kristendomsskola. Många barn kommo, ty alla ville gå i skolan. Men efter hand tröttnade dock somliga, ty de 
ville, att de vita skulle undervisa dem i franska. Då någon sådan skola ej kunde hållas, innan guvernören givit 
löfte därtill, började många att visa mindre intresse och återvände till sina byar. 

Det var nog ej så mycket barnens fel, att intresset ej var så stort i fortsättningen att mottaga undervisning i Guds 
ord, ty de ville nog lära sig att känna Gud, men de gamla i byarna och alla hövdingarna hade en annan 
uppfattning och sökte214 

på allt sätt att få barnen bort ifrån skolan på Loubetsi. Detta lyckades dock ej, ty de yngre hade redan lärt sig, att 
det var bättre att tjäna Gud i himmelen än att tjäna avgudarna. Det blev nog åtskillig fiendskap ifrån somliga 
hövdingars sida, då några barn och en del kvinnor avlade vittnesbörd om att de ville bli kristna. Då dessa döptes, 
blevo många rädda. Och några hade nog gärna sett, att de vita begett sig därifrån, men de kunde ju intet göra 
däråt, ty de fruktade att göra vita människor något ont. 

En stor brist har det varit, att inga lärare funnits, så att byskolor kunnat börjas. Nu finnas två lärare på stationen. 
Och vi ha det fasta hoppet till Gud, att han skall utrusta ännu fler, så att de kunna hjälpa missionärerna att bära ut 
Guds budskap till folket runt omkring Loubetsi. Det är särskilt två folkstammar där, som äro rätt så stora. Det är 
»balumbu» och »bakuni». Balumbu har ifrån början hållit mycket av missionärerna och deras arbete. Av oss 
bakuni är det ej så många ännu, som mottagit kristendomen. I församlingen finnes det nu omkring 60 
nredlenrnrar. Vi tacka Gud, att han har sänt oss missionärer, så att även vårt folk får lära känna hononr och hans 
Son Jesus Kristus. 


Äktenskap förr och nu. 


Av Aron Nkunku och Luka Mbaka. Aron Nkunku. 

(Lärare vid Madzia.) Luka Mbaka. 

(Lärare vid Kinkenge.) 

Aron Nkunku är född omkring år 1900 i byn Kibwende i närheten av Madzia. Han genomgick skolan på 
missionsstationen 1913—1917. Blev sonr helt ung döpt och förenad nred församlingen på Madzia, Har tjänat 
sonr ev angelist och lärare ute i byarna. Deltog 1919—20 i en evangelistkurs på Kingoyi. Har sedan dess tjänat 
huvudsakligast sonr lärare i bibelskolan på Madzia. 

* 

Mbaka är glad och rätt så humoristiskt anlagd. Ehuru ännu rätt ung har han varit i tillfälle att se nrycket av 
hedendonrens styggelser. Hans by är belägen långt från missionsstationen. Han har genomgått Kinkenge 
stationsskola samt vistats tre år vid Kingoyi seminarium. Genonr sitt livliga och fria sätt gör han sig omtyckt av 
alla. Detta hjälper hononr också såsonr lärare och predikant. Han torde vara omkring 35 å 40 år ganrnral246 



Äktenskapet är av Gud instiftat. Han har ock givit människan bud om äktenskapets helgd. Där dessa Guds 
förordningar följas, blir det lycka och välsignelse. Många människor känna ej Guds ord och veta därför ej vad 
Gud däri förordnat. Våra fäder kände ej alls Guds ord. Men de följde sina seder, och många av dessa voro goda. 
Vi vilja säga några ord om de seder, som voro rådande i den gamla tiden. De äro i mycket desamma även i våra 
dagar. 

Då en ung man fick se en kvinna, med vilken han ville gifta sig, måste han allra först köpa palmvin, salt och tyg 
och gå till kvinnans giftoman eller släkt och erbjuda dessa gåvor. Om då släkten fann behag i att den unge 
mannen gifte sig med deras dotter eller syster, så togo de emot gåvorna, drucko palmvinet, åto upp saltet och 
gåvo tyget till kvinnan i fråga. Det var i den gamla tiden ej samma slags tyg, som vi ha i våra dagar, utan ett tyg, 
som de tillverkade själva. Det kallades »ngidi». Ett annat namn fanns ock på detta tyg. Det kallades ock 
»mbongo». Efter någon tid skulle giftaspanten erläggas. Det var ett stycke tyg, som av de gamla kallades 
»makende». Det var europeiskt, mycket tunt men starkt. Det motsvarade ett värde av 75 francs i våra dagar. 
Något längre fram användes såsom giftaspant 10 stycken röda tyg. Det kallades »manga lumbu». Även detta 
motsvarande ett värde av 75 francs. Priset för en kvinna kunde ock i den tiden gå upp till 100247 

francs. Då kunde ock giftaspanten erläggas med gällande mynt, d. v. s. »ngela». Ngela var en mässingtråd, 
tämligen grov och ungefär en decimeter lång. 1,000 sådana motsvarade 100 francs i värde. Det förut omtalade 
»makende» var dock i den tiden den mest använda giftaspanten i våra trakter. Då ett sådant tygskynke gjordes i 
ordning till giftaspant, kallades det »mitete namitanu». Detta namn kommer av sättet att sammansätta tygstycket, 
emedan flera tygbitar med olika färg sammansyddes med varandra, så att ett tyg fick utgöra början av skynket. 
Sedan ditsattes andra bitar, tills var femte (tanu) bit var av samma sort som begynnelsebiten. Fem sådana 
skynken ansågos vara ett ordinärt pris på en god kvinna. Med en god kvinna menades en som hade stora fält och 
var duktig att arbeta. Så mena vi ock i våra dagar. Då den unge mannen erlagt full giftaspant, skulle brudens 
fader skaffa tre höns, och hennes egentliga giftoman, hövding eller bror, skulle skaffa 4 höns, tillsammans 7 
stycken, och presenta den unge mannen. Då bruden blivit fullt giftasvuxen, skulle hennes moder eller den som 
var i moderns ställe, i händelse modern var död, skaffa två höns och koka en hel del god mat samt med dessa 
gåvor föra bruden till brudgummens hus eller by. Detta kallas på vårt språk att »tula nkento ko longo». Som 
gengäld skall brudgummen presenta sin svärmoder en fläskskinka samt en och en halv famn »ngidi» (grästyg). 
Den egentliga bröllopsfesten248 

hölls ej förr än en tid efter sedan mannen och kvinnan flyttat tillsamman. Den bestods i regel av kvinnans fader 
och giftomannen. Det kallades »ta mingiena». Då festades på en gris eller en get, och det var mannen och hans 
släktingar, som då bjödos som gäster. Vid denna fest utfrågades noga, om kvinnan hade en i allo god renommé. 
Detta skulle intygas av två eller flera vittnen från kvinnans by, som stodo utanför släkten. Vid detta tillfälle 
förmanades ock kvinnan att i allt uppföra sig värdigt, vara lydig sin man och flitig i sitt arbete. Det var de gamla i 
släkten, som talade förmaningens ord. En sådan fest kunde upprepas, men då var det mannen och hans släkt, som 
fingo bjuda. Detta förekom endast i de fall, då några ofördelaktiga rykten hade kommit ut om kvinnan, att hon 
varit olydig eller på annat sätt förbrutit sig. Då skulle opartiska vittnen tillkallas, och festen hade till uppgift att 
förena de stridande, ifall strid förekommit, eller att nedtysta osanna rykten. Om de ej kunde ko mm a överens, 
kunde det leda till skilsmässa. 

Uppgörelse om giftaspant och dess erläggande äro ganska olika inom de skilda områdena här i landet. Vid 
brudens överlämnande till brudgummen går det också rätt olika till. Ännu ett exempel härpå må anföras. 

Då den blivande brudgummen erlagt den bestämda giftaspanten för sin blivande brud, bestämmes en dag, som 
kan kallas för bröllopsdagen.249 

Den dagen måste det dansas väldeliga. Brudgummen måste skaffa fram massor av palmvin. Vidare skulle han då 
erlägga det sista av giftaspanten, bestående av tre famnar tyg, en famn till brudens moder, en till hennes fader 
och en till bruden själv. Om brudgummen ville anses rik och bliva ansedd, borde dessa gåvor åtföljas av en stor 
gris. Två män utses till vittnen. De skrudas på ett särskilt sätt. De skola senare överlåta bruden till brudgummen. 



Äktenskaps!agarna, som äro mycket stränga, tillkännagivas nu högt och riktigt. Mannen måste vara trogen mot 
sin hustru. Men om han önskar taga en andra, en tredje eller flera hustrur, är det inget som hindrar det. Han skall 
älska och vörda svärfar och svärmor och likaså svågrarna. Kvinnan får icke ha mer än en man. Lagen mot otrohet 
är mycket sträng. Hon skall älska och vörda svärföräldrar och svågrar lika högt som sin man o. s. v. 

Sedan dessa lagar blivit riktigt meddelade, överlåta svågrarna bruden, under det de uttala en massa bestämmelser 
angående kontrahenternas inbördes förhållande till varandra som äkta makar och till vittnena, som i sin tur skola 
föra bruden till brudgummen. Vittnena tillfrågas, om de hört och förstått allt. De svara: »Ja». Omedelbart fatta de 
tag i brudgummens öron och rycka och slita i dem, så att de äro nära att fördärvas, under det de ropa till honom: 
»Om du är en trollmän niska, giv aldrig vår syster människokött, ät det du själv,»250 

Ännu en gång upprepa de för brudgummen de ovan omtalade äktenskapslagarna. Dag och stund, då de skola föra 
bruden till brudgummen, bestämmas. 

När den bestämda tiden för brudens förflyttande till brudgummen är inne, samlas en hel del av brudens närmaste 
anförvanter att följa henne. De föra då med sig en matta, en korg, grytor, jordnötsdeg samt en hel del saker, som 
bruden behöver. Allt ställes ned vid sidan av hennes blivande hydda. Brudgummens närmaste män stå nu upp 
och säga till bruden: »Du unga kvinna får icke ko mm a och döda friden oss emellan. Om du är en trollmänniska 
och äter människokött, gå då och ät inom din släkt, giv inte oss, ät själv». Därefter ruskar man henne duktigt i 
öronen. Dessa äktenskapslagar äro mycket stränga men nyttiga, ty de hindra mycket ont och många laster att 
spridas bland vårt folk. 

Några lagar om skilsmässa finnes icke, ty meningen är, att något sådant aldrig bör förekomma. Det oaktat 
förekomma skilsmässor. Orsakerna därtill äro olika. I varje särskilt fall klaras saken upp genom extra rättegång. 
En orsak till trätor och olyckliga äktenskap är, att kvinnorna tvingas att gifta sig mot sin vilja. Unga flickor 
kunna lovas bort, då de äro endast 5, 6 år gamla o. s. v. Om en hustru är alltför mycket begiven på att gå hem till 
sin by och sin släkt, så sätter man stora, tunga ringar omkring hennes ben eller vrister.251 

Detta för att det skall bliva tungt och besvärligt för henne att gå långa vägar. Sådana ringar kallas för »dödare av 
släktvägar». 

Äktenskaps ingående i vår tid sker ungefär på samma sätt som i den gamla tiden. Presenterna mellan de olika 
släkterna, som äro intresserade, kunna vara något olika. I regel äro presenterna nu icke så stora och många som 
förr, men giftaspanten är mycket större. Nu betalas upp till 300 francs. Och i vår tid betalas för det mesta med 
pängar. Seden att köpa palm vin och ge som present samt vissa förpliktelser mot kvinnans släkt, ifall att sjukdom 
inträder, är nu en mycket svår historia för oss kristna. I stället för palmvin som present kan pängar givas. Värre är 
det att komma undan förpliktelserna att betala pängar till avgudaprästerna, ifall kvinnan blir sjuk och 
avgudaprästen skall tillkallas. 

Äktenskap mellan de kristna ingås i församlingen, men alla plikter såsom presenter och betalning av giftaspanten 
måste dessförinnan vara fyllda. De som ingå äktenskap i församlingen få ej skiljas, ifall oenighet uppstår. De 
måste då försöka att bli eniga igen, såsom Guds ord lär. Skilsmässa förekommer dock bland de kristna, ifall 
någon av de båda begår den synd, som Jesus talar om i Matt. 19. 

Kongokvinnan som mor och fostrarinna. 

Av N. E. Wamba och Selina Masuki. 

Masuki är född i närheten av Luozi stadspost inom Nganda förra missionsområde. Efter avslutad skolgång i 
Nganda blev hon snart gift med läraren Bahilukila, som härstammar från Sundi Lutete. Hon har genomgått 2 
kurser vid seminariet vid Kingoyi. De äro nu bosatta i Bahilukilas by. Båda deltaga med i missionsarbetet vid 
Sundi Lutete. 



Angående N. E. Wamba se sid. 234. 

Blott med några få ord skall här tecknas en bild av kvinnan här i landet som moder och fostrar in na för sina barn. 

Mycket har under tidernas lopp förändrat sig. Förr tedde sig händelserna vid ett barns födelse ungefär så här. 

Sedan en kvinna fött sitt barn — alltid ute under bar himmel och omgiven av sina närmaste kvinnliga anförvanter 
— får hon ej själv ge det mat, förrän vissa dagar förflutit. Under samma tid får hon ej heller ligga på sin säng 
utan måste ligga på golvet i huset på några torra pisangblad eller en för tillfället hopfogad matta av palmblad. 
Först när hennes reningsdagar äro tillända, får hon återtaga sin egen bädd. Sedan får hon också taga253 

barnet till sig i bädden. Hennes släktingar bruka sända till henne en kvinna, som hämtar ved och vatten och lagar 
mat åt henne. Under denna tid skall modern tvätta barnet morgon och kväll med ljumt vatten och var middag med 
kallt. Är barnet kinkigt och gråter mycket, så badas det i palmolja för att det skall bliva lugnare och få bättre 
sömn. 

När barnet är en månad gammalt, tar modern det med sig ut på fältet och till marknaden. Men innan det får ske, 
måste avgudaprästen tillfrågas och hans besvärjelser uttalas. I regel tillkallas två eller tre fetischmän för att »föra 
ut barnet och välsigna det». Den dagen barnet på det sättet skall få komma ut i det fria är en stor högtidsdag för 
både moderns och faderns släkt. Den dagen skall modern bada och kläda sig i ren, helst ny dräkt. Dessutom skall 
hon såväl som barnet och fetischmännen bestryka sig med »nkula» (ett slags rött, söndermalet trä) och palmolja, 
och prästen skall »tenda mingila-ngila» (rita streck) med krita på moderns, barnets och sin egen panna (från 
näsroten uppåt) och på tinningarna (från ögonvrån till örat) samt på moderns bröst. Sedan mottager prästen, som 
utför dessa ceremonier, kvinnans korg och hacka och bestyker dem på samma sätt. (Korgen och hackan äro 
kvinnans förnämsta redskap vid åkerbruket och sålunda härvidlag symboler för hennes näringsfång, genom vilket 
hon skaffar såväl sig som barnet föda.)254 

Sedan detta är gjort, hänger prästen korgen på kvinnans huvud (den bäres i en rem, lagd om korgen och buren 
över hjässan) såsom seden är att bära den här i landet, och därpå sätter han barnet i den bärrem, i vilken kvinnan 
bär det, då hon går ut till fältet. Vidare räcker han henne en käpp med en klyka i toppen. Så utrustad skall sedan 
kvinnan följa den väg prästen visar henne. Prästen går därvid före, och en växelsång begynnes. Prästen sjunger: 
»Jag visar vägen», och kvinnan tar om: »visar vägen». Under det dessa ord sjungas om och om igen, tages vägen 
först genom byn, sedan ett stycke bortåt fälten. Medan de så gå förbi husen, vilkas invånare sitta utanför var sin 
lilla hydda, kastar var och en något i korgen, vad de än ha till hands. Den ene lägger i litet majs, en annan 
jordnötter, en annan ett stycke maniok o. s. v. 

När prästen har visat vägen och de ha kommit tillbaka, stjälper han ut innehållet i korgen på marken, och var och 
en får återtaga, vad den lagt däri. 

Prästens vidare uppgift är att giva barnet ett namn. Därvid sjunger han: »Giv barnet ett namn, oh, o, o, giv barnet 
ett namn. Skall det heta Fusemo?» Den samlade släkten svarar likaså sjungande: »E, e, e, ej det namnet, ej så.» 
Prästen sjunger på nytt: »Giv barnet ett namn, oh, o, o, giv barnet ett namn. Skall det heta Ntomboko?» Hopen 
sjunger: »E, e, e, ej det namnet, ej så.»255 

(Så fortgår det med det ena namnet efter det andra, tills dess han säger det rätta.) Prästen säger: »Giv barnet ett 
namn, oh, o, o, giv barnet ett namn. Skall det heta Eonda?» Hopen svarar: »Oh, o, o. Det är det. Det är det.» 
(Detta då det rätta namnet framkommit.) Därefter får modern taga barnet med sig vart helst hon önskar. 

När barnet blivit två månader gammalt, börjar modern sätta det på marken, men om dess rygg inte är stark nog, 
så det kan sitta för sig självt, gräver hon en liten grop, vars väggar skola stödja barnet. Där får det sitta långa 
stunder, medan modern arbetar på fältet. Så där håller modern på till dess att barnet är starkt nog att sitta fritt. 

Vid denna tid börjar modern ge barnet litet av palmoljestuvningen, men ännu inga stora, hårda bitar, som finnas 
däri. Då tänderna kommit, får barnet maniok och pisang att äta, jämte potatis (s. k. sötpotatis). Då barnet är ett år 
gammalt, får det äta, vadhelst som sättes fram åt de vuxna. Under hela tiden och ända till dess barnet är tre år 



gammalt giver modem dessutom di. (Samma schema följes ännu.) 

Skulle modem bliva havande på nytt, innan barnet kan springa omkring fritt, blir hon utsatt för mycket hån från 
sina släktsystrars sida. De sjunga nidvisor om henne: »Du, kvinna, du är en stor sköka, ve dig, du som har ett gott 
barn, du övergiver det, du kvinna, du är en ond varelse, du är en dålig syster.» Då dessa visor sjungas,256 

måste såväl kvinnan som hennes man skämmas inför allt folket i byn. 

Har modern ej någon gosse eller flicka, som kan hjälpa sig med att se efter den lille, har hon svårt att reda sig 
med allt arbete. 

När barnet kan fatta vad som säges och urskilja de olika föremålen från varandra, börjar själva uppfostran till en 
nyttig medlem i släkten. Modern undervisar flickan i det en kvinna tillhör: hacka fält, sätta och skörda, laga mat, 
bära vatten och ved o. s. v. Är det en gosse, tar morbrodern (numera kanske lika ofta fadern) hand om honom för 
att delge honom det som tillhör mannen att göra: deltaga i rättegångar, bygga hus o. s. v. 

För att visa litet hur en del barn ha det här under sin barndomstid vill jag (Masuki) berätta något om mig själv 
och hur jag hade det som barn. Då jag var så stor, så jag kunde gå riktigt, hade jag nog många odygder för mig. 
Men min moder var alltid rädd om mig. Så blev jag större och fick litet mera förstånd. Hon kunde då lämna mig 
kvar i byn hos mina jämnåriga, medan hon gick till sina fält. Hon lämnade då litet mat åt mig hemma, så jag 
skulle ha något att äta, medan hon var borta. När hon arbetade på fältet, så gav hon akt på solen för att veta tiden, 
då hon borde återvända för att ko mm a hem och trösta mig. Men ack, efter en kort tid dog min moder.257 

Jag var ännu helt späd, och efter min moders död hade jag det mycket svårt. 

Efter begravningen började man sttax tvista om, vem som skulle taga hand om mig. Först försökte de föra mig 
till min släkt, men de ville inte veta av något ansvar för mig, utan de sände mig åter till min faders släkt. De sade 
också ifrån, att de ej ville bry sig om mig. Då uttalade en av de tvistande sin tanke: »Låtom oss begrava barnen, 
där vi begrovo deras moder. Ty vem skulle vilja underhålla dem?» Vi voro då två minderåriga syskon. Men min 
bror dog inte lång tid därefter. Vid denna tid fanns i trakten en lärare vid namn Josef Minludi. Han hade sin by i 
närheten av Nganda missionsstation. Då han fick höra, vad som tilldrog sig, blev han mycket sorgsen. Han sade 
till våra anförvanter: »Om I begraven barnen levande, går jag stax till Luozi stadspost och anmäler eder. Tagen 
nu genast hand om barnen!» De försökte nog att vårda mig, men de togo den saken mycket lätt. En dag beströko 
de mina ögon och öron med peppar. Då sprang jag till en kvinna, som trodde på Gud. Hon heter Sara Kimana, 
och hon lever ännu. Stora delar av min kropp voro då fulla av jordloppor, och därtill hade jag även blivit mycket 
mager. Då den redan nämnde läraren fick veta detta, underrättade han missionärerna på Nganda om min 
belägenhet. Kimana fick då föra mig till Nganda, där de vita togo omsorgsfull vård om mig. De togo bort alla 

17 — Vildmarkens vår.258 

mina jordloppor. Och jag fick lära mig goda seder. I skolan fick jag gå i sex år. En god kvinna, som också 
uppfostrats av de vita, tog emot mig och vårdade mig lika ömt som sina egna barn. Hennes namn var Debora 
Mfudulu. O, i sanning, jag kände det nästan såsom om hon varit min verkliga moder. Vilken överraskning för 
mig att få se en sådan människa! 

Då jag slutat skolan, blev jag gift, och nu är jag själv moder och börjar erfara ansvaret av att uppfostra barn. En 
klok moder uppfostrar sitt barn med förstånd, och då kan hon få stor glädje av sitt barn, då det vuxit upp. Då 
barnet blivit omkring 12 år gammalt, kan det bliva sin moder till god hjälp. Är det en flicka, så kan hon vid den 
tiden ha sina egna fält. Hon kan ock laga mat, hugga ved, hämta vatten och taga vård om sin moder, om denna 
blivit sjuk o. s. v. 

Kunna vi rätt vårda våra egna barn, så kunna vi också vårda andras barn. Är det ej så, att dessa dygder böra 
förefinnas bland Guds barn? Vid seminariet erhåller jag nu undervisning för att lära mig att giva kvinnorna bland 
mitt folk goda råd, om huru de böra leda sina barn in på rättfärdighetens vägar. Mina två egna barn önskar jag 
fostra i gudsfruktan. 



Minnen från de vitas första tid vid Massendjo och 

Guds verks början där. 


Av M. Mwanda. 

(Lärare och evangelist vid Kingoyi.) 

Mwanda är en god och gedigen man. Efter avslutade studier vid Kingoyi har han ägnat sig mest åt evangelistens 
och banbrytarens kall på "obrutna tegar". Tvenne långa perioder har han arbetat vid Massendjo, 8 å 10 dagars 
marsch från Kingoyi. Hans hustru har ock varit med honom dit. Där ha de utfört ett gott och grundläggande 
arbete. Han torde vara omkring 30 år gammal. 

Den förste vite man, som uppenbarade sig i närheten av Massendjo, hette Popidi. (Infödingarna gåvo de vita 
namn, och det är dessa namn, som här användas.) På den stora Nyanga-floden hade han kommit resande till 
dessa trakter. Han hade med sig många krigsmän och ett tält. Vid Nyangaflodens sttand hade uppstått ett väldigt 
krig. På grund därav drog han sig söder ut och gick över floden vid en plats, som heter Tsangi. Som folket där 
aldrig förr sett en vit människa, samlades många män och kvinnor från närliggande byar för att få se på honom. 
Den vite vågade inte lämna260 

sitt hus av fruktan för överfall och ytterligare krig. Hövdingarna tillfrågades av vilken anledning folket hade 
samlats. De förklarade, att alla hade kommit i fredligt syfte och endast för att få se den vite mannen. Han gick då 
ut, och alla fingo se honom till stor glädje och förvåning. Ett par dagar stannade de för att se på allt den vite hade 
med sig. Han lämnade rätt snart de trakterna och återvände till sitt land. 

Efter någon tid kom det en vit handelsman. Han hade så mycket nytt och vackert med sig. Han sålde tyg, krut 
och många andra saker till invånarna, av vilka han i sin tur köpte gummi och elfenben. 

Senare anlände en löjtnant Demartel. Han var den förste militären i dessa trakter. Hans uppdrag var att taga upp 
skatt av folket. Detta var ingen beredd på, och många satte sig till motvärn. Krig uppstod. Handelshusen ville 
man ha kvar. men betala skatt ville man inte gå med på. Många militärer kommo hit till Massendjo, där det efter 
hand byggdes en stor militärpost. Detta skedde åren 1910, 1911.1 landet norrut uppstodo häftiga strider på grund 
av att folket nekade att betala skatt. I stort sett hava människorna nu blivit fredligare och betala sin skatt och rätta 
sig efter landets lagar. 

Missionärerna »marna» och »tata» Laman voro de första av Guds vita, som kommo till dessa trakter. De arbetade 
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de olika stammarnas språk. Är - 1920 kommo missionärerna Karlman och Bönisson hit på besök, efter det de 
genomvandrat trakterna vid Omoi och Ntima. Samma år började ock missionär Åhlin att bygga hus och 
missionera här. Att få några, som ville arbeta, var svårt. Själv bodde han en tid i tält. Då han fått ett hus färdigt, 
kom hans hustru Judit Alin hit. 

Ibland gjordes bybesök, men det var svårt att samla folket omkring Guds ord, som ännu var så obekant. 

Olikheter i språket åstadkommo även svårigheter. »Marna» Judit Alin började med att samla en del arbetare och 
deras hjälpare för att sjunga för dem och lära dem läsa. 

Men efter en alltför kort tids vistelse här måste Alins resa hem. Några andra vita ha icke kunnat komma i deras 
ställe. Lärare Mose Lunungu kom hit och stannade en månad. Han vandrade omkring i byarna och sjöng sånger 
med folket. Lockade av sångens ljud kommo många t illsammans. 

Den som skriver dessa rader kom vid denna tid till Massendjo. Jag började med att lära folket minnesverser ur 
Guds ord. Jag sjöng sånger och talade om huru Gud älskade alla människor. Jag försökte även förklara för dem, 
vad som menas med Guds verk och Guds arbete på jorden. 



Några började då avlägga vittnesbörd om att de önskade bliva kristna. När det blivit kunnigt, att undervisning 
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ökades elevernas antal hastigt. År 1922 återvände jag till min by i närheten av Kingoyi. 

Två andra lärare sändes sedan hit. De voro Aron Ndilu och Daniel Nsemi. Guds Ande verkade till frälsning 
bland många den tiden. Men läraren och församlingsföreståndaren Ndilu blev sjuk och dog rätt fort. Efter hans 
död började en del församlingsmedlemmar svikta i sin tro. Tre av medlemmarna dogo ock rätt snart. 

Hedningarna sade då: »Den döde läraren sänder sina spöken till eder, därför dön I.» Stor fruktan kom då över den 
lilla församlingen, och en del började då återgå till hedendomen. Från att ha varit 95 medlemmar sjönk antalet 
rätt betydligt. Många av dem, som nödgats lämna församlingen, hade gärna velat stå kvar, om de inte tvingats av 
sina hövdingar. Vi hoppas, att de må kunna komma åter, och att en mera ordnad verksamhet snart måtte ko mm a 
t ill stånd vid Massendjo. 

I många trakter är längtan stor att få höra Guds ord, och från många byar ljuder det: »Vi önska, att Guds vita 
skola ko mm a och bygga inom vårt land.» 

Må Guds välsignelse rikligen vila över Herrens verk bland Franska Kongos folk! 


Herren är min herde. 


Av Simona Mbiala. 

Mbiala är en lugn och originell man. Han torde vara omkring 35 år gammal. Den som inte närmare lärt känna 
honom kan lätt förvånas över hans tal och handlingar mer än en gång. Han är en god lärare och predikant och 
äger odelat förtroende inom hela Kingoyi missionsområde. Alla missionens skolor har han genomgått, och han 
har även varit lärare i stationsskolan långa tider. Som få förstår han att taga hand om de svaga samt leda och 
vårda Guds hjord. Gud give oss många sådana män inom vår 

kongomission! Han har ett ovanligt trevligt hem, en god 

hustru och snälla, lydiga barn. 

Vi läsa häl - ordet Herre, och vi veta alla vad det innebär. Icke vilken människa som helst kallas herre eller 
hövding. Då vi höra detta ord, förstå vi, att det är fråga om en person, som besitter makt, som har underlydande, 
som äger ära och rikedom, en som vördas. Såsom det finnes arbeten av olika slag här på jorden, så skifta också 
herrars och hövdingars uppdrag, allt efter- 

Simona Mbiala. 
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som de besitta förmåga och kraft att fylla olika uppgifter. 

Mäktiga och ärade personer kunna få sin makt förminskad genom fienders inverkan och på grund härav bliva 
mindre betydande i världen, Till sist, då döden kommer, försvinner all storhet. 

I Bibeln läsa vi om, att Egyptens, Kaldeens och Assyriens konungar ägde stor makt. Men de visste icke, att över 
dem härskade en, som var större än de. Det var han, som delgav profeterna sina allsmäktiga rådslut. De nämnda 
konungarna förlitade sig på sin egen kraft. »Har väl någon av de andra folkens gudar någonsin räddat sitt land ur 

den assyriske konungens hand?»-»Eller hava de räddat Samarien ur min hand.» Så talade Rab-Sake, då 

han av Sanherib sändes upp mot Jerusalem. Deras välde blev dock till slut fullkomligt tillintetgjort. 

Den Herre, om vilken vi här läsa, äger en makt av annan beskaffenhet. Hans herradöme saknar början och är utan 
slut. Hans välde är evigt, hans rikedom och hans ära likaså. David och alla dem, som gått rättfärdighetens vägar, 
hava avlagt vittnesbördet om, att Herren är god. Han var deras herde, deras försvarare, deras ledare o. s. v. Ingen 



av alla dem, som älskat Gud, hava funnit det ringaste fel hos honom. Den djupa erfarenhet de rönt, var den, att 
Herren är god, barmhärtig, mild och stor i tålamod. 

Herde! Följande tio verser i Bibeln visa oss265 

ännu mera vad ovannämnda ord vill säga oss. 

I Ps. 80:1 står det sklivet: »Israels herde»- 

I Jes. 40: 11 läsa vi: »Han för sin hjord i bet såsom en herde.» I Hes. 34: 11, 12: »Se, jag skall själv taga mig an 
mina får och leta dem tillsammns likasom en herde letar tillsammans sin hjord.» I Sak. 11:7: »Så blev jag en 
herde för slaktfåren, de arma fåren.» I Joh. 10: 1—18 stanna vi för vers 11: »Jag är den gode herden.» Se vidare 
Hebr. 12: 20, 1 Petr. 2: 25, 5: 4 o. s. v. 

Se vi på de uppdrag, som åligga en herde, så märka vi, att de äro viktiga. Herden söker att lära fåren känna sin 
röst. Då de blivit vana vid herdens röst, för han dem vart han vill. Fåren hörsamma sin herdes vilja. Herden för 
dem ej heller vart som helst, utan han för dem till gräsrika platser och dit där det finnes vatten. Fåren följa med 
iver sin herde. 

Herden förstår att skydda sin hjord för faror av olika slag. Om ett vilddjur söker att döda fåren, beskyddar herden 
dem genom sin rådighet och klokhet i att handla i farans stund. Om något av fåren sårat sig på törnebuskarna och 
såret börjar bliva ont, så märker herden detta och tager hand om fåret. Han klämmer ut varet och bestryker såret 
med olja, så att det skall kunna läkas. Samma förhållanden gå igen, då vi tänka på alla våra husdjur, som vi ha i 
byarna. Om djuret är olydigt emot sin ägare och ej vill gå in i det hus, som är avsett till skydd, så kan djuret lätt 
komma i olycka266 

och bliva taget av något vilddjur, t. ex. en leopard. Vem bär skulden härför? Är - det djurets ägare? Nej, djuret är 
självt orsaken därtill. Den gode Herden, som det talas om här, är ej att likna vid jordiska herdar, vilka äro 
behäftade med svaghet. Dessa kunna bliva sömniga och trötta och försumma sina uppgifter. Om den gode 
Herden är det sklivet: »Den som bevarar Israel, han sover icke.» Så är det. Ända ifrån begynnelsen är han trogen 
sitt herdekall. Han sover icke. Han vakar över sina barn. Så tänkte de rättfärdiga fordom i sina hjärtan och satte 
sitt hopp därtill. Även vi, Guds barn, som leva i denna tid, böra bevara samma tankar och samma hopp. Om vi 
förlita oss härpå, så erfara vi hugsvalelse i våra hjärtan, ty vad kan väl fattas dem, som frukta Gud? David säger: 
»Intet fattas.» De rika på jorden, som ej sätta sitt hopp till Gud, tycka sig äga allt och hålla före att intet fattas 
dem. Detta är för dem en osanning. Men Guds barn kunna säga: »Oss skall intet fattas.» Då de, som ej sätta sitt 
hopp till Gud, slutat sitt liv på jorden, är det slut med livet och glädjen, och ej heller inkomma de i himmelen. Vi, 
Guds barn, tillhöra den skara, som bevaras av den starke, det är Jesus, den gode Herden. Vi böra kunna upptäcka 
att denne herde är god. Somliga säga: »Han är ond.» Vi säga: »Han är god. Han är mäktig. Han är ärad. Han är 
rik. Han förändras icke. Hans konungavälde är evigt. Han bevarar oss för förförelse och267 

skyddar oss i alla våra frestelser. Då vi lida förfång av Satan, känner Herren vår nöd och våra behov. Ja, alla de, 
som höra Jesu röst, övervinnas ej av den onde.» Men många, ty värr även inom församlingen, handla l ik a 
oförståndigt som djuren hemma i byn. De äro olydiga emot Jesu röst. De lyda en del av Guds ord men draga sig 
undan den undervisning i detsamma, som ej behagar dem, och betrakta Guds-ordet som om det ej gällde dem. 

Min broder, om du kommer in på en sådan väg, så lyssna och hörsamma din Herdes röst, då han säger: »Det 
förlorade skall jag uppsöka, det fördrivna skall jag föra tillbaka, det sargade skall jag förbinda och det svaga skall 
jag stärka.» Vill du hörsamma Herdens röst? Varom ej, så lyssna lill dessa ord: »Jag vill icke mer vara eder 
herde. Vad som vill dö, det må dö, och vad som vill förgås, det må förgås.» Låtom oss noga lyssna på Jesu röst 
och lyda den under alla förhållanden, ty Jesus har kommit för att vara vår Herde, vår fostrare, vår försvarare. Det 
är han, som skall föra oss ända in i himmelen, in i den eviga glädjen, och då skola vi säga: »Här fattas oss intet. 
Vi äga allt, vad vi behöva.» På den sista dagen skola lammen föras in i hans himmelska boning. Där skola de 
vara med honom alltid. 



Vaken, stån fasta i tron, varen män, varen starka. 
Må allt hos eder ske i kärlek. 


1 Kor. 16: 13, 14. 

Av Toma Demvo. 

Toma Demvo. 

(Distriktsföreståndare vid Kingoyi.) 

Demwo är en av de lyckliga som inte behövt se så mycket av hedendomens styggelser. Född och uppfostrad nära 
Kingoyi missionsstation har han stått under kristligt inflytande sedan sin barndom. De olika skolorna vid Kingoyi 
har han gått igenom. Vissa tider har han varit lärare i stationsskolan. Som predikant är han mycket livlig och 
intressant. Stor till både kropp och själ har han god respekt med sig och är gärna hörd och sedd, vart han 
kommer. Han torde vara omkring 35 år gammal. 

Paulus, Herren Jesu sändebud, hälsade med dessa ord församlingen i staden Korint jämte andra församlingar, 
vilka han under sina missionsresor bildat. Paulus tjänade Herren av uppriktigt hjärta, och på grund härav utvaldes 
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vittne, som skulle verka för sina medmänniskors förande till Frälsaren själv. Under sin vandring med Kristus 
lärde Paulus känna Herrens vilja i att föra de heliga framåt och hemåt till den himmelske Fadern. Bland de 
rättfärdiga skall Herren söka dem, som bära l ättfärdighetens fridsfrukt och som en gång inför hans ansikte skola 
stå utan vank. Emedan Paulus levde nära Gud, fick han också förnimmelse av Satans makt. Han visste om de 
snaror, som finnas på den väg, där de, som äro Herrens tjänare, gå fram. 

Paulus förmanade de troende att vara vakande och att hålla ut under vandringen på den väg de börjat, på det att 
de måtte vara utan vank på domens dag samt få vara med och dela de trognas lön. Tiden för denna händelses 
inträffande är inte kungjord. Nej, Hemen har liknat denna dags ankomst vid en tjuv, som icke i förväg talar om, 
vilken dag han kommer för att stjäla andras egendom (Matt. 24: 43, 44). För dem som kommit in på bedrägliga 
stigar och förlorat arvet och tron hade aposteln särskilda förmaningar, att de måtte vända åter till Gud. 

Denna undervisning, som lärjungarna genom Paulus fingo mottaga från Herren, blev dem till uppmuntran och 
välsignelse. Satan har stort välde i världen, och med denna sin världsliga makt söker han locka bort dem, som 
vilja vara Herren trogna. Utav köttets svaghet begagnar sig den onde för att göra detta underdånigt sin vilja.270 

Satan fröjdas över, att han har sådan makt över människorna. Själen besmittas lätt på grund av viljans svaghet. 
Herren uppmanar genom sin tjänare till vaksamhet, på det att människorna skola taga sig väl i akt och icke bliva 
övervunna av det onda. Vi läsa i Luk. 21:36: »Vaken alltjämt och bedjen, att I mån kunna undfly allt detta, som 
skall komma, och kunna bestå inför människosonen.» Dessa Jesu lärjungar, vilka kände Herren personligen, 
bevarade de ord, han talat till dem, och vi finna, att det var för dem angeläget att kungöra Herrens ord och vilja 
även för andra. 

Paulus undervisade de klenmodiga i församlingen i Korint om Guds beskydd, som han ville giva dem, men ock 
om deras ansvar och om det de borde taga sig till vara för. Kroppen är själens förvaringsrum. Kroppen är Guds 
Andes tempel. Templet bör vara rent, så att Herren kan bo där. Men om kroppen i stället för att vara ett den 
helige Andes tempel blir ett redskap i det ondas tjänst, då flyr Guds Ande därifrån. Hos en ond människa kan 
icke Herrens Ande trivas, utan hon blir bortkastad från Herrens ansikte. Herren är helig, och hans boning bör 
också vara helig. 

Genom att Herren Jesus var lydig och på Faderns bud iklädde sig kroppslig gestalt, varuti han bevarade 
gudsbelätet obefläckat, har han blivit världens ljus. På de svaga punkter, där Satan frestar oss till synd, finna vi 



härigenom ett säkert försvar mot frestelsen till det onda. Herren271 

kan då också bo i den helgedom, som han har danat oss till. Men om människan glömmer det, som tillhör Gud 
och hans vilja, och trår efter världens förmåner och det, som endast gagnar kroppen, så vilar domen över henne 
på grund av att hon hörsammar Satans röst. Herrens lag har för en sådan människa blivit för tung att åtlyda. Hon 
har lyssnat till den ondes röst, blivit hans vän och därför kommit i fiendskap med Gud. En sådan människa 
handlar som om hon fått löfte av Gud att leva i varjehanda synder. Ack, vilken gud Satan ändå är, som kan 
åstadkomma att så mycken lögn sprides ut ibland människorna. 

Paulus iakttog, att församlingen i Korint likasom höll på att förlora fästet i tron och att de började längta tillbaka 
till den onda väg, som de för länge sedan lämnat. Orsaken härtill var olika tankar om Herrens tillkommelse. De 
började att hängiva sig åt än det ena och än det andra, som var tvetydigt, och ansågo likväl sina handlingar såsom 
rätta. Paulus förstod, att detta slags visdom var en ond och farlig avväg och att den ej var ifrån Herren, som hade 
lovat att ko mm a och hämta de heliga till sig. Detta var orsaken till, att Paulus förmanade dem, på det att de var 
och en skulle bevara sin gudsfruktan och sin renhet. Genom Herrens lidande och utgjutna blod hade de blivit 
friköpta och delaktiga av honom själv. Icke borde de då giva rum för den onde, som allt ifrån världens skapelse är 
verksam i denna272 

värld för att vilseföra och fördärva. Bevarar människan Guds boning ren, så vill Herren stanna kvar där. När 
döden sedan kommer, föres den människan till det rum, där Fadern är, emedan hans avbild i henne bevarats ren. 
Pauli hjärta var sorgset, då han fick höra om huru de barn, som han genom sitt arbete och sin iver fått föra fram 
till frälsning, ej bevarade den undervisning om Herrens tillkommelse, som de fått del av. Han gav dem denna 
undervisning på det att de skulle vara fasta i tron och ej komma i tvivel och ovisshet om Herrens tillkommelse, ty 
den sanningen, att Herren skall komma, den var viss och fast. 

Paulus såg, att folket i Korint handlade ungefär på samma sätt som de människor, vilka hade fått till uppgift att 
föra en dyrbar sten från en plats till en annan. Under vägen blev den dock för tung. De tröttnade och lyckades 
aldrig få fram stenen till den bestämda platsen. De erhöllo ej heller den summa penningar, som denna sten genom 
sitt värde betingade. Paulus fortsatte dock oförtrutet sin gärning, och genom hans undervisning fördes de kristna i 
Korint framåt till stadga i tron, och genom hans föredöme fingo de mod att kämpa sig igenom svårigheterna i 
denna värld. De erhöllo också förmaningar att låta alla sina handlingar ske i kärlek. Detta handlande i kärlek 
skulle vara oberoende av alla yttre omständigheter. Det gällde för dem att med iver söka273 

vinna kunskap om Jesus, världens Frälsare, och i allt tvingas av Kristi kärlek. 

Budskapet om Herrens tillkommelse förkunnades såväl för apostlarna som för församlingen i Korint. Den dag, 
de icke visste, skulle Herrens ankomst vara för dörren. Denna sanning gäller även oss, som leva i närvarande tid. 
Fåtom oss därför vara starka i striden emot synd och värld och all djävulens illfundighet och ränker, ty allt detta 
är fiendskap emot Gud. Många ha gått in i Jesu tjänst och sökt utföra de uppdrag, han givit dem. De ha satt sin 
hand till plogen men sedan vänt t illhaka. 

Icke vill väl du handla så? Icke vill du väl byta ut den glädje din Frälsare ger emot denna världens fröjder och 
bliva en bespottare? Fåter du dig ledas av din Frälsares händer och vandrar du med uthållighet i hans kärlek, så 
får du också styrka nog att övervinna världen. 

Fåtom oss vara iklädda en kristens vapenrustning, på det att vi må kunna stå emot Satan, som vill förhindra 
Frälsarens skara att gå framåt. När frestelse och nöd nalkas, ropa då såsom Petrus ropade på havet, då han var 
nära att sjunka. (Matt. 14: 30.) Fåtom oss nalkas Hemen, så nalkas han oss. Fåtom oss ropa till honom! Han hör 
oss. (Jak. 4: 8.) Kraft gives då också att vara vakande. Fasta och beredda gå vi sedan åstad för att möta och 
övervinna Satans anslag, ty kraft till helig strid är oss given. 


Några ord om intagning av församlingsmedlemmar 



och församlingsvård. 


Av Isaki Nsemi. 

Isaki Nsemi är en föregångsman som få. Kraftig och orädd i tal och handling blir han sedd, hörd och respekterad, 
där han går fram. Församlingen och församlingsvården har han fått ägna sin mesta tid åt som lärare och 
predikant. Om Nsemi kan med skäl sägas, att han är en pelare i Guds församling. Han är en man i sin bästa ålder, 
omkring 40 år. Han har ett gott och trevligt hem, en präktig hustru och flera rara barn. Mycket gott har Nsemi 
redan hunnit uträtta inom Kingoyi församling, och vi hoppas, att han skall få leva länge och tjäna och verka på 
sin ansvarsfulla plats. 

I äldre tider var Guds ord ej känt i vårt land. Men nu förkunnas evangelii glada bukskap av såväl vita som svarta 
lärare. 

Isaki Nsemi. 
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De som mottaga ordet i sina hjärtan tagas in i s. k. dopskolor, där de meddelas kännedom om Kristus, hans ord, 
hans kärlek, hans bud, hans makt, hans underverk, hans död, hans uppståndelse. Då dopkandidaterna undervisats 
en längre tid i kristendomens sanningar, bliva de förhörda 

Från slöjdlärarekursen vid Kibunzi. 

och få avlägga bekännelsen om sin tro på Fadern, Sonen och den helige Ande. De döpas sedan i vatten, mottaga 
välsignelsen genom händers påläggning och intagas i Guds församling. 

De ko mm a nu under församlingens vård och fostran. Där meddelas dem också de himmelska nådegåvorna i 
Herrens heliga nattvard, och tack276 

och lov frambäras till Gud på grund av hans kärlek och nåd. Under församlingens hägn och skydd få de kristna 
hjälp och undervisning att taga avstånd från allt slags ont. De frukta ock för synden, ty den för dem bort från 
sanning och rättfärdighet. En vandel, som anstår Guds barn, kännetecknar dem. Arbetet för Guds verk är dem alla 
kärt, och gemensamt vilja de arbeta för att det skall gå vidare. Genom undervisning och bön söka de med iver att 
föra de sina till Jesus. Målet är bestämt. Det gäller att i tålamod hålla ut, ända tills ljusets seger över världens 
mörker är vunnen. 

Ibland ser det ut som om en del församlingsmedlemmar bleve svaga i tron och att deras andliga liv stode i fara 
att gå under i striden mot den onde. Under sådana tider av trångmål är det nödvändigt, att församlingens lärare 
besöka dem, som lida, och ge åt dem av livets vatten. De som äro färdiga att gå under och till och med varit nära 
döden kunna genom en dryck ur livets källa vakna till liv igen och så på nytt förlita sig på Jesu makt att hjälpa 
dem. Då de sakna all kraft gives dem »ny mjölk», att de må bliva stärkta att gå rättfärdighetens stigar (1 Petr. 2: 
2). De hava blivit en Guds församling, ett Guds folk (1 Petr. 2: 10). 

Många infödda lärare frambära nu till folket evangelium om frälsningen i Jesus Kristus. De få i denna sin gärning 
se många samlas för att lyssna, och många mottaga alltfort Guds ord med uppriktiga hjärtan.277 

De gamla i landet ha måst kasta bort sina avgudar, som de förut tillbedit, och emedan de nu fått höra evangelium, 
fråga de oss: »Vad skola vi göra, så vi kunna bliva Guds barn?» Vi säga till dem: »Lämnen synden och alla onda 
seder och tron på Gud och den han har sänt, Jesus Kristus.» Både unga och gamla äro ivriga att få del av det 
sanna livet med Gud. Herrens namn har nu fått rum i våra trakter här vid Kingoyi, ja ävenså på många andra 
platser i landet. För närvarande består församlingen här av flera tusen församlingsmedlemmar. Flera hundra, som 
avlagt vittnssbörd om att de vilja följa Jesus, besöka dopskolorna. 

Stor är vår gemensamma tacksamhet, som vi frambära till Gud, vår Fader, som kallat även oss Kongos folk att få 



vara med bland den frälsta skaran på den stora dagen, då hans Son varder uppenbar. Vi vilja också säga tack till 
våra vänner i Europa, vilka sänt oss nådens och fridens budskap, emedan de själva blivit delaktiga av Jesu Kristi 
kärlek. Varmt är ock vårt tack till våra vita lärare, som hörsammat Guds kallelse att överlämna sina kroppar 
såsom offer på Guds altare, på det Kongos folk må bliva frälsta. Gemensamt är arbetet, och tacksamma äro vi 
också, för att de se till och hjälpa oss i både andligt och lekamligt avseende under det vi tillsammans arbeta i 
evangelium. 

Må Herren välsigna sitt verk! 


Vad har Bibeln givit oss? 


Av Aseli Kionga. 

Kionga härstammar från en by, belägen helt nära Kingoyi missionsstation. Allt ifrån sin barndom har Kionga sett 
och hört talas om missionärerna. Helt ung kom han till missionsstationen, där han genomgått alla dess skolor. 

Han torde vara omkring 30 år gammal. Kionga är rikt begåvad i många avseenden. En riktig föregångsman är 
han inom skolans område. Må han länge få leva och tjäna missionens sak med sin gåva och inom sitt speciella 
kall! 

Vad har Bibeln givit oss? Detta är nu en fråga av vikt för oss Kongos folk. Då vi göra en jämförelse mellan de 
förhållanden under vilka våra gamla levde och förhållandena i vår tid, ställas vi på allvar inför denna fråga. I våra 
förfäders tid förekommo svåra och sorgliga händelser av många olika slag, och genom fiendskap tillintetgjordes 
tusentals människor. Åtskilligt om dessa svåra 

Aseli Kionga. 

(Lärare i stationsskolan vid Kingoyi.)279 

erfarenheter hava våra gamla berättat för oss, och vi skola nu försöka att återgiva något därav. 

Under den tid, då våra förfäder ej hade fått kunskap om Guds ord, voro deras tankar sysselsatta med att planlägga 
om strider, och både dag och natt förekommo krig dem emellan. Högmod och okunnighet voro anledningarna till 
dessa krig, och när vi höra berättas om orsakerna till deras uppkomst, vämjas vi i hela vår varelse. Vi kunna dock 
förstå, att de utförde dessa handlingar i största okunnighet, ty de ägde ingen Bibel och saknade all kunskap om 
Guds vilja. Bibeln meddelar undervisning om Gud och skänker frid i människors hjärtan. 

Fordom rådde så stor osäkerhet på vägar och stigar, att ingen vågade avlägsna sig en dagsresa från sin egen by. 
Om en främmande person kom till en by och inte hade någon vägvisare med sig, så blev han strax överfallen och 
bunden vid ett starkt träd. Därefter sökte man sak med honom för att försöka få ägodelar av honom. Lyckades ej 
detta, såldes den infångade till en annan trakt, utan att han hade gjort sig skyldig till något brott. De handlade så, 
emedan de ej visste bättre. Guds ord fanns ej bland dem. 

Emedan våra förfäder saknade ägodelar och vad de ibland voro i behov av för sitt uppehälle, sökte de erhålla 
detta genom att sälja sina bröder och systrar till andra delar av landet. Nu förekommer inte seden att sälja och 
köpa människor. Vad är280 

anledningen till, att detta bruk upphört? Överheten har förbjudit denna sed. Men vad man framför allt fruktar är 
att bedröva Herren i himmelen, ty han vill föra frid och glädje in i alla människors hjärtan. 

Under våra förfäders tid rådde också stor ofrid emellan bröder, emellan fader och son, emellan moder och dotter. 
Om tvist uppstått parterna emellan och den slutat med slagsmål, blev oftast följden den, att den som ansåg sig 
mest förfördelad flydde till en annan by. Där blev han införd i ett hus, där han underkastades ett grundligt förhör 
angående orsaken till, att han flytt från sin by. Ägaren till huset, ibland alla i byn, började därefter skjuta och 
dansa alldeles väldeliga. Därefter förde man främlingen till byns marknad för att visa honom. Han kallades då för 



»den infångade» eller »hövdingens slav». Om hans anförvanter inte friköpte honom fort nog, så ansåg sig den, 
som tagit emot honom i sin by, ha rätt att sälja honom till en annan trakt. Ägodelarna, som erhållits för honom, 
behölls av säljaren. Denna sed förekommer knappast mera. Landets regering har sökt utrota den, men vad som 
gjort mera, det är Guds ord, vari vi läsa orden: »Saliga äro de fridstiftande, ty de skola kallas Guds barn» (Matt. 
5:9). 

En annan sed, som våra förfäder förehade och som ännu är ganska allmän även i de trakter, där Guds ord börjat 
bliva känt, är tron på »kindoki», personer som besitta förmåga att genom trolldom281 

åstadkomma andra personers död. På grund härav hava många äldre män och kvinnor fått släppa till livet. 
Detsamma har även varit fallet med många, som genom giftprovet skulle visa sin oskuld. 

En ung person, som visade sig äga gott förstånd, då det gällde arbetsamhet och sparsamhet, ansågs likaledes för 
»ndoki». Om en person befanns vara ovanligt intelligent och tillika hade gott om ägo- 

Evangelistkonferens vid Kibunzi. 

delar, så försökte man att få honom levande begraven på marknaden, såvida det ej lyckades att bringa honom ur 
tiden genom giftprov. Man tog ej hänsyn till om något brott mot marknadslagen var begånget eller ej. Offret blev 
den, som enligt de dömandes åsikter vore den mest misshaglige. Ehuru regeringen förbjudit giftgivning, fortgår 
den ändå i smyg på en del trakter, där282 

Guds ord ännu inte blivit nog känt. En regent finnes dock, som är mäktigare än alla, och det är Gud. Om 
regeringen ej förmål' stäfja ovannämnda onda seder, så kunna de försvinna genom kännedomen om Gud och hans 
ord, ty där Guds ord fått trösta och lugna människornas hjärtan försvinna sådana bruk. 

Förr har det förekommit s. k. »kimfumbi», det vill säga nattliga krig. Dessa krig fördes ej av många människor 
med förenad styrka utan av endast en enda man från en by. Denne man begav sig då nattetid till en annan by för 
att där döda byns hövding. I dessa lönnkrig dödades inga andra än byhövdingar. Detta slag av krig har dock för 
länge sedan fullkomligt upphört, ty det är ju höjden av ondska att döda oskyldiga människor. 

Våra byar voro förr förlagda var som helst, ofta i skogar och utmed kärr och vattendrag, där det var ett gott 
tillhåll för mygg och ohyra. En, två eller tre personer hade sin lilla by, ty de vågade inte vara många tillsammans 
på grund av »kindoki» och ofrid med sina anhöriga. Två bröder, som voro litet rika, kunde inte vistas på samma 
plats, ty då hände det lätt, att de kunde döda varandra, när de druckit sitt palmvin och blivit berusade. Byarna 
hackades ej rena från ogräs, utan detta fick växa fritt inpå knutarna. Vägarna voro smala såsom djurens stigar. 

Om någon ville gå till en annan by tidigt en morgon, medan daggen ännu var kvar eller sttax efter ett regn, måste 
den binda283 

ihop en massa torra pisangblad och hålla dem framför sig för att på så sätt skydda sig något. Numera äro byarna 
väl placerade och i regel rätt stora. Vi söka hålla dem rena, och med glädje finna vi, att dödligheten nu inte är så 
stor som den varit. 

Vi äro mycket tacksamma till Gud, som i nåd sett till vårt land, vilket ej kunde hjälpa sig självt. Han har sänt oss 
vita människor, både missionärer och statsmän, vilka hjälpas åt att införa lugnare förhållanden i landet och bland 
folket samt söka bekämpa onda seder och bruk, vilka fördärvat tusentals människor. Vi tacka också Gud för, att 
han i sin kärlek tänkt på oss, ej blott för att hjälpa oss i rent materiellt avseende utan för omsorgen om vår 
andliga människas väl. Gud har sänt oss lärare och sitt ord. Genom Bibeln ha vi lärt känna vår Skapare. Denna 
kunskap har uppenbarat för oss, att vi icke kunna ha någon vidare gemenskap med våra förfäders seder och 
handlingar utan att vi böra leva med varandra i kärlek och frid. 

Bibeln har också undervisat oss om Guds kärlek till människorna och om hans vilja, som är att inte en enda av 
dem skall förgås i synden. Genom att Guds kärlek genomträngt landet, har folket i nästan alla trakter av Nedre 
Kongo uttalat önskningar om att bygga skolor, få lärare, som kunna giva284 

dem kunskap om Gud och den osynliga världen. En sak, som fra mf ör allt annat gläder oss men som ej blivit 



kunnig för våra förfäder, är delaktigheten av det nya livet i Gud, vilket varar till evig tid. Vi vilja hembära vårt 
tack till Jesus, människosonen, som överlämnade sig själv i döden, ej blott för Israels barn, ej blott för Europas 
folk utan för all världen, ja för alla människor. Vi tacka också Herren, som sänt oss en hjälpare i den helige 
Ande, ty denne Ande drager människorna till Gud. Många visa nu stor iver i att samlas och tillbedja Gud. Den 
helige Ande manar Kongos folk att samla de unga och barnen ute i byarna, så att de kunna ko mm a inom hörhåll 
för undervisning. Genom den helige Andes verk få vi också se avfällingar vända åter i Guds armar. 

Vi frambära härmed vår djupa tacksamhet till Sveriges folk, som har tillfört våra själar ordet om frälsningens 
budskap. De som givit oss denna bok ha för oss kungjort Guds kärlek, frälsningen i Jesus och den helige Andes 
krafts verkan i Guds barns hjärtan. 

Gud vare tack för hans outsägliga gåva, som blivit oss given! 


ORDSPRÅK. 


Wena mu nzila ta mbote. 

Varande på vägen, tala gott. (Säger du t. o. m. något ont för dig själv, kan det finnas någon i gräset, som hör dig.) 
Det är: Öron finnas överallt. 

Mabembe muna nkubu nkubu. 

Varje duva har sin storlek och sitt utseende. Det är: Varje fågel sjunger efter sin näbb. 

Muntu tele, nsamu, wa ka wilu wo. 

Personen omtalade händelsen, han hade hört den. Det är: Ryktet har vingar. 

Wata mbwa, ta wansisi. 

Den som skjuter en hund, skjuter något farligt (heligt). Det är: Beräkna följderna före handlingen. 

Nsing' akanda kani uningini ka watabukanga ko. 

Släktsnöret om aldrig så smalt brister icke. Det är: Släktskapet brister ej trots trätor och strider. Blodet är tjockare 
än vattnet. 

Waloba mu nlangu, kunikunani wo ko. 

Den som metar, skall ej skaka vattnet. Det är: Var försiktig (i ord eller gärning), om du vill vinna ditt mål. 

Ludimi tadi diandelo beni. 

Tungan är en hal sten. Det är: Tungan drager en lätt in i svårigheter. 

Nganzi ku nsi, tuseva va ntandu. 

Vreden under, skrattet utanpå. Det är: Skrymtaren har två sidor. 

Mpasi zamona nsengo, yani kadie bio. 

Hackan utstår väl mycken möda, men hon får ej äta det (säden m. m., som man odlar med hackan). Det är: 
Mången får ej njuta lön av eget arbete. 

Kutambidi kusikilani ko nkonko ko. 

Där du satt giller, skall du icke blåsa i jaktpipan. Det är: Fördärva ej din avsikt genom dumma tilltag. 

Mfumu ambote tunga yandi, mboki wazaya miena yandi. 

Bygg hos d. s. k. gode hövdingen, får du sedan veta hans meriter. Det är: Det är ej guld allt, som glimmar. 



Yaya wasala, nasadi ngeye mpe. 

Om fadern stan nar kvar, stanna också du. Det är: Den råd lyder är vis. 
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